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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECReTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de Ia Charte sera, le plus tot possible,
enregistr6 au Secrktariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrk mais ne l'a pas ktC ne pourra invoquer ledit traitk ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assemblie gkn~rale a adoptk un r~glement destin6 A mettre en
application rArticle 102 de la Charte (voir texte du r.glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6> et l'expression "accord internationalo, n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prisent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prcsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part
du Secrktariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr.tariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conferent
pas A un instrument [a qualit6 de <"trait6, ou d'<accord international, si cet instrument n'a pas dijti cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas 4 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

* •

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait.s, etc., publi~s dans ce Recuell
ont tC tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 16565

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND
Agreement between the Environmental Protection Agency

of the United States of America and the Ministry of
Land Economy and Environment Protection of the
Polish People's Republic on co-operation in the field
of environmental protection. Signed at Washington on
8 October 1974

Authentic texts: English and Polish.

Extension of the above-mentioned Agreement
The Agreement and certified statement were registered by the United

States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

POLOGNE

Accord de cooperation en matiere de protection de l'envi-
ronnement passe entre i'Agence de protection de l'envi-
ronnement des Etats-Unis d'Amerique et le Ministire
de l'conomie fonciere et de la protection de 'environ-
nement de la Republique populaire de Pologne. Signi i
Washington le 8 octobre 1974

Textes authentiques : anglais et polonais.

Prorogation de l'Accord susmentionne
L'Accord et la dcclaration certifkje ont Ltj enregistrds par les ttats- Unis

d'Amdrique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE ENVIRONMENTAL PROTECTION
AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
MINISTRY OF LAND ECONOMY AND ENVIRONMENT PRO-
TECTION OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON COOPERA-
TION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

In accordance with article 1 of the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Polish People's Republic on
Cooperation in Science and Technology signed October 31, 1972,2 and in order to ex-
pand and intensify cooperation in the field of environmental protection and in parti-
cular in the field of pollution abatement and control, the Environmental Protection
Agency of the United States of America and the Ministry of Land Economy and En-
vironment Protection of the Polish People's Republic agree as follows:

Article L [1.1 The Environmental Protection Agency and the Ministry of
Land Economy and Environment Protection called hereunder the Parties shall
cooperate in the field of environmental protection and more particularly in the field
of pollution abatement and control, with regard to:
- air pollution;
- water pollution;
- the prevention of environmental degradation of the biosphere;
- the effects of pollutants on fauna and flora;
- noise abatement and vibration;
- protection against harmful effects of transportation;
- the effects of ionizing radiation as a pollutant;
- protection of urbanized and industrialized environment;
- management of municipal and industrial wastes, including recycling;
- the effects of pollutants on human health.

2. The cooperation may include:
- carrying out joint scientific and technical research work;
- exchange of specialists;
- exchange of scientific and technical information and documentation;
- loans of equipment;
- making professional literature available;
- organization of conferences and symposia, lectures and exhibitions and possible

other forms of cooperation, which the Parties consider appropriate.

Article II. 1. Agreements for implementation of each task performed within
the framework of this Agreement may be negotiated by the organizational units con-
cerned and shall be signed in the name of the Parties to the present Agreement.

2. Agreements shall describe:
- responsibilities of the concerned organizational units;
- activities which should be carried out and their duration;

Came into force on 8 October 1974 by signature, in accordance with article V1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 27.
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- level of funding;
- procedures for utilizing results of the activities;
- reports that provide progress and final results of the activities and financial data.

Article III. The tasks involved in the implementing arrangements shall be
financed in accordance with article 3 of the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Polish People's Republic of
October 31, 1972.

Article IV. In order to promote the effectiveness of the accomplishment of the
present Agreement, the Parties shall carry out periodical assessment of performance
of the tasks resulting from this Agreement. The above-mentioned assessments shall
consider in particular the performance of the implementing arrangements and the
establishment of trends and priorities in regard to future cooperation.

Article V. Nothing herein shall be interpreted as a limit on either Party
negotiating cooperative programs with other agencies of the Governments of the
United States of America and the Polish People's Republic.

Article VI. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
remain in force until October 31, 1977. It may be modified or extended by mutual
agreement of the Parties and may be terminated by either Party upon six (6) months
notice to the other Party. The termination or expiration of this Agreement shall not
affect the implementation of arrangements made under it.

DoNE at Washington this eighth day of October, 1974, in duplicate, each in the
English and Polish languages, both equally authentic.

For the Environmental For the Ministry of Land Economy
Protection Agency and Environment Protection

of the United States of America: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]

RUSSELL E. TRAN WITOLD TRAMPCZYNSKI
Administrator Ambassador

of the Environmental Protection Agency
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MII DZY AGENCJA OCHRONY SRODOWISKA
STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A MINISTERSTWEM
GOSPODARKI TERENOWEJ I OCHRONY SRODOWISKA POL-
SKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SRPAWIE WSPOL-
PRACY W DZIEDZINIE OCHRONY SRODOWISKA

Zgodnie z Artykulem 1 Umowy micdzy Rz~dem Stan6w Zjednoczonych Ame-
ryki a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o wsp6lpracy w dziedzinie nauki i
techniki z dnia 31 paidziernika 1972 roku oraz w celu rozszerzenia i pogl¢bienia
wsp6lpracy w dziedzinie ochrony grodowiska, a w szczeg61nogci w dziedzinie kon-
troli i zmniejszenia zanieczyszczei, Agencja Ochrony Srodowiska Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki i Ministerstwo Gospodarki Terenowej i Ochrony Srodowiska Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej postanawiaj4 co nastepuje:

Artikul 1. 1. Agencja Ochrony Srodowiska oraz Ministerstwo Gospodarki
Terenowej i Ochrony Srodowiska, zwane dalej Stronami, bcd4 wsp6lpracowaly w
dziedzinie ochrony grodowiska, a w szczeg61nogci w dziedzinie kontroli i zmniejsze-
nia zanieczyszczeii w zakresie:
- zanieczyszczenia powietrza;
- zanieczyszczenia wody;
- zapobiegania pogarszaniu sie warunk6w grodowiskowych biosfery;
- wplywu zanieczyszczeii na gwiat zwierzecy i roglinny;
- zmniejszenia halasu i wibracji;
- ochrony przed ujemnymi wplywami komunikacji;
- skutk6w promieniowania jonizuj4cego jako czynnika skazaj~cego;
- ochrony grodowiska zurbanizowanego i przemyslowego;
- gospodarki odpadami komunalnymi i przemyslowymi, lcznie z ich ponownym

wykorzystaniem;
- wplywu zanieczyszcze6 na zdrowie ludzkie.

2. Wsp6lpraca w dziedzinie ochrony grodowiska bcdzie polegala na:
- prowadzeniu wsp6lnych badahi naukowych i technicznych;
- wymianie specjalist6w;
- wymianie informacji i dokumentacji naukowej i technicznej;
- wypotyczaniu aparatury;
- udostcpnianiu literatury fachowej;
- organizowaniu konferencji, sympozj6w, odczyt6w i wystaw oraz ewentualnych

innych form wsp6lpracy, kt6re Strony uznaj4 za wlagciwe.

Artikut 2. 1. Porozumienia wykonawcze w odniesieniu do kazdego przed-
siewziccia podejmowanego w ramach niniejszego Porozumienia mog4 byd negocjo-
wane przez zainteresowane jednostki organizacyjne obu Stron i bed4 podpisywane w
imieniu Stron niniejszego Porozumienia.

Vol. 1083,1-16565
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2. Porozumienia bed0 okregla6:
- obowi~zki zainteresowanych jednostek organizacyjnych;
- prace, kt6re maj4 byd wykonane i czas ich trwania;
- wysokog6 rodk6w finansowych;
- spos6b wykorzystywania wynik6w prac;
- sprawozdania o postepie i wynikach koficowych wykonanych prac oraz dane fi-

nansowe.

Artikuf 3. Przedsiewziqcia objete porozumieniami wykonawczymi bed0
finansowane zgodnie z Artykulem 3 Umowy micdzy Rz~dem Stan6w Zjednoczonych
Ameryki i Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z dnia 31 paidziernika 1972
roku.

Artikul 4. W d0zeniu do zwiekszenia efektywnogci realizacji niniejszego
Porozumienia, Strony bed4 dokonywaly okresowej oceny realizacji przedsicwzi¢
wynikaj~cych z tego Porozumienia. Powyzsze oceny bed3 dotyczyly w szczeg61noci
realizacji porozumiefi wykonawczych oraz ustalania kierunk6w i priorytet6w dalszej
wsp6tpracy.

Artikul 5. Zadne z postanowierh niniejszego Porozumienia nie bedzie inter-
pretowane w spos6b ograniczaj~cy programy wsp6lpracy kt6rejkolwiek Strony z in-
nymi organami Rzgd6w Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej.

Artikul 6. Porozumienie niniejsze wchodzi w zycie w dniu podpisania i bcdzie
obowi~zywad do dnia 31 paidziernika 1977 roku. Moze ono byd zmienione lub prze-
dfuzone za obop61n0 zgod0 Stron oraz moze byd wypowiedziane przez kt6r~kolwiek
ze Stron w drodze pisemnego zawiadomienia drugiej Strony z zachowaniem sze~cio-
miesiccznego okresu wypowiedzenia. Rozwizanie lub wygagniecie niniejszego
Porozumienia nie bcdzie mialo wplywu na realizacjc przedsiewzi¢6 podjctych na jego
podstawie.

SPORZADZONO W Waszyngtonie dnia 8 paidziernika 1974 roky, w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jqzyku angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty s4 jed-
nakowo autentyczne.

Za Agencje Ochrony Srodowiska Za Ministerstwo Gospodarki
Stanow Zjednoczonych Ameriky: Terenowej i Ochrony Srodowiska

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed- Signe' [Signed- Signe]
RUSSELL E. TRAIN WITOLD TRAMPCZYNSKI
Administrator, Ambasador

Agencji Ochrony Srodowiska

Vol. 1083,1-16365
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION EN MATItRE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT PASSl ENTRE L'AGENCE DE PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE MINISTPRE DE L'tCONOMIE FONCItRE ET DE LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE

Conform~ment A l'article premier de l'Accord de cooperation scientifique et
technique entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Pologne, qui a 60 sign6 le 31 octobre 19722, et afin de
d~velopper et d'intensifier la cooperation dans le domaine de la protection de l'envi-
ronnement et en particulier dans celui de la r6duction de la pollution et de son
contr6le, l'Agence de protection de 'environnement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Ministate de l'6conomie fonci~re et de la protection de l'environnement de la R~pu-
blique populaire de Pologne sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. L'Agence de protection de l'environnement et le
Minist~re de l'&conomie foncire et de la protection de l'environnement, ci-apr~s
d6nomm~s les <Parties>, coop~reront dans le domaine de la protection de l'environ-
nement, et tout particulirement de la reduction de la pollution et de son contr6le,
pour ce qui est des aspects suivants
- Pollution de l'air;
- Pollution de l'eau;
- Prevention de la degradation de l'environnement dans la biosphere;
- Effets des mati~res polluantes sur la faune et la fore;
- Rduction des bruits et vibrations;
- Protection contre les effets nocifs des transports;
- Effets des rayons ionisants en tant qu'6lment polluant;
- Protection de l'environnement en milieu urbain et industriel;
- Gestion des d~chets municipaux et industriels, y compris le recyclage;
- Effets des 6lments polluants sur la sant6 des humains.

2. La coop6ration peut revetir les aspects suivants :
- Ralisation en commun de travaux de recherche scientifiques et techniques;
- Echange de sp~cialistes;
- Echange d'informations et de documents A caract~re scientifique et technique;
- Prets d'6quipements;
- Communications de revues sp~cialis~es;
- Organisation de conventions et de colloques, de conferences et d'expositions

ainsi que d'autres formes de cooperation possibles que les Parties peuvent juger
appropri~es.

Entr6 en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature, conform6ment h I'article VI.

2 Nations Unies, Recuedides Trait&, vol. 911, p. 27.
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Article II. 1. Des accords relatifs A la mise en oeuvre de chacune des taches
pr~vues dans le cadre du present Accord peuvent etre n6goci~s par les services com-
p6tents et conclus au nom des Parties au present Accord.

2. Les accords en question d~criront :
- Les responsabilit6s des services administratifs int6ress~s;
- Les activit~s pr~vues et leur dur~e;
- Le montant des cr6dits accord6s;
- Les m~thodes pr6vues pour l'utilisation des r~sultats des activit~s;
- L' tablissement de rapports sur l'tat d'avancement et les r~sultats d6finitifs des

activit6s ainsi que sur les donnes financires.

Article III. Les tAches pr~vues dans les accords d'ex&ution seront financ6es
conformrment A r'article 3 de l'Accord conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne en date du
31 octobre 1972.

Article IV. Afin de promouvoir la mise en euvre, dans des conditions
efficaces, des dispositions du present Accord, les Parties proc;deront A des 6valua-
tions p~riodiques de l'4tat d'avancement des taches d coulant du pr6sent Accord. Les
6valuations susmentionn~es porteront en particulier sur la mise en ceuvre des accords
d'ex6cution et d6finiront les tendances et priorit6s relatives A la cooperation future.

Article V. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr~t6e
comme limitant les programmes de cooperation n~goci~s par les Parties avec d'autres
organismes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique popu-
laire de Pologne.

Article VI. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 31 octobre 1977. II peut etre amend6 ou reconduit par accord
mutuel des Parties et peut etre d6nonc6 par l'une des Parties A condition qu'elle donne
A l'autre Partie un pr6avis de six (6) mois. La d6nonciation ou la venue A expiration
du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur la mise en oeuvre des arrangements conclus
en vertu de ce dernier.

FAIT A Washington le 8 octobre 1974, en double exemplaire, en anglais et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence de protection Pour le Minist~re de l'6conomie
de 'environnement foncibre et de la protection

des Etats-Unis d'Amrique: de l'environnement
de la R~publique populaire de Pologne:

L'Administrateur de l'Agence L'Ambassadeur,
de protection de 'environnement,

[SignfJ [Signd]
RUSSELL E. TRAIN WrroLD TRAMPCZYNSKI
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EXTENSION OF THE AGREEMENT OF

8 OCTOBER 1974' BETWEEN THE

ENVIRONMENTAL PROTECTION

AGENCY OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE MINISTRY OF

LAND ECONOMY AND ENVIRON-

MENT PROTECTION OF THE POLISH

PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-

OPERATION IN THE FIELD OF EN-

VIRONMENTAL PROTECTION

By an agreement signed at Warsaw on
12 September 1977, which came into
force on 12 September 1977 by signa-
ture, in accordance with para-
graph 3, the above-mentioned Agree-
ment was extended to 31 October 1982.

See p. 4 of this volume.
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PROROGATION DE L'ACCORD DE
COOPtRATION DU 8 OCTOBRE 1974'
ENTRE L'AGENCE DE PROTECTION

DE L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTtRE

DE L'tCONOMIE FONCItRE ET DE LA

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

DE LA R-PUBLIQUE POPULAIRE DE

POLOGNE EN MATIERE DE PROTEC-

TION DE L'ENVIRONNEMENT

Par un accord sign6 A Varsovie le
12 septembre 1977, lequel est entr6 en
vigueur le 12 septembre 1977 par la signa-
ture, conform~ment au paragraphe 3,
l'Accord susmentionn6 a &6 prorog6 jus-
qu'au 31 octobre 1982.

1 Voir p. 8 du present volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HAITI FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Haiti,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-

tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the Republic of Haiti (hereinafter referred to as the importing country) and with
other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the ex-
porting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understanding that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agree-
ment will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within
90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authori-
zations shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

I Came into force on 20 March 1975 by signature, in accordance with part III (B).
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and
type of financing in part II. The Government of the exporting country may limit the
total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a speci-
fied type of financing as price declines or other marketing factors may require, so that
the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not sub-
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorizations.
B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the Com-
modity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply period,
whichever is later, such payment as may be specified in part II of this Agreement pur-
suant to section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Pay-
ment). The currency use payment shall be that portion of the amount financed by the
exporting country equal to the percentage specified for currency use payment in part II.
Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in
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subsection 104 (a), (b), (e), and (h) of the Act, as set forth in part II of this Agree-
ment. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's interest
payment due during the period prior to the due date of the first installment payment,
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of the currency use pay-
ment has been offset. Unless otherwise specified in part II, no requests for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first disburse-
ment by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under this
Agreement.
C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in part II.
D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:

a. In the case of dollar credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the date of
the first installment is more than a year after such date of last delivery, the first pay-
ment of interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last
delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than
the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of convertible local currency credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery
of commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any
such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on
the same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the
due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.
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E. Deposit of payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the Gov-
ernment of the United States of America in the importing country.
F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so ap-
plied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government
of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local cur-
rency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the im-
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and ex-
penditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Govern-
ment of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments
of principal and interest under this Agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in part I, article III, G of this Agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement in the
importing country.
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Article III
A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
Agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in part II during each import period speci-
fied in the table and during each subsequent comparable period in which com-
modities financed under this Agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any in-
crease in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in part II (ex-
cept as may be specified in part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.
C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-
ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized:
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1. the following information in connection with each shipment of commodities
under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual market-
ing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sec-
tions A2 and 3 of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of desti-
nation, of commodities which are the same as or like those imported under the
Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpo-
ration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appro-
priate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction in its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable exchange rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the high-
est exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.
H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.
I. Identifcation and publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at
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point of distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as
provided for in subsection 103)(0 of the Act.

PART 1n. PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity table

Approximate Maximum export
Supply period maximum quantity market value

Commodity (United States Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour ....... 1975 15,000 $2.4

TOTAL $2.4

II. Payment terms
Convertible local currency credit

1. Initial payment - 5 percent.
2. Currency use payment, section 104(a) - 5 percent.
3. Number of installment payments - 31.
4. Balance payable - approximately equal annual installments.
5. Due date of first installment payment - ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate - 2 percent.
7. Continuing interest rate - 3 percent.

III. Usual marketing table
Usual marketing

Import period requirement
Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Wheat/wheat flour ....................... 1975 55,000
1

IV. Export limitations
A. The export limitation period shall begin on the date the Agreement is

signed and extends through United States fiscal year 1975 or any subsequent United
States fiscal year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III, A4, of the Agreement, the commodi-
ties which may not be exported are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a different name).
V. Self-help measures

The Government of Haiti agrees to undertake to:
1. increase food production for local consumption;
2. increase coffee and sugar production to generate needed foreign exchange;
3. revitalize the irrigation systems throughout Haiti;
4. improve the rural marketing system including repair and revitalization of the

existing road network;
5. improve agricultural statistics;
6. increase the percentage of public investment budget for improving services in the

rural sector.
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VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to importing
country are to be used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the Agreement and for specific development activities, as from time to time
agreed on by the representatives of the Government of Haiti and of the Government
of the United States of America in the following sectors: agriculture and rural
development including nutrition and related infrastructure.

PART in. FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-
mination to the other Government for any reason, and by the Government of the ex-
porting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.
IN wIrrNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Port-au-Prince, in duplicate, in English and in French, this twentieth

day of March, 1975.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Haiti:

HEYWARD ISHAM E. BROS
Secretary of State

for Finance and Economic Affairs

FRANQOIS MURAT
Secretary of State

for Commerce and Industry
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMTIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'HAITI EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Haiti,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6s le << pays exportateur)
et la Rpublique d'HaYti (ci-apr6s d~nomm~e le otpays importateur,) et d'autres
nations amies, d'une manire telle que ce d~veloppement ne risque pas de porter pr6-
judice aux marches habituels du pays exportateur pour ces produits ou d'affecter
indftment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques
commerciales d'usage tablies avec les pays amis;

Tenant compte de rimportance que rev~t pour les pays en voie de d~veloppement
le fait de s'efforcer de s'aider eux-m8mes en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'in-
d6pendance, particulirement en s'efforgant de faire face eux-memes aux problOmes
que posent la production alimentaire et l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste a mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation dans les pays
en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A relever leur propre production
agricole et A les aider dans leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es alimentaires
agricoles, y compris la r6duction des pertes It tous les stades de manutention des
denr6es;

D6sirant praiser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur en vertu du titre I de la loi sur le d6veloppement des 6changes com-
merciaux et de raide en produits agricoles, telle que modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la
<<oi ), et les dispositions que les deux Gouvemements prendront individuellement et
collectivement en vue de favoriser l'application des politiques mentionn6es ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit :

ire PARTm. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article I
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-

duits agricoles A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement du pays importateur
conform6ment aux termes et conditions 6nonces dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r6s dans la IIe par-
tie du pr6sent Accord sera subordonn6 A :
1) L'6mission par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur; et
2) La disponibilit6 des produits vis6s, A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront Etre produites dans un d61ai
de 90 jours A compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui

I Entrd en vigueur le 20 mars 1975 par la signature, conformSment A la troisi~me partie, section B.
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concerne tous autres produits ou toutes quantit~s supplmentaires pr~vus par tout
accord suppl~mentaire, dans un d6lai de 90 jours A compter de la date d'entr~e en
vigueur dudit accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits visas et toutes autres
dispositions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus aux termes du present Accord seront effec-
tubes au cours des p~riodes d'offre fix~es au tableau des produits figurant dans la
Ile partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autoris6 aux
termes du present Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation stipul e quant h ce produit et A ce mode de financement dans la Ile par-
tie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite de
la valeur totale de chaque produit couvert par des autorisations d'achat et devant
faire l'objet d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce pro-
duit ou que d'autres facteurs de march6 le n~cessitent, de sorte que les quantit~s d'un
tel produit vendues conform~ment A un mode stipul6 de financement ne d~passent
pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable stipul& dans la
iie partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret diff6ren-
tiel aff6rent aux produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ 50 pour
cent du tonnage des produits vendus aux termes du pr6sent Accord). Le fret diff6ren-
tiel sera r~put6 etre 6gal A la diffdrence, telle qu'elle aura W dtermin6e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus
(plus 6lev~s qu'ils ne l'auraient & autrement) et ceux r6sultant de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits en
question. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans l'obligation de
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret diff6rentiel financ6 par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds que possible apr~s que l'espace n~cessaire A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis aura &6 r~serv6 par voie de contrat en vue de l'exp~dition des
produits dont le transport & bord de navires battant pavilion des Etats-Unis est
obligatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arriveront au port d'embar-
quement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autoris6s par lui
ouvriront une lettre de credit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant 6gal au cofit
estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits en vertu du present Accord, s'il juge qu'en raison de
situations nouvelles, il est inutile ou inopportun de continuer de financer, de vendre
ou de livrer lesdits produits.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effec-
tu6 tout paiement initial stipul6 dans la Ile partie du present Accord. Le montant de ce
paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de tous frais de
transport maritime qui pourraient y figurer) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de
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paiement initial dans la lie partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-
Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Paiement utilisant la monnaie locale (ocurrency use payment>>)

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effec-
tu6, h la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de montants
stipul~s par lui, mais en aucun cas dans un d~lai de plus d'un an apr~s le dernier
d~caissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du present Accord,
ou au terme du d~lai d'approvisionnement, h la dernire 6ch~ance de ces termes, tout
paiement qui pourrait atre stipul6 dans la IIe partie du present Accord en vertu de la
section 103, b, de ladite loi (clause ci-apr~s dite du opaiement utilisant la monnaie
locale>)). Le paiement utilisant la monnaie locale (ocurrency use payment ) fera par-
tie du montant financ6 par le pays exportateur et sera 6gal au pourcentage relatif au
paiement utilisant la monnaie locale (( currency usepayment) tel que sp6cifi6 dans la
Ile partie du pr6sent Accord. Ce paiement devra tre effectu6 conform6ment au
paragraphe H et dans les buts sp6cifi~s h la sous-section 104, a, b, e et h, de la loi, dont
l'nonc6 figure dans la Ile partie du pr6sent Accord. Ledit paiement sera imput6 a) au
montant du paiement de chaque ann6e en r~glement des int~rets, dift durant la p6riode
pr6c6dant la date d'ich6ance du paiement de la premire tranche, A compter de la
premiere ann6e, et b) au total du paiement en remboursement du principal et du pae-
ment des int~rats, A compter du paiement de la premiere tranche, jusqu'A compen-
sation de la valeur du paiement utilisant la monnaie locale. Sauf stipulation contraire
dans la IIe partie, aucune demande de paiement ne sera faite par le Gouvernement du
pays exportateur ant6rieurement au premier d~caissement effectu6 par la Commodity
Credit Corporation du pays exportateur, suivant le present Accord.
C. Mode definancement

La vente des produits vis6s dans la Ile partie sera financ6e selon le mode de
financement indiqu6 dans ladite partie. En outre, des dispositions sp~ciales relatives A
ladite vente sont 6galement 6nonc6es dans la Ile partie.
D. Dispositions relatives au crifdit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile aux
termes du pr6sent Accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s d~nomm6 le <principal>)
comprendra le montant en dollars d6caiss6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits (frais de transport maritime non compris) moins toute fraction du
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment au calendrier des paiements figurant dans
la Iie partie du pr6sent Accord. Le premier versement sera dO et payable A la date
fix6e dans la Ile partie du pr6sent Accord. Les versements suivants seront dus et
payables A intervalles d'un an h compter de la date d'6ch6ance du premier versement.
Tout paiement imputable au principal pourra etre effectu6 avant la date de son
6ch6ance.

2. Les int6rets portant sur le montant non pay du principal dft au Gouverne-
ment du pays exportateur comme suite i la livraison de produits au cours de chaque
ann6e civile seront pay6s de la fagon suivante :

a) Dans le cas du credit en dollars, les int6r~ts commenceront A courir h comp-
ter de la date de la dernire livraison de produits au cours de chaque ann6e civile. Les
int6rets seront pay6s au plus tard A la date A laquelle est due chaque tranche de rem-
boursement du principal, except6 que si l'Mchance de la premiere tranche tombe plus
d'un an apr~s ladite date de derni~re livraison, le premier paiement d'int6rets sera
effectu6, au plus tard, A une date correspondant exactement, au mois et au jour, k
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ladite date de derni&e livraison et, par la suite, les intrets seront pay~s annuellement
et, au plus tard, A la date d'6ch~ance de chaque tranche de remboursement du prin-
cipal.

1) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int~r~ts com-
menceront A courir A compter de la date du d~caissement en dollars du Gouverne-
ment du pays exportateur. Lesdits int~rts seront pay6s annuellement dans un d6lai
d'un an A compter de la date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque
ann6e civile, except6 que si la date d'6ch6ance des tranches de paiement attribuables A
ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au mois et au jour, h
ladite date de derni~re livraison, tous int&r ts ainsi courus A la date d'6ch6ance de
la premiere tranche de remboursement seront dus A la m~me date que la premi&e
tranche de paiement et, par la suite, lesdits int6rts seront pay6s aux dates d'6ch6ance
des tranches de paiement suivantes.

3. En ce qui concerne la p~riode allant de la date A laquelle les int&rets com-
menceront A courir jusqu'A la date d'6ch6ance de la premiere tranche de paiement, les
int6rets dus seront calcul6s au taux initial d'int6rat fix6 dans la Il e partie du present
Accord. Par la suite, les int&r ts dus seront calcul6s au taux d'int&rat subs6quent fix6
dans la Il e partie du present Accord.
E. Ddp6ts des versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectu6s des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipul6s dans le present Accord, de la fagon suivante:

1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, t
moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une autre mthode de
paiement.

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6s
omonnaie locale>>) seront d6pos~s au compte du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique dans des comptes portant intrt dans des banques d~sign6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique dans le pays importateur.
F. Recettes des ventes

Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente de
produits financ6s aux termes du pr6sent Accord, et devant Eire affect6 aux fins de
d6veloppement 6conomique 6nonc~es dans la IIe partie du pr6sent Accord, ne devra
pas etre inf~rieur A la somme en monnaie locale 6quivalente du d6caissement en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du finance-
ment des produits (en dehors du fret diff6rentiel), 6tant entendu, cependant, que des
recettes ainsi affect6es sera d6duit tout paiement utilisant la monnaie locale effectu6
par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base
au calcul de cette 6quivalence en monnaie locale sera le taux auquel 'autorit6
montaire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des
devises trangres en &change de monnaie locale A l'occasion de l'importation com-
merciale de produits identiques. Tous fonds ainsi acquis et pret6s par le Gouverne-
ment du pays importateur k des organisations priv6es ou non gouvernementales le
seront A un taux d'int&ret approximativement 6quivalent aux taux appliqu6s A des
prets semblables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
devra fournir, suivant la m~thode d'6tablissement de rapports budg6taires portant
sur 'exercice financier, A tous moments oii le demanderait le Gouvernement du pays
exportateur, mais k des intervalles de temps maximums d'un an, un bilan des recettes
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et des d6penses auxquelles ces recettes sont affect6es, accompagn6 de la certification
des services comptents du Gouvernement du pays importateur charg6s de la v~rifica-
tion des comptes et, dans le cas des d~penses, de l'indication du secteur budg6taire
auxquelles lesdites d~penses se rapportent.
G. Calculs

Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de tous
les remboursements du principal et paiements des int~rets pr~vus par le present
Accord sera effectu6 en dollars des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-
ment du pays exportateur en d6cide ainsi :
1) Lesdits paiements seront effectu~s en monnaies facilement convertibles de tiers

pays, A un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront utilis~s
par le Gouvernement du pays exportateur pour permettre A celui-ci d'acquitter
ses obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour
r~pondre aux buts 6nonc~s dans la IIe partie du present Accord; ou

2) Lesdits paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change
applicable stipulk A l'article III, G, de la Ire partie du present Accord, en vigueur
h la date h laquelle les paiements seront effectu~s, et seront au gr6 du Gouverne-
ment du pays exportateur, au m~me taux, ou utilis6s par le Gouvernement du
pays exportateur pour acquitter ses obligations ou, dans le cas des paiements
utilisant la monnaie locale, pour r~pondre aux buts, dans le pays importateur,
6nonc~s dans la IIe partie du present Accord.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour s'assurer
que les ventes de produits agricoles effectu~es conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord ne portent pas pr6judice aux marches habituels du pays exportateur
pour ces produits ou n'affectent pas indfument les prix mondiaux de ces produits
agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays
que le Gouvernement du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis
(d~nomm6s (pays amis>> dans le pr6sent Accord). Aux fins d'application de la
pr~sente clause, le Gouvernement du pays importateur devra :
1) S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importateur, sera au
moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles qui pourraient etre sp~cifi6s dans
le tableau des marches habituels figurant dans la Ile partie du present Accord
durant chaque p~riode d'importation indique dans ledit tableau et durant
chaque p~riode comparable suivante au cours de laquelle des produits dont
'achat sera financ6 aux termes du present Accord auront &6 livr~s. Les importa-

tions de produits destines h satisfaire A ces obligations concernant les march6s
habituels au cours de chaque p~riode d'importation devront tre effectues en
plus des achats finances aux termes du present Accord;

2) Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part 6quitable
de tout accroissement des achats commerciaux de produits agricoles par le pays
importateur;

3) Prendre toutes dispositions possibles pour empecher la revente, le d~tournement
en transit ou le transbordement a destination d'autres pays des produits agricoles
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achet~s en vertu des dispositions du present Accord, ou l'utilisation de ces pro-
duits A des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans
les cas oil leur revente, leur d~tournement en transit, leur transbordement ou leur
utilisation A d'autres fins que celles pr~vues seraient express6ment approuv s par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique); et

4) Prendre toutes dispositions possibles pour empcher l'exportation de tous pro-
duits d'origine nationale ou trangre, dont la definition est donn~e dans la
Ile partie du present Accord, durant la p~riode de limitation des exportations
sp~cifi6e dans le tableau des limitations des exportations figurant dans la Ile par-
tie du present Accord (sauf stipulations particulires de la Ile partie du present
Accord ou dans le cas oil de telles exportations seraient express~ment approuves
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique).

B. Commerce privO
Aux fins d'application du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-

ront d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux n~gociants priv6s
d'exercer leur commerce sans entrave.
C. Auto-assistance

La IIe partie du present Accord d6crit le programme que le Gouvernement du
pays importateur a entrepris en vue d'am~liorer sa production, ses installations d'en-
treposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du pays
importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays
exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les progr~s r6alis~s
par le Gouvernement du pays importateur quant A rapplication des mesures d'auto-
assistance de cette nature.
D. In formations

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont convenus, le
Gouvernement du pays importateur devra, au moins tousles trimestres au cours de la
p~riode d'approvisionnement sp~cifie A la IIe partie, point I, du present Accord et
lors de toute p~riode ult~rieure comparable durant laquelle des produits achet6s aux
termes du pr6sent Accord sont import6s ou utilis~s, communiquer ce qui suit :
1) Les renseignements ci-aprbs concernant chaque exp6dition de produits relevant

du pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date d'arriv6e, le port d'arriv6e,
le produit et la quantit6 livr~s, l'Ntat dans lequel la cargaison a 06 livr6e;

2) Un rapport indiquant les progr~s rais~s en vue de satisfaire aux obligations
relatives aux march6s habituels;

3) Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dispositions des
sections A, 2 et 3, du present article; et

4) Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou similaires A
ceux qui sont import~s aux termes du pr6sent Accord.

E. Mgthode de rapprochement et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m6thode propre h

faciliter le rapprochement de leurs relev~s respectifs des montants financ6s en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Cor-
poration du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront pro-
ceder A tous ajustements des comptes de cr6dit qu'ils jugeraient d'un commun accord
comme 6tant appropri6s.
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F. Ddfinitions
Aux fins d'application du present Accord:
1. La livraison sera r~put~e avoir eu lieu h la date du regu a bord figurant dans

le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura pass6 la

frontire du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays; et
3. L'utilisation sera r~put6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura W vendu

aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re au consommateur
dans le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins d'application du pr6sent Accord, le taux de change applicable en vue de
determiner le montant de toute somme en monnaie locale devant tre vers6 au Gou-
vernement du pays exportateur sera un taux en vigueur a la date de versement par le
pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exporta-
teur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant tre 16galement obtenu dans le pays
importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus 61ev pouvant tre obtenu par tout autre
pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur par
le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le taux
auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son agent autoris6,
vend des devises 6trangres en 6change de monnaie locale.

2. Au cas ofi un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu en
vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura W convenu mutuelle-
ment par les deux Gouvernements) r6pondra aux conditions stipul6es dans le premier
alin6a de la pr6sente section G.
H. Consultation

A la requete de l'un ou 'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui
concerne toute question soulev6e par le pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'ex6cution des dispositions pr6vues en vertu du pr6sent Accord.
I. Identification et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
tre mutuellement convenu avant la livraison en vue de proc6der A l'identification des

denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et en vue
d'assurer la publicit6 de la mani~re pr6vue au sous-paragraphe 103, 1, de la loi.

ne PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

I. Table des produits
Pdriode d'offre Quawnitg maximum Valeur marchande
(annde fiscale approximative maximum d'exportation

Produit des U.S.A.) (tonnes mdtriques) (millions de $ US)

Bl6/farine de b1 ........ 1975 15 000 $2,4

TOTAL $2,4
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II. Conditions de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 pour cent.
2. ((Currency use payment m, section 104, a - 5 pour cent.
3. Nombre total de versements A effectuer - 31.
4. Balance payable par des versements annuels (chaque ann6e civile) de

valeur 6gale approximative.
5. Date A laquelle le premier paiement doit tre effectu6 - dix ann6es A

partir de la date de la derni~re livraison des produits au cours de chaque
ann6e civile.

6. Taux d'int6ret initial - 2 pour cent.
7. Taux d'int6ret subs6quent - 3 pour cent.

III. Tableau des marchds habituels

Pdriode dimport Obligation concernant
(annlefiscale le marchd habituel

Produit des U.S.A.) tonnes mdtrique)

B1/farine de bl ........... 1975 55 000

IV. Restrictions r l'exportation
A. La p6riode de restriction A 'exportation commencera & la date de la

signature du pr6sent Accord et durera l'ann6e fiscale am6ricaine 1975 ou n'importe
quelle autre ann6e fiscale am6ricaine au cours de laquelle les produits financ6s par le
present Accord auront 6 import6s ou utilis6s.

B. Dans le but de parvenir aux fins de l'article III, A,4, de la premiere partie de
cet Accord, les produits dont 'exportation n'est pas autoris6e sont les suivants :
bl/farine de b16 - bl, farine de bl, orolled wheat>, semolina, farina ou bulgare (ou
tout produit similaire de denomination diff~rente).
V. Programme d'auto-assistance

Le Gouvernement d'Hati s'engage A:
1) Prendre des mesures en vue d'augmenter la production des produits alimentaires

pour la consommation locale;
2) Amplifier la production caf~i~re et sucri~re en vue d'augmenter ses rentr~es de

devises;
3) Revitaliser le r6seau d'irrigation partout en Haiti;
4) Am~liorer le syst~me de commercialisation des produits agricoles dans les mar-

ch6s ruraux y compris la r6paration et la revitalisation du r~seau routier actuel;
5) Am6liorer les statistiques agricoles;
6) Augmenter les allocations budg6taires en vue d'am6liorer les services dans le sec-

teur rural.
VI. Fins de ddveloppement 6conomique auxquelles doivent servir les revenus que

le pays importateur aura r~alisis
Les revenus que le pays importateur tirera de la vente des produits dont le

financement est assur6 suivant les termes du pr6sent Accord seront utilis~s pour
financer le programme d'auto-assistance d6fini plus haut et pour les activit~s sp6ciales
de d6veloppement comme convenu de temps A autre par les repr6sentants du Gouver-
nement d'Hati et ceux du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans les sec-
teurs suivants : agriculture et d~veloppement rural y compris la nutrition et tout
l'ensemble y relatif.
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me PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Le present Accord pourra Etre d~nonc6 pour toute raison par l'un ou 'autre

des Gouvernements par notification de d~nonciation adress6e A 'autre Gouverne-
ment et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le programme
d'auto-assistance d6crit dans l'Accord ne se d~roule pas convenablement. Cette
d~nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res que le Gouvernement du
pays importateur aura contract~es i la date de ladite d~nonciation.

B. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOX DE QUOI, les repr6sentants soussign~s, dilment autoris~s A cet effet, ont
sign6 le present Accord.

FAIT & Port-au-Prince, en double exemplaire, en anglais et en franais, le vingt
mars 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Haiti: des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Secr~taire d'Etat des finances et des
affaires 6conomiques,

E. BROS HEYWARD ISHAM

Le Secr~taire d'Etat
du commerce et de l'industrie,

FRANvOIs MURAT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HAITI FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Haiti
have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This Agreement
shall consist of the preamble, parts I and III, of the Agreement signed March 20,
1975,2 together with the following part II.

PART ii. PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity table
Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (grain basis) ..... 1976 25,000 $3.6

Soybean/cottonseed oil ............ 1976 3,000 $1.6

TOTAL $5.2

II. Payment terms
Convertible local currency credit

1. Initial payment - 5 percent.
2. Currency use payment, section 104 (a) -5 percent.
3. Number of installment payments- 31.
4. Balance payable - approximately equal annual installments.
5. Due date of first installment payment - ten years after date of last deliv-

ery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate -2 percent.
7. Continuing interest rate -3 percent.

III. Usual marketing table
Usual marketing

Import period requirement
Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (grain basis) ................. 1976 59,200
Edible vegetable oil and/or oil-bearing seed (oil equi-
valent basis) .................................. 1976 8,500, of which

at least 8,400
shall be im-
ported from
USA

Came into force on 22 March 1976 by signature, in accordance with part 11 (VI) (B).
2 See p. 11 of this volume.
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IV. Export limitations
A. The export limitation period shall be United States fiscal year 1976 or any

subsequent United States fiscal year during which commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III, A4, of the Agreement, the commodi-
ties which may not be exported are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour,
rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a different
name); for soybean/cottonseed oil - all edible vegetable oils including peanut oil,
soybean oil, cottonseed oil and all oilseeds and beans from which those oils are pro-
duced.

V. Self-help measures
A. The Government of Haiti agrees to:

1. increase food production for local consumption;
2. increase coffee and sugar production to generate needed foreign exchange;
3. revitalize the national irrigation system;
4. improve the rural marketing system including repair and revitalization of exist-

ing road network;
5. improve agricultural statistics;
6. increase the percentage of public investment budget for improving services in the

rural sector.
B. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed

on contributing directly to the development progress in poor rural areas and on ena-
bling the poor to participate actively in increasing agricultural production through
small farm agriculture.

VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to importing
country are to be used

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-
ties financed under this Agreement will be used for specific projects as from time to
time agreed on by the representatives of the Government[s] of Haiti and of the
United States within the self-help measures set forth in the Agreement and in the fol-
lowing sectors: agricultural and rural development including nutrition and related
infrastructure.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

This Agreement shall enter into force upon signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Port-au-Prince, in duplicate, in English and in French, this twenty-
second day of March, 1976.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Sign6l'

For the Government
of Haiti:

[Signed - SignJ]2

[Signed - Signd]3

[Signed - Signde]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Government of Haiti agrees that, with regard to PL-480 Title I commodities
financed beginning with United States fiscal year 1976, an amount of funds equiva-
lent to the distribution commission collected by the Rdgie du tabac on these PL-480
Title I commodities shall be placed in a special account in the National Bank of the
Republic of Haiti and that such funds shall be used for the economic development
purposes outlined in the Agreement signed March 22, 1976.

1 Signed by Heyward Isham - Sign6 par Heyward Isharn.

2 Signed by E. Bros - Sign6 par E. Bros.
3 Signed by Edner Brutus - Sign6 par Edner Brutus.
4 Signed by A. Andre- Signi par A. Andrk.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE
D'HAITI POUR LA VENTE DES PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Halti sont
arriv6s A un accord sur la vente des produits agricoles ci-dessous d6sign6s. Cet
Accord englobera le pr6ambule, la premiere et la troisi~me partie de celui sign6 le
20 mars 19752, ainsi que la deuxi~me partie qui suit :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIILRES

I. R4partition des produits
Pdriode de tivraison Quantito Valeur maximum

(annfefscale approximative maximum b I'exportation
tioduit des Etats-Unis) (en tonnes mltriques) (millions de $US)

Bl/farine de bl (quantit6 6qui-
valente en grains) .......... 1976 25 000 $3,6

Huile de soya/coton .......... 1976 3000 $1,6

ToTAL $5,2

II. Conditions de paiement
Monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 pour cent.
2. ((Currency use paymenh section 104, a - 5 pour cent.
3. Nombre total de versements h effectuer - 31.
4. Balance payable en versements annuels approximativement 6gaux.
5. Date d'6ch~ance du premier paiement - dix ans h partir de la date de

dernire livraison des produits chaque anne.
6. Taux d'int~rets initial - 2 pour cent.
7. Taux d'intrats subsequent - 3 pour cent.

III. Tableau des marchs habituels
PNriode

diimportaton Obligation concemant
(anndefiscale le march habituel

Produit des USA) (tonnes mdtriques)

Bl6/farine de biW (quantit6 6quivalente en
grains) ................................ 1976 59 200

Huile v~g&ale comestible et/ou graines ol6agi-
neuses (quantit6 6quivalente en huile) ...... 1976 8 500 dont 8 400 au

moins seront
import~es des
U.S.A.

Entr6 en vigueur le 22 mars 1976 par la signature, conformtment I la deuxi~me partie, section VI, paragraphe B.

2 Voir p. II du present volume.
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IV. Limitations 6 I'exportation
A. La p~riode limite de 'exportation sera l'ann6e fiscale 1976 des Etats-Unis

ou bien n'importe quelle ann6e fiscale am~ricaine subs6quente au cours de laquelle les
produits dont I'achat est financ6 par le pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. En conformit6 de I'article III, A,4, de la partie I du pr6sent Accord, les pro-
duits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont les suivants : pour le bl/farine de
b1W - bW, farine de b1W, «rolled wheat>>, semolina, farina, ou bulgur (ou le m~me
produit sous une autre d6nomination); pour l'huile de soya/coton - toutes huiles
v~g6tales comestibles notamment huile d'arachide, huile de soya, huile de coton, et
toutes graines ou pois servant A la pr6paration de ces huiles.

V. Programme d'auto-assistance
A. Le Gouvernement d'Haiti s'engage A.:

1) Prendre des mesures en vue d'augmenter la production des produits alimentaires
pour la consommation locale;

2) Accroitre la production caffire et sucrire en vue d'obtenir les devises 6trang~res
dont il a besoin;

3) Revitaliser le r6seau d'irrigation partout en Haiti;
4) Am6liorer le syst~me de commercialisation des produits agricoles dans les mar-

ch6s ruraux y compris la r6paration et la revitalisation du r6seau routier actuel;
5) Am61iorer les statistiques agricoles;
6) Augmenter les allocations budg6taires d'investissement en vue d'am6liorer les

services dans le secteur rural.
B. Dans la mise en oeuvre de telles mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis

particulirement sur l'aide directe au d6veloppement dans les zones rurales d6munies.
Sera 6galement prise en consid6ration la n6cessit6 d'aider les pauvres A participer
activement l'accroissement de la production agricole grace a l'agriculture en petites
exploitations.

VI. Secteurs de dgveloppement 6conomique dans lesquels seront utilisgs les revenus
dont b'neficiera le pays importateur

A. Les revenus provenant de la vente des produits dont l'acquisition est
financ6e, dans' le cadre du pr6sent Accord, seront utilis6s comme en seront convenus
de temps en temps les repr6sentants des Gouvernements am~ricain et haitien, pour le
financement du programme d'auto-assistance ci-dessus d6crit, ainsi que pour des
activit6s sp6cifiques dans les secteurs suivants : le d6veloppement agricole et rural,
englobant la nutrition et toute l'infrastructure y relative.

B. Tout en poursuivant de tels objectifs, on devra mettre l'accent sur
l'am~lioration des conditions de vie des plus d6munis et de leur capacit6 de jouer un
r6le dans le d6veloppement de leur pays.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QuoI, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Port-au-Prince, en double exemplaire, en anglais et en frangais, le
22 mars 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Haiti: des Etats-Unis d'Am6rique:

E. BROS HEYWARD ISHAM
EDNER BRUTUS

A. ANDRt

MIMORANDUM D'ENTENTE
Le Gouvernement d'Halti convient qu'en ce qui concerne les produits vis6s au

Titre I, PL 480, dont l'achat sera financ6 L partir de 'ann6e fiscale 1976 des Etats-
Unis, les fonds recueillis par la R6gie du tabac et repr6sentant les commissions
vers~es A cette Institution pour les produits d6sign~s au Titre I, PL 480, seront
d6pos6s A un compte special A la Banque nationale de la R6publique d'Hati. Ils
seront utilis6s aux fins de d6veloppement 6conomique stipules dans l'Accord sign6 le
22 mars 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF HAITI
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 22 MARCH 19762 FOR
THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD'
CONCLU ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
D'HAITI MODIFIANT L'AC-
CORD DU 22 MARS 19762 POUR
LA VENTE DES PRODUITS
AGRICOLES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PORT-AU-PRINCE

May 14, 1976

No. 104

Excellency:
I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on March 22, 1976,2 and propose
that the Agreement be amended as follows:

(a) In part II, item I, commodity table, under the column entitled Supply Period and for
wheat/wheat flour only: delete "1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30,
1976";

(b) In part II, item Ill, usual marketing table, under the Import column and for
wheat/wheat flour only: delete "1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30,
1976"; and

(c) In part II, item IV, export .ilimitations: after "FY 1976" insert "for edible vegetable
oil and FY 1976 plus July 1 through September 30, 1976, for wheat/wheat flour".

All other terms and conditions of the March 22, 1976, Agreement remain the
same.

I propose that this note and your reply concurring therein constitute an agree-
ment between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of'my highest consideration.

[Signed)
DAVID R. THOMSON

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Edner Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

I Came into force on 17 May 1976, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

PORT-AU-PRINCE

Le 14 mai 1976

No 104

Excellence:

[Voir note II]

Je propose que cette note et votre r~ponse affirmative soient consid~r6es comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre note de r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign,]
DAVID R. THOMSON

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Edner Brutus
Secr~taire d'Etat pour les affaires 6trangres
Port-au-Prince

II

RPUBLIQUE D' HAYTI
DAPARTEMENT DES AFFAIRES ]TRANGRES

PORT-AU-PRINCE

Le 17 mai 1976
SG/CG:481

Monsieur le Charg6 d'affaires a.i.
J'ai l'avantage de vous accuser reception de la lettre no 104 en date du 14 mai

1976 libell~e comme suit :
<<J'ai l'honneur de me rdf~rer A la loi publique 480, Titre I, Accord sur les

ventes de produits agricoles sign6 par les repr~sentants de nos deux gouverne-
ments le 22 mars 19761 et propose que 'Accord soit amend6 comme suit :

o(a) Dans la partie II, article I, tableau des produits, au-dessous de la colonne
intitul~e Nriode de fourniture et pour le bl/farine de bl seulement : enlevez 1976 et
portez << 1976 plus du Ier juillet 1976 au 30 septembre 1976 ;

<(b) Dans la partie II, article III, tableau usuel de march6, au-dessous de la
colonne Importation et pour le bl/farine de bl seulement : enlevez 1976 [et] ins~rez
o 1976 plus du Ier juillet 1976 au 30 septembre 1976 ; et

Voir p. 33 du present volume.
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<(c) Dans la partie II, article IV, limitations h l'exportation : aprbs oAnn& fiscale
1976 des Etats-Unis>>, ajoutez <pour I'huile v~gtale comestible et l'annge fiscale 1976 plus
du ler juillet au 30 septembre 1976 pour le bl/farine de bl>.

o Tous les autres termes et conditions de 'Accord du 22 mars 1976 restent les
memes. >>
La proposition ci-dessus ayant requ l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-

blique d'Haiti, votre lettre et celle-ci constituent un accord par 6change de notes entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique
d'Haiti intervenu le 17 mai 1976.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires a.i.,
les assurances de ma consid6ration distingu6e.

[Sign6]

EDNER BRUTUS
Secr~taire d'Etat

Monsieur David R. Thompson
Charg6 d'affaires a.i.

de rAmbassade des Etats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince (Haiti)

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION ]

REPUBLIC OF HAITI
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

PORT-AU-PRINCE

May 17, 1976

SG/CG: 481

Mr. Charg6 d'affaires ad interim:
I have the pleasure of acknowledging receipt of your note No. 104 dated

May 14, 1976, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Republic of Haiti concurs in the foregoing proposal and
therefore your note and this note in reply shall constitute an agreement between the

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Haiti, entering into effect on May 17, 1976.

I take this occasion to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

[Signed]
EDNER BRUTUS

Secretary of State

Mr. David R. Thompson
Charg6 d'affaires ad interim

of the Embassy of the United States of America
Port-au-Prince
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Grant Agreement relating to road building equipment in the
Suez Canal Area. Signed at Cairo on 28 May 1975

First Amendment to the above-mentioned Agreement.
Signed at Cairo on 30 September 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ICTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

IEGYPTE

Accord de don pour l'acquisition de materiels destines & ia
r'fection de routes dans la region du canal de Suez.
Signe au Caire le 28 mai 1975

Premier Amendement i l'Accord susmentionne. Sign6 au
Caire le 30 septembre 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par les ttats-Unis d'Am6rique le 27 avril 1978.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT: ROAD
BUILDING EQUIPMENT, SUEZ CANAL AREA

Date: May 28, 1975

TABLE OF CONTENTS

Article
and section Title

Article I. The Grant
Section 1.01. The Grant

Article II. Conditions precedent to disbursement
Section 2.01. Conditions precedent to initial

disbursement
Section 2.02. Terminal date for meeting con-

ditions precedent to disburse-
ment

Section 2.03. Notification of meeting con-
ditions precedent to disburse-
ment

Article III. Procurement and utilization of com-
modities

Section 3.01.
Section 3.02.
Section 3.03.
Section 3.04.
Section 3.05.
Section 3.06.
Section 3.07.

Section 3.08.
Section 3.09.

Source of procurement
Eligibility date
Utilization of commodities
Reasonable price
Shipping
Insurance
Notification to potential sup-
pliers
Information and marking
Implementation Letters

Article IV. Disbursements
Section 4.01. Disbursement for United States

dollar costs - Letters of Com-
mitment to United States bank

Article
and section Title

Section 4.02. Other forms of disbursement
Section 4.03. Terminal date for requests for

Letters of Commitment
Section 4.04. Date of disbursement
Section 4.05. Terminal date for disbursement

Article V. General covenants and warranties

Section 5.01. A.I.D. approvals
Section 5.02. Maintenance and audit of

records
Section 5.03. Reports
Section 5.04. Inspection and audits
Section 5.05. Disclosure of material facts and

circumstances
Section 5.06. Taxation
Section 5.07. Commissions, fees and other

payments
Section 5.08. Execution of the Project
Section 5.09. Funds and other resources to be

provided by the Government

Article VI. Termination and remedies of A.I.D.
Section 6.01. Termination
Section 6.02. Termination of disbursement
Section 6.03. Refunds
Section 6.04. Waivers of default
Section 6.05. Expenses of collection

Article VII. Miscellaneous

Section 7.01. Communications
Section 7.02. Representatives

GRANT AGREEMENT dated the 28th day of May, 1975, between the UNITED

STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

("A.I.D."), and the ARAB REPUBLIC OF EGYPT (the "Government").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. THE GRANT. Upon the terms and conditions stated herein,
A.I.D. agrees to grant to the Government the sum of ten million United States
dollars ($10,000,000) (the "Grant") to finance the foreign exchange costs of heavy
equipment, spare parts and related materials required by the Government for recon-
struction of roads, streets and structures in the Suez Canal Area.

I Came into force on 28 May 1975 by signature, in accordance with section 6.01.
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Article II. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other authoriza-
tion of disbursement under the Grant, the Government shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt

that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on
behalf of the Government and constitutes a valid and legally binding obligation
of the Government in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Gov-
ernment specified in section 7.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) a procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Agreement will be carried out, and the mechanism for evaluating bids
and making awards;

(d) a plan for allocation of equipment financed under the Grant, identifying the Gov-
ernment organization or contractors to whom the equipment will be assigned.
Section 2.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all the conditions specified in section 3.01' shall not have been met
within ninety (90) days after the date of this Agreement or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Government. Upon the giving of such notice this Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 2.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in section 2.01 have been met.

Article III. PROCUREMENT AND UTILIZATION OF COMMODITIES
Section 3.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in Im-

plementation Letters or as it may otherwise agree in writing, all equipment and
materials financed hereunder shall have their source and origin in the United States
of America.

Section 3.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of the
signing of this Agreement.

Section 3.03. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the Government shall insure that commodities financed
under this Agreement shall be used exclusively for the purpose for which the assist-
ance is made available as set forth in section 1.01. Such effective use shall include:
(i) the maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities

and the prompt clearance from customs of equipment and materials financed
hereunder.
(b) The Government shall use its best efforts to prevent the use of commodities

financed under this Agreement to promote or assist any project or activity associated
with or financed by any country not included in A.I.D. Geographic Code 935 as in
effect at the time of such use.

Should read "section 2.01" - Doit se lire osection 2.01.
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(c) Equipment and other items procured under this Grant will not be exported
from Egypt or sold within Egypt without prior written agreement with A.I.D.

Section 3.04. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant, as
more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a
fair and on a competitive basis in accordance with procedures therefor prescribed in
Implementation Letters.

Section 3.05. SHIPPING. (a) Goods financed under the Grant shall be trans-
ported to the country of the Government only on flag carriers of a country included
in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment,
provided

(i) At least fifty per cent (50 0o) of the gross tonnage of all commodities (com-
puted separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed
hereunder which may be transported on privately owned United States-flag commer-
cial vessels.

(ii) Additionally, at least fifty per cent (500o) of the gross freight revenue gen-
erated by all shipments hereunder transported to Egypt on dry cargo liners shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels.

(iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved
with respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from
non-U.S. ports, computed separately.

(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, or
such other period as A.I.D. may specify in writing, the Government shall furnish
A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting on
compliance with the requirements of this section.

(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i)
which A.I.D., in a notice to the Government, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-
financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

Section 3.06. INSURANCE. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing:
(a) The Government shall insure, or cause to be insured, all materials and

equipment financed under the Grant against risks incident to their transit to Egypt.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practices and shall insure the full value of the goods. Any indemnification
received by the Government under such insurance shall be used to replace or repair
any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse
the Government for the replacement or repair of such goods. Any such replacements
shall have their source and origin in the United States, unless A.I.D. shall otherwise
agree in writing, and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

(b) Marine insurance on equipment and materials may be financed under the
Grant provided such insurance is placed in the United States with a United States
company at the lowest available competitive rate and claims thereunder are payable
in United States dollars.

Section 3.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Grant, the Government shall furnish A.I.D. such informa-
tion with regard thereto and at such times as A.I.D. may request in Implementation
Letters.
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Section 3.08. INFORMATION AND MARKING. The Government shall give pub-
licity to the Grant as a program of United States aid and mark goods financed under
the Grant, as prescribed in Implementation Letters.

Section 3.09. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the Implementation of this Agreement.

Article IV. DISBURSEMENTS
Section 4.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF

COMMITMENT TO UNITED STATES BANK. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Government may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to the Government or any designee of the Government, through the use of Let-
ters of Credit or otherwise, for costs of eligible items procured in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or sup-
plier will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment shall be for the
account of the Government and may be financed under the Grant.

Section 4.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means and by such other procedures as the
Government and A.I.D. may agree to in writing.

Section 4.03. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMIT-
MENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment
shall be issued in response to a request received after twenty-four (24) months from
the date of signing of this Agreement.

Section 4.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to section 4.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Government, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 4.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursement of funds under this Grant shall be made
against documentation submitted after thirty-six (36) months from the date of sign-
ing of this Agreement.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. A.I.D. APPROVALS. A.I.D. reserves the right to approve solici-
tations and bid documents prior to their issuance, and all contracts and amendments
thereto prior to their execution, related to the equipment, materials and services
financed under the Grant.

Section 5.02. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Program
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
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(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound

auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 5.03. REPORTS. The Government shall furnish to A.I.D. such infor-
mation and reports relating to the goods and services financed by this Grant and the
performance of the Government's obligations under this Agreement as A.I.D. may
request.

Section 5.04. INSPECTION AND AUDITS. (a) A.I.D. or its authorized repre-
sentative shall have the right at any time to observe operations carried out under this
Agreement. A.I.D. shall, during the disbursement period of the Grant and within
five years after completion of such disbursement period, further have the right to in-
spect and audit any reports and accounts with respect to funds provided by A.I.D.,
or any contract services procured through the financing by it under the Grant,
wherever such records may be located and maintained.

(b) The Government shall insert, or cause to be inserted in all contracts financed
hereunder, a clause extending to A.I.D. the right to make inspections and audits in
accordance with this section.

Section 5.05. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Gov-
ernment shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may here-
after arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
materially affect, this Grant, or the discharge of the Government's obligations under
this Agreement.

Section 5.06. TAXATION. This Agreement shall be free from any taxation or
fees imposed under the laws in effect within Egypt. As to the extent that any com-
modities or equipment financed hereunder are not exempt from identifiable taxes,
tariffs, or duties and other levies imposed under laws in effect in the country of the
Government, the Government, except as the Government and A.I.D. may otherwise
agree, shall pay or reimburse the same under section 6.03 of this Agreement with
funds other than those available under this Grant.

Section 5.07. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Government
warrants and covenants that no payments have been or will be received by the Gov-
ernment, or any official of the Government, in connection with the procurement of
goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally
established in Egypt.

Section 5.08. EXECUTION OF THE PROJECT. The Government shall carry out
the Project with due diligence and efficiency so as to ensure prompt and effective utili-
zation of the equipment, materials and services financed hereunder, in conformity
with sound engineering, construction and administrative practices.

Section 5.09. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE GOVERN-
MENT. The Government shall provide promptly as needed all funds, in addition to
the Grant, required for the punctual and effective carrying out of the Project.

Article VI. TERMINATION AND REMEDIES OF A.I.D.
Section 6.01. TERMINATION. This Agreement and Grant shall enter into force

when signed by both Parties. Either Party may terminate its respective obligations
under this Grant by giving notice in writing to the other Party not less than sixty (60)
days prior to the date specified for termination.
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Section 6.02. TERMINATION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) the Government shall fail to comply with any provision contained herein, or
(b) any event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant can be achieved or
that the Government will be able to perform its obligations hereunder, or

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D., or
(d) a default shall have occurred under another Agreement between the Government

or any of its agencies and the United States or any of its agencies,
A.I.D. may decline (i) to make any further disbursements hereunder; or (ii) decline to
make disbursements other than for outstanding commitments; and (iii) at A.I.D.'s
expense, direct that title to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D. if
the goods are in a deliverable state.

Section 6.03. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in viola-
tion of the law governing A.I.D., or that the services financed under this Agreement
are not financed or used in accordance with the terms of the Agreement, the Govern-
ment shall pay to A.I.D. in U.S. dollars, within thirty (30) days after receipt of a re-
quest therefor, an amount not to exceed the amount of such disbursement. Refunds
paid by the Government to A.I.D. resulting from violations of the terms of this
Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation
under the Agreement, and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be
available for reuse under the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund shall
continue for three (3) years following the date of such disbursement, notwithstand-
ing the fact that A.I.D. may have invoked its right to terminate the Agreement.

Section 6.04. WAIVERS OF DEFAULT. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power,
or remedy hereunder.

Section 6.05. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with the collection of refunds
due under this Agreement may be charged to [the] Government and reimbursed as
A.I.D. may specify.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, documents or other
communication given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at
the following addresses:
To Government:

Mall address:
Ministry of Housing and Reconstruction
I Ismail Abaza Street
Cairo, Arab Republic of Egypt

Cable address:
(Same as above)
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To A.I.D.:
Mail address:

A.I.D. Office
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 7.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Minister of Housing and Reconstruction, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the A.I.D. Representative in Egypt. Such
individuals shall have the authority to designate by written notice additional repre-
sentatives. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, the Government shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Government designated pursuant to this section, it may accept
the signature of any such representative or representatives on any instrument as con-
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

IN wrNEss WHEREOF, the Government and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:

By: [Signed]

Name: M. Z. SHArEI
Title: Minister of Economy
and Economic Cooperation

United States of America:

By: [Signed]

Name: HERMANN Fr. EILTS
Title: American Ambassador
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FIRST AMENDMENT' TO GRANT AGREEMENT2 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT: ROAD BUILDING EQUIPMENT, SUEZ CANAL AREA

Date: September 30, 1976

GRANT AGREEMENT AMENDMENT dated September 30, 1976, between the
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Government") and the Gov-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Section 1. Section 1.01 of the Grant Agreement dated May 28, 1975,' between
the Government and A.I.D. for road building equipment, Suez Canal Area, is hereby
amended by deleting "ten million United States dollars ($10,000,000)" and
substituting "fourteen million United States dollars ($14,000,000)".

Section 2. CONDITION PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER FIRST
AMENDMENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Com-
mitment or other authorization of disbursement under this First Amendment, the
Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an opinion of the Minister of
Justice or of other counsel acceptable to A.I.D. that this First Amendment has been
duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of the Government and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Government in accord-
ance with all of its terms.

Section 3. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITION PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. If the condition specified in section 2 shall not have been met within 120 days
from the date of this First Amendment, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this First Amendment by giving written
notice to the Government. Upon the giving of such notice, this First Amendment and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 4. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITION PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the
condition precedent to disbursement specified in section 2 has been met.

Section 5. This Grant Agreement Amendment shall enter into force when
signed by both Parties hereto.

Section 6. Except as specifically amended hereby, the Grant Agreement dated
May 28, 1975, between the Government and A.I.D. shall remain in full force and
effect.

I Came into force on 30 September 1976 by signature, in accordance with section 5.
2 See p. 42 of this volume.

Vol. 1083,1-16568



50 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above writ-
ten.

Arab Republic of Egypt:

[Signed]
Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI
Minister of Economy and
Economic Cooperation

United States of America:

By:
Name:
Title:

[Signed]
H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.
Charg6 d'affaires a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE : ACQUISITION DE MAT& -
RIELS DESTINIS A LA RI FECTION DE ROUTES DANS LA
RIGION DU CANAL DE SUEZ

En date du 28 mai 1975

TABLE DES MATIiERES

Article
et paragraphe Titre

Article premier. Le Don.
Paragraphe 1.01. Le Don.

Article II. Conditions pr~dables aux d6bourse-
ments

Paragraphe 2.01.

Paragraphe 2.02.

Paragraphe 2.03.

Conditions pr6alables A tout
d~boursement
Dates limites auxquelles les
conditions pr6alables aux dd-
boursements devront atre
remplies
Notification du fait que les
conditions prdalables aux dC-
boursements ont W remplies

Article III. Achats et utilisation des biens
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe

Origine des achats
Date de recevabilit6
Utilisation des biens
Prix raisonnable
Transports maritimes
Assurances
Notification A adresser aux
6ventuels fournisseurs

Paragraphe 3.08. Information et marquage
Paragraphe 3.09. Lettres d'ex6cution

Article IV. Dboursements
Paragraphe 4.01. D6boursements pour couvrir

les coOts en dollars des Etats-
Unis - Lettres d'engage-
ment aupris de banques des
Etats-Unis

Paragraphe 4.02. Autres formes de d~bourse-
ment

Article
et paragraphe

Paragraphe 4.03.

Paragraphe 4.04.
Paragraphe 4.05.

Titre

Date limite de rception des
Lettres d'engagement
Date des d~boursements
Date limite des d~bourse-
ments

Article V. Engagements g6n~raux et garanties
Paragraphe 5.01.
Paragraphe 5.02.

Paragraphe 5.03.
Paragraphe 5.04.
Paragraphe 5.05.

Paragraphe 5.06.
Paragraphe 5.07.

Paragraphe 5.08.
Paragraphe 5.09.

Approbation par I'AID
Tenue et vdrification des
livres
Rapports
Inspection et verifications
Divulgation de faits mat6-
riels et de circonstances
Imposition
Commissions, honoraires et
autres paiements
Execution du Projet
Fonds et autres ressources
devant etre fournis par le
Gouvernement

Article VI. D~nonciation et recours de I'AID
Paragraphe 6.01. Ddnonciation
Paragraphe 6.02. Cessation des d~bourse-

ments
Paragraphe 6.03. Remboursements
Paragraphe 6.04. Non-renonciation aux re-

cours
Paragraphe 6.05. Frais de recouvrement

Article VII. Dispositions diverses
Paragraphe 7.01. Communications
Paragraphe 7.02. Repr6sentants

I Entrt en vigueur le 28 mai 1975 par la signature, conformment au paragraphe 6.01.
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ACCORD DE DON en date du 28 mai 1975 entre les ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
agissant par l'interm6diaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(< AID>>), et la RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (le <<Gouvernement>>).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. Sous r6serve des termes et conditions du pr6-
sent Accord, I'AID accepte d'accorder au Gouvernement la somme de dix millions
(10 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <<Don>>) pour financer le cofat en devises de
l'acquisition de mat6riels lourds, de pieces de rechange et de mat~riels connexes
n6cessaires au Gouvernement pour la reconstruction de routes, voies et ouvrages
dans la region du canal de Suez.

Article I. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 2.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DtBOURSEMENT. Avant
tout d~boursement ou avant l'6mission de toute Lettre d'engagement ou autre autori-
sation de d~boursement au titre du Don, le Gouvernement fournira A I'AID, A moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes, d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis (ou des avis) du Ministre de la justice de la R~publique arabe d'Egypte

attestant que le present Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le Gouver-
nement et ex~cut6 en son nom, et qu'il constitue dans toutes ses dispositions un
engagement ayant force ex~cutoire pour le Gouvernement;

b) La liste des noms des personnes habilit~es A agir au nom du Gouvernement,
comme il est indiqu6 au paragraphe 7.02, et un specimen de la signature de
chacune de ces personnes;

c) Un plan de passation des marches indiquant les proc6dures selon lesquelles
toutes les passations de march6 financ6es au titre du present Accord seront ex6-
cut6es et le m6canisme de d6pouillement des soumissions et d'adjudication des
march6s;

d) Un plan pour l'affectation des mat~riels financ6s au titre du Don, indiquant l'or-
ganisation gouvernementale ou les entrepreneurs auxquels le materiel sera
affect6.
Paragraphe 2.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi~es au
paragraphe 2.01 n'ont pas 6 remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours h
compter de la date du pr6sent Accord, ou h toute autre date ult6rieure que PAID aura
pu accepter par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par
voie de notification 6crite au Gouvernement. D~s cette notification, le pr6sent Accord
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 2.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se
sera assur6e que les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au para-
graphe 2.01 ont 6 remplies.

Article III. ACHATS ET UTILISATION DES BIENS

Paragraphe 3.01. ORIGINE DES ACHATS. A moins que I'AID n'exige dans les
Lettres d'ex6cution ou sous quelque autre forme qu'il en soit autrement, les 6quipe-
ments et mat6riels finances au titre du pr6sent Accord auront leur source et leur
origine aux Etats-Unis d'Am6rique.
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Paragraphe 3.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'accepte par
&crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de marches conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourra tre financ6
au titre du Don.

Paragraphe 3.03. UTILISATION DES BIENS. a) A moins.que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, le Gouvernement donnera l'assurance que les biens
financ6s au titre du present Accord seront utilis~s exclusivement aux fins pour les-
quelles l'assistance est consentie conform~ment au paragraphe 1.01. Cette utilisation
effective comprendra les 16ments suivants :
i) La tenue de registres exacts des arriv6es et des autorisations d'entr~e d~livrdes par

les services douaniers et le prompt d~douanement des quipements et mat6riels
finances au titre du present Accord.
b) Le Gouvernement s'efforcera d'empacher que les biens finances au titre du

pr6sent Accord soient utilis6s pour favoriser ou faciliter la r~alisation d'un projet ou
d'une activit6 d'aide 6trangre en rapport avec un pays ou financ6 par un pays ne figu-
rant pas sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de
ladite utilisation.

c) Les dquipements et autres articles dont l'acquisition sera financ~e au titre du
Don ne pourront etre export~s d'Egypte ou vendus A l'int~rieur de l'Egypte sans le
consentement pr~alable, par 6crit, de I'AID.

Paragraphe 3.04. PRIX RAISONNABLE. I ne sera pas vers6 plus que le prix rai-
sonnable pour les biens et les services finances en totalit6 ou en partie au moyen du
Don et d6crits de fagon plus d~taill6e dans les Lettres d'exgcution.Ces articles seront
acquis par voie de marches pass6s dans des conditions 6quitables et par appel i la
concurrence, conform6ment aux procedures indiqu~es A cette fin dans les Lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 3.05. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les marchandises dont l'ac-
quisition sera financ~e au moyen du Don seront transport~es jusqu'au pays du Gou-
vernement sur des navires battant pavilion de l'un des pays mentionn~s sous le no 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'exp~dition, 6tant
toutefois entendu que :

i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut de 'ensemble des
marchandises (calcul6 sipariment pour les vraquiers, les transporteurs de marchan-
dises s~ches et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financ6e au titre du present
Accord et qui pourront 8tre transport~es par voie maritime le seront par des navires
marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s.

ii) De plus, cinquante pour cent (50 0o) au moins des recettes brutes de fret en-
gendr~es par 'ensemble des cargaisons financies au moyen du Don qui seront trans-
port6s jusqu'en Egypte A bord de transporteurs de marchandises sches seront vers6s
directement ou indirectement & des navires marchands battant pavilion des Etats-
Unis et appartenant & des armateurs priv~s.

iii) Les obligations stipul6es aux alin~as i et ii ci-dessus visent les cargaisons
charg6es dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons charg~es'dans des ports
6trangers, leurs tonnages 6tant calculus sipargment.

iv) Dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque
trimestre ou de toute autre p~riode que I'AID pourra specifier par 6crit, le Gouverne-
ment fournira A I'AID un rapport dont la forme et le fond seront agr66s par I'AID et
dans lequel il indiquera dans quelle mesure il s'est acquitt6 de ses obligations aux
termes du present paragraphe.
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v) Aucune marchandise vis~e au present paragraphe ne pourra Etre transport~e
sur un navire au long cours (ou un agronef) i) que I'AID aura, par voie de notification
au Gouvernement, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues pour
transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou ii) qui aura 6
affrt6 A cette fin si cet affr~tement n'a pas &6 approuv6 par I'AID.

Paragraphe 3.06. ASSURANCES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement :

a) Le Gouvernement assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition
sera financ6e au moyen du Don contre les risques s'attachant 4 leur transport
jusqu'en Egypte. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compa-
tibles avec de bonnes pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des mar-
chandises. Toute indemnisation obtenue par le Gouvernement au titre d'une telle
assurance devra servir 4 remplacer toute marchandise avari6e ou perdue, A r6parer
toute avarie ou A rembourser le Gouvernement des frais de remplacement ou de r6pa-
ration desdites marchandises. Toute marchandise acquise A titre de remplacement
devra A la fois avoir sa source et son origine aux Etats-Unis, A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sera A tout autre 6gard assujettie aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

b) L'assurance maritime couvrant les 6quipements et mat6riels peut atre
financ6e au titre du Don A condition que ladite assurance soit contract6e aux Etats-
Unis, aupr~s d'une compagnie des Etats-Unis, au tarif le plus bas et que les indem-
nisations au titre de cette assurance soient payables en dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.07. NOTIFICATION k ADRESSER AUX EVENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les soci~t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer h la four-
niture des biens et des services devant tre financ6s au titre du Don, le Gouvernement
communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce sujet aux dates que I'AID fixera
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 3.08. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement diffusera
des informations sur le Don en tant qu'616ment de 'assistance fournie par les Etats-
Unis et marquera les marchandises financ6es au titre du Don conform6ment aux ins-
tructions figurant dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 3.09. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra, de temps h autre,
6mettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les proc6dures applicables en vue de
'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Article IV. DtBOURSEMENTS
Paragraphe 4.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRES DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr6alables, le Gouvernement pourra de temps 4 autre
demander I'AID d'6mettre h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des montants d6termin6s, par
lesquelles I'AID s'engagera h rembourser 4 ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront versfes au Gouvernement ou A tout repr6sentant
d6sign6 du Gouvernement au moyen de Lettres de cr6dit ou autrement pour couvrir
le cofit des articles autoris6s acquis conform6ment aux termes et conditions du pr6-
sent Accord. Tout versement d'une banque i un entrepreneur ou fournisseur sera
effectu6 sur pr6sentation des pieces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'en-
gagement seront A la charge du Gouvernement et pourront etre financ6s au moyen du
Don.
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Paragraphe 4.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Des fonds pourront
atre 6galement d6bours6s au titre du Don par tout autre moyen dont le Gouverne-
ment et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 4.03. DATE LIMITE DE RECEPTION DES LETrRES D'ENGAGE-
MENT. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre
d'engagement ne sera 6mise en r6ponse A une demande revue plus de vingt-quatre
(24) mois A compter de la date de signature du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.04. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement de I'AID
sera r~put6 avoir W effectu6 dans le cas des d6boursements faits conform6ment au
paragraphe 4.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds au Gouvernement,
au repr~sentant d6sign6 par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conform6ment A une
Lettre d'engagement.

Paragraphe 4.05. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d~boursement au titre du Don ne
sera effectu6 sur pr6sentation de documents soumis au-delA de trente-six (36) mois t
compter de la date de signature du pr6sent Accord.

Article V. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. APPROBATION PAR L'AID. L' AID se r6serve le droit d'ap-
prouver les documents d'appels d'offres et de soumission avant leur 6mission, ainsi
que tous les contrats et les amendements qui pourront leur Etre apport6s avant leur
execution, relativement aux 6quipements, mat6riels et services finances au titre du
Don.

Paragraphe 5.02. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion
comptable r~gulirement appliqu~e, des livres et des 6tats se rapportant au Pro-
gramme et au pr6sent Accord. Ces livres et ces tats devront, sans limitation, faire
apparatre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds d6-

bours~s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des march6s et des commandes aux

soumissionnaires retenus.
Ces livres et ces 6tats seront vrifi6s r6gulirement conform6ment A une saine

procedure de verification des comptes, pendant la p6riode et selon la fr~quence que
pourra demander I'AID et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du
dernier d6boursement de I'AID.

Paragraphe 5.03. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A I'AID tous les
renseignements et tous les rapports relatifs aux biens et services finances au moyen du
pr6sent Don et A l'ex6cution par le Gouvernement des obligations que lui confute le
pr6sent Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 5.04. INSPECTION ET VtRIFICATIONS. a) L'AID ou son repre-
sentant autoris6 aura le droit A tout moment d'observer les activit6s men6es en vertu
du present Accord. L'AID aura en outre, pendant la p6riode de d6boursement du
Don et pendant un d6lai de cinq ans A compter de 1'ach vement de ladite p~riode de
d6boursement, le droit d'inspecter et de v6rifier les rapports et comptes relatifs aux
fonds fournis par I'AID, et tous les services fournis sous contrat dont le financement
est assur6 au moyen du Don, oiA que lesdits livres puissent Etre situ6s et tenus.
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b) Le Gouvernement insdrera, ou veillera b ce que soit insrde dans tous les
contrats finances au titre du present Accord, une clause dormant A I'AID le droit
d'effectuer des inspections et v6rifications conformdment aux dispositions du present
paragraphe.

Paragraphe 5.05. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCON-
STANCES. Le Gouvernement informera sans retard rAID de tout fait et circonstance
qui pourrait affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'il
pourrait matdriellement affecter le Don, ou entraver l'exdcution des obligations qui
lui incombent au titre du present Accord.

Paragraphe 5.06. IMPOSITION. Les services fournis en vertu du present
Accord seront exondrds de tous les imp8ts et droits prdvus par la lgislation en
vigueur en Egypte. Si des biens ou 6quipements finances au titre du present Accord ne
sont pas exondrds des imp8ts, droits de douane, taxes ou autres redevances identi-
fiables prdvues par la legislation en vigueur dans le pays du Gouvernement, le Gou-
vernement, b moins que le Gouvernement et 'AID n'en conviennent autrement,
paiera ou remboursera une somme 6quivalant au montant de ces imp6ts, droits de
douane et autres redevances, conformdment au paragraphe 6.03 du present Accord,
au moyen de fonds ne provenant pas du Don.

Paragraphe 5.07. COMMISSIONS, HONORAnRES ET AUTRES PAIEMENTS. Le Gou-
vernement prend 'engagement et donne la garantie que ni lui ni l'un quelconque de
ses reprdsentants n'a requ ni ne recevra de paiement b l'occasion de l'acquisition de
marchandises ou de services finances au titre du present Accord, si ce n'est sous la
forme de droits, d'imp6ts ou de toute autre contribution lgalement percevable en
Egypte.

Paragraphe 5.08. ExtcUTION DU PROJET. Le Gouvernement ex6cutera le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues de maniOre k assurer l'utilisation prompte
et efficace des 6quipements, matdriels et services financ6s au titre du present Accord,
conformdment aux principes d'une saine gestion administrative et A de saines pra-
tiques d'ing6nierie et de construction.

Paragraphe 5.09. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR LE
GOUVERNEMENT. Le Gouvernement s'engage A fournir sans retard, au fur et i
mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Don ndcessaires
Sl'exdcution ponctuelle et efficace du Projet.

Article VI. DtNONCIATION ET RECOURS DE L'AID
Paragraphe 6.01. DtNONCIATION. Le present Accord entrera en vigueur

lorsqu'il aura &6 sign6 par les deux Parties. L'une ou l'autre Partie pourra mettre un
terme aux obligations qui lui incombent en vertu du present Accord moyennant
prdavis 6crit h l'autre Partie de soixante (60) jours au moins avant la date spdcifide de
ddnonciation.

Paragraphe 6.02. CESSATION DES DtBOURSEMENTS. Si, h un moment donn6:
a) Le Gouvernement ne se conforme pas A l'une des dispositions du present Accord,

ou
b) I se produit un 6vdnement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Don ou l'exdcution par
le Gouvemement de ses obligations en vertu du present Accord, ou

c) Un ddboursement est incompatible avec les dispositions rdgissant I'AID, ou
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d) Un manquement A 1'Ngard de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'une
quelconque de ses institutions et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs insti-
tutions se produit,

I'AID pourra i) refuser d'effectuer d'autres d~boursements en vertu du present
Accord; ii) refuser d'effectuer des d~boursements autres que les d~boursements pour
les engagements non rdgl~s; et iii) decider qu'& ses frais le titre de proprit des biens
finances au moyen du Don sera transfr6 A 'AID si lesdits biens sont en &at d'etre
livr~s.

Paragraphe 6.03. REMBOURSEMENTS. Si 'AID juge qu'un d~boursement
n'est pas justifi6 par des pi~ces valides aux termes du pr6sent Accord, qu'il est en vio-
lation des dispositions r~gissant 'AID ou que les services finances en vertu du present
Accord ne sont pas finances ou utilis~s conform6ment aux conditions du present
Accord, le Gouvernement versera A rAID, en dollars des Etats-Unis, dans un d~lai de
trente (30) jours A compter de la reception de la demande de remboursement, une
somme qui ne pourra exc~der le montant du d~boursement dfi. Toute somme rem-
bours~e par le Gouvernement A 'AID en raison d'une violation des conditions du pr6-
sent Accord sera port e en diminution du montant de l'obligation de 'AID en vertu
du present Accord et ne pourra, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, atre r6utilis~e en application du present Accord. L'AID aura le droit de
demander qu'un tel remboursement se poursuive pendant les trois (3) ann6es qui sui-
vront la date de ce versement, meme si I'AID a invoqu6 son droit de d~noncer 'Ac-
cord.

Paragraphe 6.04. NON-RENONCIATION AUX REcoURS. Aucun retard dans
l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont 'AID pourra se pr~valoir en vertu du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une renonciation A l'un desdits
droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 6.05. FRAs DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID (autres que les traitements de son personnel) occasionn6s par le recouvrement
du montant des remboursements qui lui sont dus en vertu du present Accord pour-
ront &re imput6s au Gouvernement et rembours6s A 'AID de la fagon dont cette der-
nitre le prescrira.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 7.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,

tout document ou toute autre communication adress6 par le Gouvernement ou par
I'AID A l'autre Partie en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre,
t61 gramme ou radiogramme et sera r6put6 avoir &6 dfment remis A la Partie b la-
quelle il est destin6 lorsqu'il aura W remis de la main i la main, ou par service postal,
t616gramme ou radiogramme A l'autre Partie A l'adresse suivante:
Au Gouvernement:

Adresse postale:
Ministry of Housing and Reconstruction
1 Ismail Abaza Street
Cairo, Arab Republic of Egypt

Adresse tl6graphique:
Id.
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A l'AID:
Adresse postale

AID Office
c/o US Embassy
Cairo, Egypt

Adresse tdldgraphique:
AID
US Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les docu-
ments adressds h r'AID en vertu du present Accord seront rddigds en anglais, A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 7.02. REPRESENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Gouvernement sera reprdsent par la personne qui, en titre ou b titre intrimaire,
remplit les fonctions de Ministre du logement et de la reconstruction, et 'AID sera
reprdsent6e par la personne qui, en titre ou A titre intrimaire, remplit les fonctions de
reprdsentant de 'AID en Egypte. Ces personnes seront habilitdes h designer d'autres
reprdsentants par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6-
sentant ou de la designation d'un autre reprdsentant, le Gouvernement fournira,
d'une manire acceptable pour 'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le
nom de ce reprdsentant et un sp6cimen de sa signature. Tant que PAID n'aura pas
regu notification crite de la revocation des pouvoirs de 'un quelconque des reprdsen-
tants dfiment habilitds du Gouvernement qui auront 6t6 ddsign6s conformdment aux
dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprdsen-
tant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu6e au
moyen de cet instrument est dciment autorisde.

EN FOX DE QUOI le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun
par son repr6sentant 4 ce dOiment autoris6, ont fait signer le present Accord en leur
nom et r'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Rdpublique arabe d'Egypte:

[Signe]

Nom: M. Z. SHA EI
Titre : Ministre de l'6conomie

et de la cooperation 6conomique

Etats-Unis d'Am~ique:

[Signel
Nom : HERMANN Fr. EaLTS

Titre: Ambassadeur des Etats-Unis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT' A L'ACCORD DE DON 2 ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R8PUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE : ACQUISITION DE MATtRIELS DESTINPS A LA
RIEFECTION DE ROUTES DANS LA RGION DU CANAL DE
SUEZ

En date du 30 octobre 1976

AMENDEMENT en date du 30 septembre 1976 A l'Accord de don entre le Gou-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE ((de Gouvernement) et le GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<<AID>>).

Paragraphe 1. Le paragraphe 1.01 de l'Accord de don en date du 28 mai 1975
entre le Gouvernement et I'AID pour l'acquisition de materiels destins h la r6fection
de routes dans la r6gion du canal de Suez est modifi6 par la suppression de la mention
((dix millions (10 000 000) de dollars des Etats-Unis d'Amriqueo, qui est remplac6e
par la mention <<quatorze millions (14 000 000) de dollars des Etats-Unism.

Paragraphe 2. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DtBOURSEMENT AU TITRE DU
PREMIER AMENDEMENT. Avant le premier d6boursement ou avant l'6mission de la
premiere Lettre d'engagement ou toute autre autorisation de d~boursement en vertu
de ce Premier Amendement, le Gouvernement fournira A I'AID, A moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes, d'une mani~re accep-
table par I'AID quant au fond et A la forme : un avis du Ministre de la justice ou de
tout autre conseiller jug6 acceptable par I'AID, certifiant que le pr6sent Premier
Amendement a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le Gouvernement et ex6cut6 en
son nom et qu'il constitue, en toutes ses dispositions, un engagement valable et ayant
force ex6cutoire pour le Gouvernement.

Paragraphe 3. DATE LIMITE AVANT LAQUELLE LES CONDITIONS PRAIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si les conditions sp6cifi~es au paragraphe 2
ne sont pas remplies dans un d61ai de cent vingt (120) jours b compter de la date de ce
Premier Amendement, ou A toute date ult~rieure A laquelle I'AID pourra consentir par
kcrit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Premier Amendement par
notification 6crite au Gouvernement. D~s cette notification, le pr6sent Premier Amen-
dement et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PR-ALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se
sera assur6e que les conditions pr~alables aux d6boursements sp6cifi6es au para-
graphe 2 sont remplies.

Paragraphe 5. Le pr6sent Amendement A l'Accord de don entrera en vigueur
lorsqu'il aura W sign6 par les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 5.
2 Voir p. 51 du pr6sent volume.
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Paragraphe- 6. A 1'exception des modifications privues au present Amende-
ment, l'Accord de don en date du 28 mai 1975 entre le Gouvernement et 'AID con-
serve toute sa force et tous ses effets.

EN Foi DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant I'un et
'autre par leurs repr~sentants respectifs A ce dement autoris~s, ont fait signer le pr6-

sent Accord en leur nom et 1'ont fait enregistrer h la date stipule plus haut.

R6publique arabe d'Egypte:

[Signdj

Nom: MOHAMED ZAKI SHAFEI
Titre: Ministre de '6conomie et de la

coop6ration 6conomique

Etats-Unis d'Am~rique:

[Signf]

Nom: H. FREEMAN MATrHEWS
Titre: Charg6 d'affaires par int6rim
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT: TECH-
NOLOGY TRANSFER AND MANPOWER DEVELOPMENT (II)

Date: April 22, 1976
Agreement No. 263-76-01

TABLE OF CONTENTS

Article
and section Title

Article I. The Grant
Section 1.01. The Grant

Article 11. Program

Section 2.01. Program
Article III. Conditions precedent

Section 3.01. Conditions precedent to dis-
bursement

Section 3.02. Additional conditions prece-
dent

Section 3.03. Terminal dates for meeting con-
ditions precedent to disburse-
ment

Section 3.04. Notification of meeting of con-
ditions precedent to dis-
bursement

Article IV. General covenants and warranties
Section 4.01. A.I.D. approvals
Section 4.02. Limitation on goods
Section 4.03. Execution of the Program
Section 4.04. Continuing consultation
Section 4.05. Taxation
Section 4.06. Utilization and services
Section 4.07. Maintenance and audit of rec-

ords
Section 4.08. Reports
Section 4.09. Inspection and audits
Section 4.10. Relation to projects of other

countries

Article
and section Title

Article V. Procurement

Section 5.01. Source and origin
Section 5.02. Eligibility date
Section 5.03. Procedures
Section 5.04. Shipping

Article VI. Disbursements
Section 6.01. Disbursements-Letters of

Commitment to United States
banks

Section 6.02. Disbursements -Project Imple-
mentation orders

Section 6.03. Other forms of disbursement
Section 6.04. Terminal date for requests for

Letters of Commitment or
PIO's

Section 6.05. Terminal date for disbursement
Article VII. Termination and remedies of

A.I.D.
Section 7.01. Termination
Section 7.02. Termination of disbursement
Section 7.03. Refunds
Section 7.04. Non-waivers of remedies
Section 7.05. Expenses of collection

Article VIII. Miscellaneous
Section 8.01. Communications
Section 8.02. Representatives
Section 8.03. Implementation
Section 8.04. Entry into force

GRANT AGREEMENT, dated April 22, 1976, between the GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Government") and the GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article L TIE GRANT

Section 1.01. [TIE] GRANT. Upon the terms and conditions stated herein,
A.I.D. agrees to grant to the Government the sum of two million United States
dollars ($2,000,000) (the "Grant") to finance the foreign exchange costs required to

I Came into force on 22 April 1976 by signature, in accordance with section 8.04.
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promote the economic development and reconstruction of the Arab Republic of
Egypt in accordance with the Program as described in article II.

Article II. PROGRAM
Section 2.01. PROGRAM. The funds provided by this Agreement may be

utilized by the Government in its economic development programs to:
(a) finance the services of qualified technical experts, private firms, institutions and

other organizations, consultants, and advisors (hereinafter termed "consul-
tants") to provide advisory services required in connection with the introduction
of new technological processes or improved management practices, or the solu-
tion of specific technical or managerial problems;

(b) finance participant training in the United States as required to upgrade the capa-
bility and capacity in selected skills areas most needed to advance the general
economic growth of Egypt;

(c) finance equipment or commodities needed to enhance and/or complement activ-
ities financed under the Grant, or activities within the general framework of the
Egyptian-United States Joint Commission other than administrative or operat-
ing expenses of the Joint Commission itself.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, prior to the initial disbursement hereunder the Gov-
ernment shall furnish in form and substance satisfactory to A. I. D.:
(a) an opinion of the Ministry of Justice of the Arab Republic of Egypt or counsel

acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by
and executed on behalf of the Government and constitutes a valid and legally
binding obligation of Government in accordance with all of its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as the represen-
tative or representatives of the Government specified in section 8.02 and a
specimen signature of each such person certified as to its authenticity by either
the person who renders the legal opinion or the person who executes the Agree-
ment;

(c) such other information or documents as A.I.D. may reasonably request.
Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT. Prior to disbursement of

any amount for a particular contract financed hereunder, the Government shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and
substance satisfactory to A.I.D., a description of the proposed scope of work for the
contract, the estimated cost, the proposed contribution of the Government, and a
designation of the implementing agency of the Government.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. If all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been
met.
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Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. A.I.D. APPROVALS. A.I.D. reserves the right to approve all
consultants selected to perform services, all participants selected for training in the
United States, and all contracts for goods and services and amendments thereto
financed under this Grant, prior to the execution of such contracts or amendments.
A.I.D.'s approval of the foregoing shall not be unreasonably withheld.

Section 4.02. LIMITATION ON GOODS. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, the procurement of goods will be limited to those required for demonstra-
tion and training directly related to the services obtained under this Grant or related
to activities within the general framework of the Egyptian-United States Joint Com-
mission and funds allocated and disbursed under the Grant for such goods will be
limited to twenty percent of the funds available under the Grant.

Section 4.03. EXECUTION OF THE PROGRAM. The Government shall ensure
that the consultants provided for under this Agreement shall be provided all neces-
sary secretarial services, office space and equipment, and such other logistic support
as may be required to ensure the effective utilization of such consultants. The Gov-
ernment shall ensure that participants trained under this Agreement will be utilized in
a manner most beneficial to the economic development of Egypt. The Government
shall provide promptly as needed all funds in addition to those made available under
the Grant needed for the effective carrying out of the agreed-upon activities.

Section 4.04. CONTINUING CONSULTATION. The Government and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant will be accomplished. To
this end, the Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
Party, exchange views through their representatives with regard to the progress of
the Program, the performance by the Government of its obligations under this
Agreement, the performance of the consultants, the performance of the participants,
and other matters relating to the Program.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement shall be free from any taxation or
fees imposed under the laws in effect within the country of the Government. As and
to the extent that any consultant financed hereunder and any commodities or equip-
ment relating to contracts with consultants or to other assets of this Project are not
exempt from identifiable taxes, tariffs, or duties and other levies imposed under laws
in effect in the country of the Government, the Government, except as the Govern-
ment and A.I.D. may otherwise agree, shall pay or reimburse the same under sec-
tion 7.03 of this Agreement with funds other than those provided under the Grant.

Section 4.06. UTILIZATION AND SERVICES. Goods and services financed under
the Grant shall be used exclusively for the Program except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 4.07. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating to this Agreement.
Such books and records shall without limitation be adequate to show:
(a) the receipt and use of goods and services financed with funds disbursed pursuant

to this Agreement;
(b) the basis of the award of contracts and orders; and
(c) the progress of the respective services financed hereunder.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.
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Section 4.08. REPORTS. The Government shall furnish to A.I.D. such infor-
mation and reports relating to the Grant and to the goods and services financed
hereunder as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.09. INSPECTION AND AUDITS. (a) A.I.D. or its authorized repre-
sentative shall have the right at any time to observe operations carried out under this
Agreement. A.I.D. shall, during the disbursement period of the Grant and within
five years after completion of such disbursement period, further have the right to in-
spect and audit any reports and accounts with respect to funds provided by A.I.D.,
or with respect to any contract financed by A.I.D. under this Grant, wherever such
records may be located and maintained.

(b) The Government shall insert, or cause to be inserted in all contracts financed
hereunder, a clause extending to A.I.D. the right to make inspections and audits in
accordance with this section.

Section 4.10. RELATION TO PROJECTS OF OTHER COUNTRIES. Except as A.I.D.
may otherwise agree, no goods or services financed under the Grant shall be used to
promote or assist a foreign aid project or activity associated with or financed by any
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of such use.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursements made pursuant to article VI shall be used exclusively to
finance the procurement of goods and services having both their source and origin in
the United States.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, only goods and services which are contracted for and received after the date
of this Agreement will be financed under the Grant.

Section 5.03. PROCEDURES. A.I.D. will issue Implementation Letters which
will prescribe the procedures applicable in connection with this Grant.

Section 5.04. SHIPPING. Goods financed under the Grant shall be trans-
ported to the country of the Government on flag carriers of any country included in
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENTS- LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES
BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, from time
to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specific amounts to one
or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to consultants through the use of
Letters of Credit or otherwise, and for costs of services and goods procured in accord-
ance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a con-
sultant will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Government and may be financed under the
Grant.

Section 6.02. DISBURSEMENTS-PROJECT IMPLEMENTATION ORDERS. Upon
satisfaction of conditions precedent, the Government may from time to time request
A.I.D. to issue Project Implementation Orders ("PIO's") for activities hereunder in
accordance with A.I.D. procedures. A.I.D. will, as provided in such PIO's, make
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funds available from this Grant to pay the costs of furnishing technical services in
connection with the Program and to pay such additional costs as may be specified.
Procurement of commodities to be financed in whole or in part under this Grant may
be undertaken pursuant to PIO's issued by A.I.D., as A.I.D. and the Government
may agree in writing.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Grant
may also be made through such other means as the Government and A.I.D. may
agree in writing.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMITMENT OR

PIO's. Except as A.I.D. and the Government may otherwise agree in writing, no
Letter of Commitment pursuant to section 6.01, no PIO's pursuant to section 6.02 or
other commitment documents which may be called for by another form of disburse-
ment under section 6.03, or amendment thereto, shall be issued in response to re-
quests received by A.I.D. after December 31, 1977.

Section 6.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. and the
Government may otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against
documentation received by A.I.D. or any bank described in section 6.01 after
June 30, 1978. A.I.D., at its option, may at any time or times after June 30, 1978,
reduce the Grant by all or any part thereof for which documentation was not received
by such date.

Article VII. TERMINATION AND REMEDIES OF A.I.D.
Section 7. 01. TERMINATION. Either Party may terminate its respective obli-

gations under this Grant by giving notice in writing to the other Party not less than
sixty (60) days prior to the date specified for termination, provided, that in the event
A.I.D. exercises its right hereunder, such termination shall not be effective as to pay-
ments which it is committed to make pursuant to non-cancellable commitments with
respect to third-party contracts including transportation costs for consultants or
trainees to return to their own countries.

Section 7.02. TERMINATION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) Government shall fail to comply with any provision contained herein, or
(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations hereunder, or

(c) any disbursements would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.,
or

(d) a default shall have occurred under any other agreement between the Govern-
ment or any of its agencies and the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may decline (i) to make any further disbursements hereunder; or (ii)
decline to make disbursements other than for outstanding commitments.

Section 7.03. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in viola-
tion of the law governing A.I.D., or that the services financed under this Agreement
are not financed or used in accordance with the terms of the Agreement, the Govern-
ment shall pay to A.I.D. in U.S. dollars, within thirty (30) days after receipt therefor,
an amount not to exceed the amount of such disbursement. Refunds paid by the
Government to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall
be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agree-
ment, and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available for reuse
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under the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund shall continue for five
(5) years following the date of such disbursement, notwithstanding the fact that
A.I.D. may have invoked its right to terminate the Agreement.

Section 7.04. NON-WAIVERS OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right,
power, or remedy hereunder.

Section 7.05 EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with the collection of refunds due
under this Agreement may be charged to [the] Government and reimbursed as A.I.D.
may specify.

Article VIII. MISCELLANEOUS
Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, documents or other

communication given, made or sent by the Government to A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at
the following addresses:
To Government:

Mail address:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail address:

A.I.D.
c/o American Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02 REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Economy and Economic Cooperation and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of the A.I.D. Representative, Cairo,
Egypt. Such individuals shall have the authority to designate by written notice addi-
tional representatives. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, the Government shall submit a statement of the represen-
tative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D.
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the
duly authorized representatives of the Government designated pursuant to this sec-
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tion, it may accept the signature of any such representative or representatives on any
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly
authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION. A.I.D. shall from time to time issue instruc-
tions that will prescribe the procedures applicable hereunder in connection with the
implementation of this Agreement.

Section 8.04. ENTRY INTO FORCE. This Agreement and Grant shall enter into
force when signed by both Parties hereto.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above writ-
ten.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: M. Z. SHAFEI Name: HERMANN Fr. EILTS
Title: Minister of Economy Title: American Ambassador
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[TADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE ARABE D'AGYPTE : TRANSFERT DE TECHNO-
LOGIE ET FORMATION DE LA MAIN-D'CEUVRE (II)
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Vol. 1083.1-16569



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

ACCORD DE DON, en date du 22 avril 1976, entre le GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (le o Gouvernement >>) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (« AID>>).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. Sous r6serve des termes et conditions du pr6sent
Accord, I'AID accepte d'accorder au Gouvernement la somme de deux millions
(2 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <«Don>>) pour financer le cocit en devises de
promotion du d6veloppement 6conomique et de la reconstruction de la R~publique
arabe d'Egypte conform~ment au Programme d6crit A 'article II.

Article II. LE PROGRAMME

Paragraphe 2.01. LE PROGRAMME. Les fonds vers6s conform6ment au
present Accord peuvent etre utilis6s par le Gouvernement dans le cadre de ses pro-
grammes de d~veloppement 6conomique pour :
a) Financer les services d'experts techniques qualifi6s, d'entreprises priv6es, d'insti-

tutions et autres organisations, de consultants et de conseillers (ci-apr~s
d6nomm6s «consultants>>) qui fourniront les services consultatifs n6cessaires & la
mise en application de nouveaux proc6d6s technologiques ou de m6thodes de
gestion am6lior6es, ou A la recherche de solutions A des probl~mes techniques ou
administratifs particuliers;

b) Financer la formation des participants aux Etats-Unis, selon les besoins, pour
amdliorer la maitrise de certaines comptences jug6es particulirement
n6cessaires pour promouvoir la croissance 6conomique g6n6rale de l'Egypte;

c) Financer des 6quipements ou produits n6cessaires pour promouvoir et/ou com-
pl6ter certaines activit6s financ6es au titre du Don, ou des activit6s entrant dans
le cadre g6n6ral de la Commission mixte Egypte-Etats-Unis, abstraction faite des
d6penses administratives ou des d6penses de fonctionnement de la Commission
mixte elle-m~me.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. A moins
que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Gouvernement, avant le
premier d~boursement au titre du Don, fournira les pieces suivantes, d'une mani~re
acceptable par r'AID quant au fond et 2k la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de la R~publique arabe d'Egypte ou d'un

conseiller jug6 acceptable par I'AID certifiant que le pr6sent Accord a W dfiment
autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement et exdcut6 en son nom et qu'il constitue
une obligation valide et 16galement ex6cutoire pour le Gouvernement, conformd-
ment & toutes ses dispositions;

b) Une piece attestant des pouvoirs de la personne ou des personnes sp6cifi6es
au paragraphe 8.02, qui agira ou agiront en qualit6 de repr6sentant ou de
repr6sentants du Gouvernement, et un sp6cimen de la signature de chacune de
ces personnes, dont r'authenticit6 sera certifi6e soit par la personne donnant l'avis
juridique soit par la personne qui signe l'Accord;

c) Tous autres renseignements ou documents que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 3.02. AUTRES CONDITIONS PREALABLES. Avant le d6boursement

de toute somme, au titre d'un contrat particulier financ6 au titre du Don, le
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Gouvernement, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, com-
muniquera & I'AID, d'une mani~re jugde satisfaisante par I'AID quant au fond et & la
forme, une description de la port6e proposde des travaux faisant l'objet du contrat,
leur coot estimatif, la contribution que le Gouvernement se propose d'apporter et la
d6signation de l'organisme gouvernemental charg6 de l'ex6cution des travaux.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 n'ont pas &6 remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date du pr6sent Accord, ou A toute autre date ult6rieure que I'AID aura
pu accepter par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le present Accord par
notification 6crite au Gouvernement. Dis cette notification, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT TE REMPLIES. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se
sera assur6e que les conditions pr6alables aux d~boursements sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ont W remplies.

Article IV. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES
Paragraphe 4.01. APPROBATION PAR L'AID. L'AID se r6serve le droit d'ap-

prouver tous les consultants choisis pour ex6cuter des services, tous les participants
choisis pour etre form6s aux Etats-Unis, et tous les contrats de fournitures et de ser-
vices (y compris les amendements qui pourraient leur etre apport6s) financ6s au titre
du Don, avant l'ex6cution desdits contrats ou amendements. L'AID ne pourra
refuser sans motif raisonnable de donner son approbation.

Paragraphe 4.02. LIMITATIONS IMPOS-ES EN CE QUI CONCERNE LES MARCHAN-
DISES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les achats de
marchandises seront limit6s aux marchandises n6cessaires aux d6monstrations et A la
formation lies directement aux services fournis au titre du prdsent Don ou A des
activit6s entrant dans le cadre g~n~ral des attributions de la Commission mixte
Egypte-Etats-Unis, et les fonds allou~s et d6bours6s au titre du Don pour l'achat
desdites marchandises seront limit6s A 20 % des fonds disponibles au titre du Don.

Paragraphe 4.03. EXtCUTION DU PROGRAMME. Le Gouvernement fera en
sorte que les consultants dont les services seront financ6s au titre du pr6sent Accord
b~n6ficient de tous les services de secr6tariat, des locaux A usage de bureaux et des
6quipements n~cessaires, ainsi que du soutien logistique dont ils peuvent avoir besoin
pour faciliter la prestation efficace de leurs services. Le Gouvernement veillera A ce
que les participants form~s au titre du pr6sent Accord soient utilis~s de la mani~re la
plus profitable pour le d6veloppement 6conomique de l'Egypte. Le Gouvernement
fournira rapidement, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds autres que les
fonds provenant du Don n6cessaires A l'ex6cution efficace des activit6s convenues.

Paragraphe 4.04. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le Gouvernement et
I'AID coop6reront pleinement A la r6alisation de l'objet du Don. A cette fin, le
Gouvernement et I'AID conf~reront de temps A autre, A la demande de l'une ou
l'autre Partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'6tat d'avancement du
Programme, sur l'ex6cution par le Gouvernement de ses obligations en vertu du pr6-
sent Accord, sur la manire dont les consultants et les participants s'acquittent de
leurs taches et sur toutes autres questions relatives au Programme.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Les fournitures et services financ6s au titre du
pr6sent Accord seront exon6r6s de tous les imp6ts ou droits pr6vus par la l6gislation
en vigueur dans le pays du Gouvernement. Si un consultant qui fournit des services
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en vertu du present Accord, si des biens ou des 6quipements en rapport avec des
contrats conclus avec des consultants ou si d'autres biens de ce Projet ne sont pas
exon~r~s des imp6ts, taxes, droits de douane, taxes ou autres redevances identifiables
pr~vus par la legislation en vigueur dans le pays du Gouvernement, le Gouverne-
ment, A moins que le Gouvernement et 'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autre-
ment, paiera ou remboursera une somme 6quivalant au montant de ces impats,
droits de douanes et autres redevances, conform6ment au paragraphe 7.03 du present
Accord, au moyen de fonds ne provenant pas du Don.

Paragraphe 4.06. UTILISATION ET SERVICES. Les biens et services finances au
titre du Don seront utilisds exclusivement aux fins du Programme, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.07. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement
tiendra ou fera tenir, conformment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable, r~gulirement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au pr6sent
Accord. Ces livres et ces dtats devront, sans limitation, faire apparaltre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide de fonds

d~boursds en vertu du present Accord;
b) Les raisons qui ont motiv6 r'adjudication des marches et des commandes aux

soumissionnaires retenus;
c) L'6tat d'avancement des diffrents services financ6s en vertu du pr6sent Accord.

Ces livres et ces 6tats seront v6rifi6s r6gulirement, conform6ment A une saine
procedure de vdrification des comptes, pendant la pdriode et selon la fr~quence que
pourra demander 1'AID, et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du
dernier d6boursement de I'AID.

Paragraphe 4.08. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A rAID tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Don et aux biens et services financ6s au
titre du pr6sent Accord que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.09. INSPECTION ET VERIFICATION. a) L'AID ou son repr6sen-
tant autoris6 aura droit h tout moment d'observer les activit6s men6es en vertu du
pr6sent Accord. Pendant la p6riode de d6boursement du Don et pendant un d6lai de
cinq ans A compter de l'ach~vement de ladite p~riode de d6boursement, 'AID aura en
outre le droit d'inspecter et de v6rifier les rapports et comptes relatifs aux fonds four-
nis par I'AID ou relatifs A tout contrat financ6 par I'AID au titre du Don, oil que
lesdits livres puissent etre situ6s et tenus.

b) Le Gouvernement ins~rera, ou veillera A ce que soit ins~r6e dans tous les
contrats financ6s au titre du pr6sent Accord, une clause accordant A I'AID le droit
d'effectuer des inspections et v6rifications conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 4.10. RELATION AVEC DES PROJETS DANS D'AUTRES PAYS. A
moins que IFAID naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service
financ6s au titre du Don ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6alisation d'un
projet ou d'une activit6 d'aide 6trangre financ6 par un pays ne figurant pas sous le
no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de ladite utilisa-
tion, ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5. 01. SOURCE ET ORIGINE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit

qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s conform~ment h l'article VI ser-
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viront exclusivement A financer 'acquisition de biens et de services ayant A la fois leur
source et leur origine aux Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITE. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, seuls les biens et les services pour lesquels le contrat a 06
pass6 et qui ont 6 fournis apr~s la date du present Accord seront finances au moyen
du Don.

Paragraphe 5.03. PROCtDURES. L'AID 6mettra des Lettres d'ex6cution qui
prescriront les proc6dures applicables en ce qui concerne le pr6sent Don.

Paragraphe 5.04. TRANSPORTS MARITIMES. Les marchandises financ~es au
moyen du Don seront transport~es jusqu'au pays du Gouvernement sur des navires
battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn~s sous le n° 935 du Geo-
graphic Code Book de 'AID en vigueur au moment de l'exp~dition.

Article VI. DABOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRtS DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr~alables, le Gouvernement pourra de temps A autre
demander & I'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis agr6es par elle des Lettres d'engagement pour des montants dtermin~s, par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers~es A des consultants au moyen de Lettres de credit
ou autrement pour couvrir le coOt des biens et services acquis conform6ment aux
termes et conditions du present Accord. Tout versement d'une banque A un consul-
tant sera effectud sur presentation des pieces justificatives que I'AID prescrira dans les
Lettres d'engagement et les Lettres d'ex~cution. Les frais bancaires relatifs aux
Lettres d'engagement et aux Lettres de credit seront A la charge du Gouvernement et
pourront Etre finances au moyen du Don.

Paragraphe 6.02. DEBOURSEMENTS. - ORDRES D'EXECUTION DU PROJET. Une
fois satisfaites les conditions pr~alables, le Gouvernement pourra de temps A autre
demander h I'AID d'6mettre des Ordres d'ex~cution du projet, pour des activit&s
pr~vues au titre du present Accord conform~ment aux procedures de I'AID. Confor-
m~ment auxdits Ordres d'ex~cution du projet, 'AID fournira des fonds provenant
du Don pour payer le coot de la fourniture de services techniques en rapport avec le
Programme et pour payer tous les coats additionnels qui pourront &re sp~cifi~s. Les
achats de produits devant Etre finances en totalit6 ou en partie au moyen du Don
pourront atre entrepris conform~ment A des Ordres d'ex~cution du projet 6mis par
I'AID, comme il pourra re convenu par 6crit entre I'AID et le Gouvernement.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement atre d~boursds au titre du Don par tout autre moyen dont le Gouverne-
ment et l'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DE RECEPTION DES LETTRES D'ENGAGEMENT
OU DES ORDRES D'EXICUTION DU PROJET. A moins que I'AID et le Gouvernement
n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement 6tablie
conform~ment au paragraphe 6.01 ci-dessus, aucun Ordre d'ex~cution du projet
&abli conform~ment au paragraphe 6.02 ci-dessus et aucun autre document
d'engagement pouvant Etre requis pour toute autre forme de d~boursement
conform6ment au paragraphe 6.03 ci-dessus, ou amendement aux pieces pr~cit6es, ne
sera dmis en r~ponse A des demandes reques par I'AID apr~s le 31 d6cembre 1977.
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Paragraphe 6.05. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que PAID et le
Gouvernement n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement ne
sera effectu6 sur la foi de documents regus par 'AID ou par toute banque vis~e au
paragraphe 6.01 apr~s le 30 juin 1978. L'AID pourra A sa discr6tion, A tout moment
aprs le 30 juin 1978, diminuer le Don de toute partie pour laquelle elle n'aura pas
regu ladite documentation I ladite date.

Article VIL DtNONCIATION ET RECOURS DE L'AID
Paragraphe 7.01. D&NONCIATION. L'une ou rautre Partie pourra mettre un

terme aux obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord moyennant
pr6avis 6crit A rautre Partie de soixante (60) jours au moins avant la date sp6cifi6e de
d6nonciation. Toutefois, si I'AID exerce le droit qui lui est conf6r6 par le present
paragraphe, cette d~nonciation ne s'appliquera pas aux paiements qu'elle s'est
engag6e A effectuer conform6ment A des engagements irr6vocables relativement A des
contrats avec de tierces parties, y compris les frais de voyage des consultants ou des
stagiaires pour le retour A leur pays d'origine.

Paragraphe 7.02. CESSATION DES DEBOURSEMENTS. Si, A un moment donn6:
a) Le Gouvernment ne se conforme pas A l'une des dispositions du pr6sent Accord,

ou
b) II se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation

exceptionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Don ou l'ex6cu-
tion par le Gouvernement de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, ou

c) Un d6boursement est incompatible avec les dispositions r6gissant I'AID, ou
d) Un manquement A l'gard de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'une

quelconque de ses institutions et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs insti-
tutions se produit,

'AID pourra i) refuser d'effectuer d'autres d~boursements en vertu du pr6sent
Accord; ou ii) refuser d'effectuer des d6boursements autres que les d6boursements
pour les engagements non r~gl~s.

Paragraphe 7.03. REMBOURSEMENTS. Si I'AID juge qu'un d6boursement
n'est pas justifi& par des pieces valides aux termes du pr6sent Accord, qu'il est en
violation des dispositions r6gissant I'AID ou que les services financ6s en vertu du
pr6sent Accord n'ont pas 6 financ6s ou utilis6s conform~ment aux conditions du
pr6sent Accord, le Gouvernement versera a I'AID, en dollars des Etats-Unis, dans un
d6lai de trente (30) jours i compter de la r6ception de la demande de d6boursement,
une somme qui ne pourra exc6der le montant du d6boursement dO. Toute somme
rembours6e par le Gouvernement A 'AID en raison d'une violation des conditions du
pr6sent Accord sera port~e en diminution du montant de l'obligation de 'AID en
vertu du pr6sent Accord, et ne pourra, A moins que AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, re r6utilis6e en application du pr6sent Accord. L'AID aura le droit
de demander qu'un tel remboursement se poursuive pendant cinq (5) ans A compter
de la date de ce versement, meme si I'AID a invoqu6 son droit de d6noncer l'Accord.

Paragraphe 7.04. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une
renonciation audit droit, pouvoir ou recours, ni a tout autre droit, pouvoir ou
recours pr6vu au pr6sent Accord.

Paragraphe 7.05. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID (autres que les traitements de son personnel) occasionn6s par le recouvrement
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du montant des remboursements qui lui sont dus en vertu du present Accord pour-
ront Etre imputes au Gouvernement et rembours6s & l'AID de la fagon dont cette der-
nitre le prescrira.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,

tout document ou toute autre communication adress6 par le Gouvernement A I'AID
en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t~l~gramme ou radiogramme et
sera r~put6 avoir 6t6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il lui aura
W remis de la main A la main, ou par service postal, t~l~gramme ou radiogramme A
I'adresse suivante :
Au Gouvernement:

Adresse postale
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly St.
Cairo, Egypt

Adresse tl6graphique:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale

AID
c/o American Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t~lgraphique:
AID
US Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront Etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les
documents adressds A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Gouvernement sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou t titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la cooperation 6conomique, et
'AID sera reprdsent~e par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les

fonctions de Repr~sentant de I'AID au Caire (Egypte). Ces personnes seront
habilitdes A designer d'autres reprdsentants par voie de notification dcrite. Dans le cas
du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un autre repr6sentant, le
Gouvernement fournira, d'une manire acceptable pour 'AID quant A la forme et au
fond, un avis donnant le nom du repr6sentant et un sp6cimen de sa signature. Tant
que 'AID n'aura pas regu notification dcrite de la r6vocation des pouvoirs de l'un
quelconque des repri6sentants dfiment habilit6s du Gouvernement qui auront W
d6signds conform~ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter
la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que
toute action effectude au moyen de cet instrument est dflment autorisde.

Paragraphe 8.03. EXECUTION. De temps A autre, 'AID 6mettra des instruc-
tions prescrivant les procddures applicables en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord.
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Paragraphe 8.04. ENTREE EN VIOUEUR. Le present Accord et le Don
entreront en vigueur t la signature du pr6sent Accord par les deux Parties.

EN FOX DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amrique, agissant chacun
par son repr~sentant A ce dfment autoris6, ont fait signer le present Accord en leur
nom et lont fait enregistrer & la date stipul~e plus haut.

R~publique arabe d'Egypte:

[Signf]

Nore: M. Z. SoAFEI
Titre : Ministre de l'conomie

Etats-Unis d'Am6rique:

[Sign ]

Nom : HERMANN Fr. EaTs
Titre: Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amrique
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

Date: 22 May 1976

A.I.D. Loan No. 263-K-030
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LOAN AGREEMENT dated the 22nd day of May 1976 between the UNITED

STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.") and the ARAB REPUBLIC OF EGYPT (the "Borrower").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed fifty mil-
lion United States dollars ($50,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange costs
of commodities and commodity-related services, as such services are defined by
A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase its industrial and agri-
cultural production. Commodities and commodity-related services authorized to be
financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items," as hereinafter
more fully described in section 4.04. The aggregate amount of disbursements under
the Loan is hereinafter referred to as "Principal."

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2 076) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (30%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement (as such date is defined in section 5.03) and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied to the payment of interest due and then to the repayment of Princi-
pal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be
made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other authori-
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zation of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt

that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on
behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obliga-
tion of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in section 8.02 and a specimen signature of each person specified
in such statement.
Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days after the date of this Agreement or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Borrower. In the event of a termination hereunder, upon the
giving of notice the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding
and shall pay any accrued interest and upon receipt of such payments in full, this
Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-

MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION, AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise specify
in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items financed
under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time
to time amended and in effect, which is incorporated and made a part hereof. If any
provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement,
the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in
Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may other-
wise agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in the
United States of America.

Section. 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, only those commodities licensed by the Borrower on or after the
date that the first Letter of Commitment under this Loan becomes operative, and
services related to such commodities, shall be eligible for financing under this Loan.

Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing
as set forth in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions
issued to Borrower. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1
are eligible for financing under this Loan. Other items shall become eligible for
financing only with the written agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance
any specific commodity or commodity-related service when in its judgment such
financing would be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete commodity cat-
egories or items within commodity categories described by Schedule B codes on the
Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point in time no later
than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity
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prevalidation is required, no later than the date on which an irrevocable Letter of
Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit,
A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it expends funds made
available to the Borrower under this Agreement for the financing of the commodity.
In any event, however, the Borrower will be notified through the A.I.D. Mission in
its country of any decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a determination
that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or foreign-policy objec-
tives of the United States or could jeopardize the safety or health of people in the im-
porting country.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procure-
ment hereunder by or for the Borrower, its departments and instrumentalities
except public sector manufacturing undertakings:
(a) the provision of section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive bid

procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing; and
(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this Loan

establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are
available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-related
charges in connection with commodities imported by public sector end-users.
Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. may other-

wise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this Loan shall
be used for the purchase of commodities or commodity-related services for use in the
construction, expansion, equipping, or alteration of any one physical facility or
related physical facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals
required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical facilities" shall mean those facilities
which, taking into account such factors as functional interdependence, geographic
proximity and ownership, constitute a single enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower shall insure that
commodities financed under this Agreement shall be effectively used for the purpose
for which the assistance is made available. Such effective use shall include:
(i) the maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities

and the prompt processing of commodity imports through customs at ports of
entry and removal from customs and/or customs-bonded warehouses of such
commodities, the total time for which (from date commodities arrive at port of
entry to date importer removes them from customs) shall not exceed ninety (90)
calendar days unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. other-
wise agrees in writing;

(ii) the consumption or use not later than one (1) year from the date the commodities
arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to the satisfac-
tion of A.I.D. by reasons of force majeure or special market or other circum-
stances; and

(iii) the proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage and pil-
ferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling
practices, as specified in detail in Implementation Letters.
(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed

under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such projected use except with the prior written con-
sent of A.I.D.
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Section 4.08. MOTOR VEHICLES. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the purchase, sale,
long-term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor
vehicles are manufactured in the United States.

Section 4.09. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. Except where authorized by
A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter of Credit issued pursuant
to this Agreement shall be in an amount less than ten thousand dollars ($10,000). The
minimum size of transaction restriction is not applicable for end-use importers.

Section 4.10. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation Letters
and Commodity Procurement Instructions which will prescribe the procedures appli-
cable in connection with the implementation of this Agreement.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to the Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters of
Credit or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with the terms
and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will
be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means and by such other procedures, as the
Borrower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to section 5.01, on the date
on which A. I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMIT-
MENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment
shall be issued in response to a request received after twelve (12) months from the
date A.I.D. notifies the Borrower that the conditions precedent specified in sec-
tion 3.01 have been met.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be made against doc-
umentation submitted after twenty-four (24) months from the date A.I.D. notifies
the Borrower that the conditions precedent specified in section 3.01 have been met.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 speci-
fies in detail the documents required to substantiate disbursements under this Agree-
ment by Letter of Commitment or other method of financing. The document number
shown on the Letter of Commitment or other disbursing authorization document
shall be the number reflected on all disbursement documents submitted to A.I.D. In
addition to the above, Borrower shall maintain records adequate to establish that
commodities financed hereunder have been utilized in accordance with section 4.07
of this Agreement. Additional documents may also be required by A.I.D. with re-
spect to specific commodities, as may be set forth in detail in Implementation Letters.
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Section 5.07. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained
in accordance with sound accounting principles and practices consistently applied
such books and records relating to this Agreement as may be prescribed in Imple-
mentation Letters. Such books and records shall be made available to A.I.D. for
such periods and at such times as A.I.D. may require, and shall be maintained for
five years after the date of last disbursement by A.I.D. under this Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the goods and services financed by this Loan and the perform-
ance of Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed
or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate
and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of its obli-
gation under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of the
Borrower's obligations under this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within the country of the Borrower.

Section 6.04. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other pay-
ments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a Party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issu-
ance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.
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Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation [to], the obligation to carry out the Pro-
gram with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days: (i) such unrepaid Principal and
any accrued interest hereunder shall be due and payable immediately, and (ii) the
amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable Letters
of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO
A.I.D. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligation under this Agreement,

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D., or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D., in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, at its option,
may (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing authoriza-
tion, (ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing
authorizations to the extent that they have not been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not made direct
reimbursement to Borrower thereunder, giving notice to Borrower promptly there-
after, decline to make disbursements other than under Letters of Commitment; and
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed hereunder shall be trans-
ferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been offloaded in
ports of entry of the Arab Republic of Egypt.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds dis-
bursed under this Loan) until the repayment in full of all Principal and any accrued
interest hereunder.
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Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not sup-
ported by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement
or in violation of the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to re-
fund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after
receipt of a request therefor. Refunds paid by Borrower to A.I.D. resulting from vio-
lations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction in the
amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement, reducing the amount available
for future disbursement, and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mall address:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail address:

United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Economy and Economic Cooperation, and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt.
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Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and speci-
men signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of
written notice or revocation of the authority of any of the duly authorized representa-
tives of the Borrower designated pursuant to this section, it may accept the signature of
any such representative or representatives on any instrument as conclusive evidence
that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebted-
ness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: M. Z. SHAFEI By: HERMANN Fr. EILTS
Title: Minister of Economy Title: American Ambassador
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FIRST AMENDMENT' TO LOAN AGREEMENT2 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT FOR COMMODITY IMPORT PROGRAM

Date: July 22, 1976

A.I.D. Loan No. 263-K-030

LOAN AGREEMENT AMENDMENT dated the 22nd day of July 1976 be-
tween the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A. I.D.").

Section 1. The Loan Agreement dated the 22nd day of May 1976 between the
Borrower and A.I.D. for the Commodity Import Program is hereby amended as
follows:

(a) Section 1.01 is amended by deleting "fifty million United States dollars
($50,000,000)" and substituting "one hundred fifty million United States dollars
($150,000,000)".

(b) Section 8.02 is amended by deleting "A.I.D. Representative," and sub-
stituting "Director, USAID,".
Section 2. CONDITION PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER FIRST

AMENDMENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of
Commitment or other authorization of disbursement under this First Amend-
ment, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, fur-
nish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an opinion of the
Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt that this First Amendment has
been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of the Borrower
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms.

Section 3. This Loan Agreement Amendment shall enter into force when
signed by both Parties hereto.

Section 4. Except as specifically amended hereby, the Loan Agreement dated
May 22, 1976, between the Borrower and A.I.D. shall remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: HERMANN Fr. EILTS
Title: Minister of Economy and Eco- Title: American Ambassador

nomic Cooperation

Came into force on 22 July 1976 by signature, in accordance with section 3.
2 See p. 78 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT' ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D',GYPTE

En date du 22 mai 1976

Pret AID no 263-K-030

TABLE DES MATIERES

Article
et paragraphe

Article I. Le Prat

Paragraphe 1.01. Le Prat

Thre

Article II. Modalit6s du Pret
Paragraphe 2.01. lnt~r~ts
Paragraphe 2.02. Remboursements
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et lieu

de remise
Paragraphe 2.04. Acquittement anticip6
Paragraphe 2.05. Ren~gociation des moda-

litbs du Pr&

Article III. Conditions pralables aux versements
du Pr&

Paragraphe 3.01. Conditions pr6alables au

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.
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Dates limites pour i'accom-
plissement des conditions
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Notification de l'accomplis-
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lables aux versements

Article IV. Acquisition, utilisation et conditions
d'autorisation des marchandises

Paragraphe 4.01. Article premier du Rfgle-
ment de I'AID

Paragraphe 4.02. Provenance des marchan-
dises

Paragraphe 4.03. Date de passation des mar-
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I Entrk en vigueur le 22 mai 1976 par la signature.
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Article Article
el pararaphe T7tre et paragraphe Ttre

Article VIII. Dispositions diverses Paragraphe 8.04. Billets A ordre
Paragraphe 8.01. Communications Paragraphe 8.05. Extinction de i'Accord
Paragraphe 8.02. Repr~sentants apr~s remboursement int6-
Paragraphe 8.03. Lettres d'ex~cution gral

ACCORD DE PRIT, en date du 22 mai 1976, entre les ETATS-UNIs D'AmtRIQUE,
agissant par l'interm&diaire de I'AOENCY for INTERNATIONAL DEVELOPMENT (((AID>)
et la RAPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (1'(<Emprunteur).

Article I. LE PatT
Paragraphe 1.01. LE PRf T. L'AID accepte de preter A l'Emprunteur,

conform~ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a &6 modifi~e, une somme ne d~passant pas
cinquante millions (50 000 000) de dollars des Etats-Unis (le o Pret >) afin de couvrir
les d6penses en devises relatives aux marchandises et aux services connexes, tels que
lesdits services sont d~finis A l'article premier du Rflement de I'AID, n~cessaires
pour aider l'Emprunteur & accroitre sa production industrielle et agricole. Les mar-
chandises et les services connexes qui doivent etre financ6s en vertu du pr6sent Ac-
cord sont ci-aprbs d~nommds les < articles autoris6s> et sont d6crits plus en detail au
paragraphe 4.04. Le montant global des versements au titre du Prat est ci-apr~s
d~nomm6 le <Principal)

Article II. MODALITtS DU PRET
Paragraphe 2.01. INTtRhTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int~rets, au

taux annuel de deux pour cent (2 07o) pendant les 10 ann~es qui suivront la date du
premier versement au titre du present Accord et de trois pour cent (3 0) par la suite
sur le solde du Principal et sur tous int~rets dus mais non pay~s. Les int~rets sur le
solde du Principal courront A compter de la date de chaque versement, d~finie au
paragraphe 5.03, et seront calculus sur la base d'une annie de 365 jours. Ils seront exi-
gibles chaque semestre. Le premier intret sera exigible au plus tard six (6) mois apr~s
le premier versement au titre du present Accord, A une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal A I'AID dans les quarante (40) ans A compter de la date du premier versement au
titre du present Accord, en soixante et une (61) tranches semestrielles approximative-
ment 6gales au titre du Principal et des int~rets. La premiere tranche du rembourse-
ment du Principal sera exigible neuf ans et demi (9 ) apr~s la date A laquelle la pre-
mitre tranche des int~r~ts deviendra exigible conform~ment au paragraphe 2.01 du
present article. Apr~s le dernier versement au titre du Pret, I'AID remettra h l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE REMISE. Tous les paie-
ments au titre des int~rets et du Principal effectu~s conform~ment au present Accord
seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu A la couver-
ture des intr ts exigibles, en second lieu au remboursement du Principal. Sauf si
I'AID demande par 6crit qu'il en soit autrement, toutes ces sommes seront remises au
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A. et
seront r~put~es acquitt~es lorsque l'Office of the Controller les aura en sa possession.

Paragraphe 2.04. ACQUITTEMENT ANTICIP.. Apr~s acquittement de tous les
int~r~ts et remboursements exigibles, l'Emprunteur pourra rembourser par anticipa-
tion, et sans p~nalit, tout ou partie du Principal. Ces remboursements seront impu-
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t~s en deduction des tranches de Principal exigibles, dans l'ordre inverse de leurs
6ch~ances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oa I'AID pourra le lui demander, le
remboursement anticip6 du Prt au cas oai la situation et les perspectives 6cono-
miques et financires int~rieures et ext6rieures du pays de l'Emprunteur s'am6lio-
reraient de fagon notable.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX VERSEMENTS DU PRET

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER VERSEMENT. Pr~a-
lablement A tout versement ou A l'6mission de toute Lettre d'engagement ou de toute
autre autorisation de versement au titre du Prt, l'Emprunteur remettra A l'AID, sauf si
celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pikes suivantes A la satisfaction de
'AID quant au fond et A la forme :
a) Une ou plusieurs attestations du Ministre de la justice de la R~publique arabe

d'Egypte certifiant que le pr6sent Accord a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par 'Em-
prunteur et mis en ex6cution en son nom et qu'il constitue, en chacune de ses dispo-
sitions, un engagement valable et ayant force obligatoire pour 'Emprunteur;

b) La liste des personnes charg~es d'agir directement ou par interim au nor de
l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp~cifi au paragraphe 8.02, et un specimen de la
signature de chacune des personnes incluses dans cette liste.
Paragraphe 3.02. DATES LIMITES POUR L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS

PREALALES AUX VERSEMENTS. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01
ne sont pas remplies dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult~rieure que 'AID pourra agr6er par 6crit,
I'AID pourra, A sa discr6tion, d~noncer le pr6sent Accord par notification &rite h
'Emprunteur. Dans l'hypothse d'une d6nonciation du pr6sent Accord 'Emprunteur

remboursera, ds la remise de cette notification, le Principal impay6 au moment de
ladite notification et paiera tous les int&r ts 6chus. Lorsque ces paiements auront 6
int6gralement effectu6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PREA-
LABLES AUX VERSEMENTS. L'AID avisera 'Emprunteur lorsqu'elle jugera que sont
remplies les conditions prdalables aux versements sp~cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION
DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.01. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. Sauf indica-
tion contraire 6crite de rAID, le Pret vis6 par le prdsent Accord ainsi que l'acquisition
et l'utilisation des articles autoris6s finances au moyen du Pr& sont r6gis par les dis-
positions de 'article premier du R~glement de I'AID 6ventuellement amend6 tel qu'il
est en vigueur, incorpor6 et int6gr6 au pr6sent Accord. Si une disposition de 'article
premier du R~glement de l'AID est incompatible avec une disposition du pr6sent
Accord, la disposition du pr6sent Accord pr6vaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication con-
traire donn6e par I'AID dans des Lettres d'ex6cution ou dans des Instructions concer-
nant 'acquisition des marchandises, ou h moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, tous les articles autoris6s doivent avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis d'Amdrique.
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Paragraphe 4.03. DATE DE PASSATION DES MARCHES. Sauf si 'AID accepte
par 6crit qu'iI en soit autrement, seules les marchandises ayant requ licence de l'Em-
prunteur A la date ou apr~s la date oui la premiere Lettre d'engagement 6mise au titre
du Pret prendra effet, et seuls les services connexes, ouvriront droit A un financement
au moyen du present Pret.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AUTORISES. a) Les marchandises dont le finance-
ment est autoris6 au moyen du Pret sont celles qui seront indiqu6es dans la liste des
marchandises autoris~es de I'AID qui figurera dans les Lettres d'ex~cution et dans les
Instructions concernant l'acquisition des marchandises, 6mises A l'intention de
l'Emprunteur. Le financement au moyen du Pret des services connexes d~finis A l'article
premier du R~glement de I'AID peut etre autoris6. Le financement d'autres articles ne
pourra atre autorisd A moins que I'AID n'y consente par 6crit. L'AID pourra refuser de
financer toute marchandise ou tout service connexe si elle estime que ce financement est
incompatible avec les buts du Pr~t ou qu'il contrevient A la loi de 1961 intitule Foreign
Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e.

b) L'AID se r6serve le droit de supprimer, dans des cas exceptionnels, des cat6-
gories de marchandises ou des articles appartenant aux cat6gories de marchandises
d~crites dans le tableau B de la liste des marchandises autoris~es. Ledit droit sera
exerc6 au plus tard A la date de l'autorisation pr6alable de I'AID (formulaire 11) ou, si
aucune autorisation pr~alable n'est requise, au plus tard h la date oil une Lettre de
cr6dit irr6vocable recevra confirmation d'une banque des Etats-Unis en faveur du
fournisseur.

c) Si aucune autorisation pr6alable n'est requise et que le paiement ne s'effectue
pas par Lettre de crdit, I'AID exercera ledit droit au plus tard A la date A laquelle elle
d6boursera les fonds mis A la disposition de l'Emprunteur au titre du pr6sent Accord
pour le financement des marchandises. Toutefois, dans tous les cas, l'Emprunteur sera
avis6, par l'interm6diaire de la Mission de I'AID dans son pays, de toute decision prise
par I'AID d'exercer son droit apr~s avoir d6termin6 que le financement de la marchan-
dise en question porterait prdjudice A I'AID ou aux objectifs de politique 6trangre des
Etats-Unis, ou qu'il pourrait mettre en danger la s6curit6 et la santd de la population du
pays importateur.

Paragraphe 4.05. PASSATION DE MARCHES AVEC LE SECTEUR PUBLIC. En ce
qul concerne la passation de march6s au titre du pr6sent Accord par ou pour l'Em-
prunteur, ses services et ses interm6diaires, A l'exception des entreprises de fabrica-
tion du secteur public :
a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier du Rfglement de I'AID

concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement;

b) L'Emprunteur est dans l'obligation de veiller A ce que les usagers finals du secteur
public en vertu du Pret 6tablissent des services de gestion logistique appropri6s et
A ce que suflisamment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais de
banque, des droits de douane et autres frais connexes relatifs aux marchandises
import6es par les usagers finals du secteur public.
Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATERIELLES. A moins que

I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un million (1 000 000)
de dollars pr6lev6s au titre du Pr~t pourront etre utilis6s pour l'acquisition de marchan-
dises ou de services connexes en vue de leur utilisation dans la construction, l'agran-
dissement, l'quipement ou la transformation d'une installation mat~rielle quelconque
ou installation matrielle connexe sans autorisation pr6alable de I'AID outre les
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autorisations requises par l'article premier du Rgglement de 'AID. On entend par
< nstallations mat~rielles connexes>> les installations qui, compte tenu de facteurs tels
que l'interd6pendance fonctionnelle, la proximit6 g~ographique et la propriet6, consti-
tuent, de l'avis de I'AID, une seule et meme entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur veil-
lera A ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord soient effective-
ment utilis~es aux fins pour lesquelles le concours financier est pret6. A cet effet :

i) Les autorit6s douani~res enregistreront avec exactitude l'arriv6e et le d6douane-
ment des marchandises et proc~deront promptement aux formalit6s douanires
d'admission des marchandises import6es au port d'entr6e et h l'enl~vement de ces
marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous douane; 'ex6cution de ces
op6rations (depuis la date d'arriv6e des marchandises au port d'entr6e jusqu'A la
date de leur enl~vement de la douane par l'importateur) n'exc6dera pas quatre-
vingt-dix (90) jours A moins que l'importateur ne soit empkch6 pour raison de
force majeure ou que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront atre consomm6es ou utilis~es au plus tard un (1) an A
compter de la date A laquelle elles arriveront au port d'entr6e A moins qu'une
p6riode plus longue ne soit justifi~e, a la satisfaction de I'AID, pour raison de
force majeure ou circonstances exceptionnelles affectant le march6 ou autres; et

iii) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision appropri6es pour
r~luire dans les ports la casse et le vol r6sultant de n6gligences dans la manuten-
tion ou de pratiques de manutention d6lib&6ment incorrectes des cargaisons,
comme i sera sp~cifi6 en dtail dans les Lettres d'ex~cution.
b) L'Emprunteur fera tout son possible pour empecher que des marchandises

financ6es au titre du pr6sent Accord ne servent A promouvoir ou faciliter un projet ou
une activit6 quelconque auxquels un pays, non mentionn6 sous le n° 935 du Geo-
graphic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment oil ladite utilisation
sera envisage, est li6 ou qu'il finance, A moins que I'AID n'accepte pr6alablement par
6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. VHICULES A MOTEUR. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucune somme ne pourra re pr6lev6e sur le Pret pour
financer 'achat, la vente, la location A long terme, l'6change ou la garantie de vente de
v6hicules A moteur, A moins que lesdits v6hicules A moteur ne soient fabriqugs aux
Etats-Unis.

Paragraphe 4.09. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. Sauf si I'AID
accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun r~glement en devises ni Lettre de cr6dit
6rise en vertu du present Accord ne devra etre d'un montant inf6rieur k dix mille
(10 000) dollars. Ce montant minimal de transaction ne s'applique pas aux importa-
teurs de marchandises A usage final.

Paragraphe 4.10. PROCEDUre'S. L'AID 6mettra des Lettres d'ex6cution et
Instructions obligatoires concernant 'acquisition des marchandises qui stipuleront
les proc6dures applicables A la mise a ex6cution du pr6sent Accord.

Article V. VERSEMENTS
Paragraphe 5.01. VERSEMENTS POUR COUVRIR LES COUTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS-LETTRES D'ENGAGEMENT k DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions prgalables, l'Emprunteur pourra de temps a autre deman-
der A 'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis
qu'elle aura agr66es, des Lettres d'engagement de montant dtermin6 par lesquelles
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I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles b
l'Emprunteur ou A toute personne d6signe par lui, sous forme de Lettres de cr6dit ou
d'autres effets, pour couvrir le cofit des articles autoris6s achet6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepre-
neur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pi~ces justificatives que I'AID
prescrira dans les Lettres d'engagement et dans les Lettres d'ex6cution. Les frais de
banque relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de
l'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 5.02. AUTRES MODALITs DE VERSEMENT. Des fonds pourront
etre 6galement vers6s au titre du Prat selon toute autre modalit6 et suivant toute autre
proc~lure dont l'Emprunteur et I'AID pourront re convenus par 6crit.

Paragraphe 5.03. DATE DES VERSEMENTS. Tout versement vis6 au para-
graphe 5.01. sera r6put6 avoir 6 effectu6 A la date A laquelle I'AID aura vers6 des
fonds A l'Emprunteur, A son mandataire ou A un 6tablissement bancaire conform6-
ment A une Lettre d'engagement.

Paragraphe 5.04. DATE LIMITE DE DEMANDE DE LETTRES D'ENGAGEMENT.
Sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ne
sera 6mise en r6ponse A une demande qui aura 6 regue plus de douze (12) mois apr~s la
date A laquelle 'AID aura avis6 l'Emprunteur qu'elle juge remplies les conditions pr6a-
lables sp6cifi~es au paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.05. DATE LIMITE DES VERSEMENTS. Sauf si I'AID accepte par
6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de versements de fonds au titre du
Pret au vu de pieces justificatives fournies plus de vingt-quatre (24) mois apr~s la date &
laquelle I'AID aura avis6 l'Emprunteur qu'elle juge remplies les conditions pr~a-
lables sp6cifi~es au paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.06. PIECES JUSTIFICATIVES. L'article premier du R~glement de
I'AID sp6cifie en dtail les documents requis pour justifier les versements effectu6s au
titre du pr6sent Accord par Lettre d'engagement ou toute autre m6thode de finance-
ment. La cote de document qui apparait sur la Lettre d'engagement ou toute autre
piece portant autorisation de versement sera la cote qui devra figurer sur tous les
documents de versement soumis A I'AID. En outre, l'Emprunteur tiendra des livres
appropri6s pour 6tablir que les marchandises financ6es au titre du present Accord ont
6 utilis6es conform6ment au paragraphe 4.07 dudit Accord. Des documents suppl&

mentaires pourront 6galement etre demand6s par I'AID relativement A certaines mar-
chandises, comme il pourra atre pr6cis6 en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux pratiques et principes normaux d'une saine gestion
comptable, les livres et les pieces comptables se rapportant au pr6sent Accord qui
seront prescrits dans les Lettres d'ex6cution. Ces livres et pieces comptables seront
remis A I'AID pour la dur6e et A la date que I'AID pourra demander et seront conser-
v6s pendant cinq (5) ans A compter de la date du dernier versement effectu6 par I'AID
au titre du pr6sent Accord.

Article VI. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES
Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-

gnements et rapports relatifs aux marchandises et aux services financ6s au moyen du
pr6sent Pret et apportera toute preuve, demand6e par I'AID, qu'il s'est acquitt6 des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.02. DIVULGATION DE FAITS ET CIRCONSTANCES IMPORTANTS.
L'Emprunteur affirme que tous les faits et circonstances ports ou fait porter A la
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connaissance de 'AID afin d'obtenir le Pret sont exacts et complets et qu'il a port6 A
la connaissance de 'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et toutes les cir-
constances qui pourraient mat6riellement affecter le Pr~t et entraver l'ex~cution des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur infor-
mera dans les meilleurs d6lais 'AID de tout fait ou circonstance qui pourrait affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'il ou elle pourrait
affecter mat6riellement le Pret ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous droits, et le Prin-
cipal et les int6rets seront exon6r6s de tous imp6ts et droits 6tablis en vertu de la 16gis-
lation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pret, ou lors de la prise
de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A
ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux fonction-
naires et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de 'Emprunteur
ou bt titre de r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne paiera, ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement 'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de ser-
vices techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 A titre condition-
nel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par l'AID, il sera ajust6 de
manire A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de 'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impbt ou de tout autre
paiement 16gal dans le pays de 'Emprunteur, et il s'engage bL ce que ni lui ni ses repr6-
sentants n'en regoivent.

Article VII. RENONCIATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. RENONCIATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apr~s en avoir refu l'autorisation 6crite de l'AID, et moyennant notification 6crite
adress6e A 'AID, renoncer A toute partie du Pret i) qu'avant cette notification I'AID
n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser ou ii) qui, au moment de la noti-
fication, n'aura pas requ d'affectation par l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables
ni &6 utilis6e pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'en vertu de Lettres
de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusietirs des faits suivants (<omanquements ) :
a) L'Emprunteur n'aura pas acquitt6, A l'ch6ance, l'int~ret ou la tranche du Princi-

pal exigible en vertu du pr6sent Accord,
b) L'Emprunteur aura failli A se conformer A toute autre disposition du pr6sent

Accord; notamment, mais pas exclusivement, A l'obligation d'ex6cuter le Pro-
gramme avec la diligence et l'efficacit6 voulues,

c) L'Emprunteur n'aura pas acquitt6, A l'ch6ance, l'int6ret, la tranche du Principal
ou tout autre paiement exigible en vertu de tout autre accord de prt, accord de
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garantie ou autre accord entre l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses institu-
tions et I'AID ou l'un quelconque de ses pr6d6cesseurs,

I'AID pourra, A sa discr6tion, aviser I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours& sera exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai de
soixante (60) jours i) le Principal non rembours6 et tous int~r~ts 6chus en vertu du
pr6sent Accord seront exigibles imm6diatement; et ii) tous autres montants verses en
vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables en circulation ou A tout autre titre seront exi-
gibles d~s qu'ils seront verses.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES VERSEMENTS, CESSION DE BIENS A

L'AID. Si A un moment quelconque :
a) L'Emprunteur commet un manquement,
b) Un fait se produit que rAID juge exceptionnel et rendant improbable la r6alisa-

tion des fins du Pr~t ou l'ex6cution par 'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) Un versement contrevient A la 16gislation qui r6git AID, ou
d) L'Emprunteur n'a pas acquitt6, A l'6ch6ance, l'int&rt, la tranche du Principal ou

tout autre paiement exigible en vertu de tout autre accord de pret, accord de
garantie ou autre accord entre 'Emprunteur ou l'une quelconque de ses institu-
tions et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'une quelconque de ses institutions,

PAID, en sus des recours pr~vus par 'article premier du Rfglement de 'AID, pourra
A sa discr&ion i) refuser d'dmettre de nouvelles Lettres d'engagement ou d'autres
autorisations de versement; ii) suspendre ou annuler les Lettres d'engagement en cir-
culation ou les autres autorisations de versement dans la mesure oi elles n'auront pas
servi de base A l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou A des paiements ban-
caires faits autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas 'AID
donnera imm~diatement notification A 'Emprunteur; ou iii) dans la mesure oil 'AID
n'aura pas rembours6 directement 'Emprunteur au titre du pr6sent Accord, refuser
d'effectuer des remboursements autres qu'en vertu des Lettres d'engagement; et iv) &
ses propres frais, ordonner que la proprit6 des marchandises dont l'acquisition a W
financ6e au moyen du Pr&t lui soit c6d~e, si ces marchandises peuvent atre livrdes
dans l'tat ofi elles se trouvent et si elles n'ont pas 06 d6barqu~es dans des ports d'en-
tree en R6publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
versements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, la ou les
causes qui ont donn6 lieu h ladite suspension n'ont pas W 61imin6es ou redress~es
dans les soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID pourra, A
tout moment par la suite et A sa discretion, annuler la totalit6 ou toute partie du Prat
qui n'aura pas alors W vers6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de credit irr6vo-
cables.

Paragraphe 7.05. POURSUITE DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des versements ou tout remboursement anticip6, les dispo-
sitions du pr6sent Accord conserveront leur plein effet (pour ce qui est des fonds ver-
s6s en vertu du pr6sent Pr&t) jusqu'bL l'acquittement int6gral du Principal et de tous les
int&6rts 6chus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. En sus de tout remboursement
demand6 d'autre part par 'AID conform6ment A l'article premier du R~glement de
'AID, dans tout cas oi un versement n'est pas justifi6 par des pi~ces valables confor-

m6ment au pr6sent Accord, ou n'est pas effectu6 ou utilis6, conform6ment aux dispo-
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sitions dudit Accord, ou contrevient aux r~glements de PAID, rAID pourra exiger de
'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans les

trente (30) jours A compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Les montants
que 'Emprunteur aura rembours6s A I'AID, motif pris d'un manquement aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, seront consid6r~s comme venant en d6duction du montant
dQi par 'AID au titre du pr6sent Accord, d6duire du montant disponible pour des
versements ult6rieurs, et ne pourront plus etre r~utilis6s en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s
par 'AID, autres que les traitements de son personnel, A l'occasion du recouvrement
de tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est
dQ en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront etre mis t
la charge de l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la fa~on que PAID stipu-
lera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCATION AUX RECOURS. Le fait que PAID tarde
h exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle pourrait se pr6valoir
en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr&t comme constituant une renoncia-
tion A ce droit, pouvoir ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout

document ou communication adress6 par 'Emprunteur ou 'AID en application du
pr6sent Accord le sera par 6crit ou par t6l gramme ou radiogramme et sera rdput6
avoir 6 d(iment adress6 a la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6 remis en
main propre ou par service postal, t616gramme ou radiogramme aux adresses sui-
vantes :
A l'Emprunteur:

Adresse postale:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale:

United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les docu-
ments adress6s h rAID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais, sauf si
'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRESENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
'Emprunteur sera repr6sent par la personne charg6e, en titre ou par int6rim, des

fonctions de Secr6taire au Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique,
et 'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou par interim, des fonc-
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tions de repr~sentant de I'AID au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit~es A
designer d'autres reprgsentants par voie de notification 6crite. En cas de remplace-
ment d'un repr~sentant ou de designation d'un repr~sentant supplgmentaire, l'Em-
prunteur fournira un document, dont la forme et le fond devront etre agr 6s par
I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr~sentant et donnera un specimen de sa
signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la revocation des pou-
voirs de l'un quelconque des reprgsentants dfiment habilit~s de l'Emprunteur qui
auront 6t6 d~sign~s conform~ment aux dispositions du present paragraphe, elle
pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur tout instrument comme preuve con-
cluante que toute action effectu~e au moyen de cet instrument est dament autoris~e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre
des Lettres d'exOcution qui prescriront les procedures applicables en vertu du present
Accord en vue de l'ex~cution dudit Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. Chaque fois que I'AID le demandera,
l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en ce
qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy~s par les attestations
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'AccORD APRS REMBOURSEMENT INTE-
ORAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6 pay~s, le
present Accord et toutes les obligations qui en dcoulent pour l'Emprunteur et pour
'AID deviendront caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer le present
Accord en leur nom et l'ont fait remettre A la date indique dans le titre.

Pour la R~publique arabe Pour le Gouvernement
d'Egypte: des Etats-Unis d'Am~rique:

Nom: M. Z. SHAFEI Nom: HERMANN Fr. EILTS
Titre: Ministre de l'conomie Titre: Ambassadeur des Etats-Unis
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT' A L'ACCORD DE PRPT2 ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RtPUBLIQUE ARABE
D'IGYPTE RELATIF A UN PROGRAMME D'IMPORTATION DE
PRODUITS

En date du 22 juillet 1976

Pr~t AID no 263-K-030

AMENDEMENT A L'ACCORD DE PRIT, en date du 22 juillet 1976, entre la
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (l'<Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agis-
sant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<AID)).

Paragraphe 1. L'Accord de pr~t du 22 mai 1976 entre l'Emprunteur et I'AID,
relatif un programme d'importation de produits, est modifi6 comme suit :

a) Paragraphe 1.01. Remplacer «cinquante millions (50 000 000) de
dollars des Etats-Unis) par o cent cinquante millions (150 000 000) de dollars des
Etats-Unis, >).

b) Paragraphe 8.02. Remplacer oRepr~sentant de l'AID, >-par «Direc-
teur de I'USAID, .
Paragraphe 2. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER VERSEMENT EN VERTU DU

PREMIER AMENDEMENT. Pr6alablement A tout versement ou h l'mission de toute
Lettre d'engagement ou de toute autre autorisation de versement au titre du Premier
Amendement, l'Emprunteur remettra it I'AID, sauf si celle-ci accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, une attestation, A la satisfaction de I'AID quant au fond et A la forme,
6manant du Ministre de la justice de la R6publique arabe d'Egypte et certifiant que ce
Premier Amendement a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et mis en ex6-
cution en son nom et qu'il constitue, en chacune de ses dispositions, un engagement
valable et ayant force obligatoire pour l'Emprunteur.

Paragraphe 3. Le pr6sent Amendement de l'Accord de pret prendra effet ds
que les deux Parties l'auront sign6.

Paragraphe 4. Sous r6serve des modifications ci-dessus, l'Accord de pr~t
conclu le 22 mai 1976 entre l'Emprunteur et I'AID conserve sa force et son plein effet.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et lont fait remettre A la date indiqu6e dans le titre.

Rpublique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am6rique:
[Signf] [Sign,4]

Nom : M. Z. SHAFEI Nom : HERMANN Fr. EILTS
Titre : Ministre de '6conomie et de la Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

coop6ration 6conomique

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 3.
2 Voir p. 88 du present volume.
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No. 16571

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Loan Agreement relating to public and private sector pro-
ductive enterprises (with annex). Signed at Cairo on
29 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EGYPTE

Accord de pret pour les entreprises productives du secteur
public et du secteur priv6 (avec annexe). Signe au Caire
le 29 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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LOAN AGREEMENT' AMONG THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE DEVELOPMENT
INDUSTRIAL BANK OF EGYPT

Dated: July 29, 1976

A.I.D. Loan 263-K-035

LOAN AGREEMENT dated the 29th day of July 1976 among the ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT ("Borrower"), the DEVELOPMENT INDUSTRIAL BANK OF EGYPT ("Bank")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed thirty-two
million United States dollars ($32,000,000) ("Loan") to assist the Borrower and the
Bank in financing the foreign exchange costs of goods and services required to carry
out the Project referred to in section 1.02 ("Project"). The aggregate amount of dis-
bursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. Project funds shall be reloaned by the Borrower
to the Bank so that the Bank can provide public and private sector productive enter-
prises in Egypt (hereinafter referred to as "Sub-borrowers") with foreign exchange
credits in the form of Sub-loans ("Sub-loans") evidenced by Sub-loan Agreements
("Sub-loan Agreements") for the purchase of United States capital goods and related
services needed to carry out productive investment. The Project is more fully des-
cribed in annex 1, attached hereto, which annex may be modified in writing by the
Parties designated in section 9.02 hereof.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2 %) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement (as such date is defined in section 7.03), and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 1/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan. The Borrower's obligation pur-

l Came into force on 29 July 1976 by signature.

Vol. 1083, 1-16571



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 101

suant to this section shall not be affected by any non-performance by the Bank of its
obligations under the Reloan Agreement.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.

Section 2.06. RELOAN BY BORROWER TO BANK. In order to assist the Bank in
carrying out the Project, the Borrower shall relend to the Bank the proceeds of the
Loan under a reloan agreement ("Reloan Agreement") to be entered into between the
Borrower and the Bank under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing such terms and conditions shall include, but not
be limited to, repayment by the Bank to the Borrower within twenty (20) years, in-
cluding a grace period of not to exceed three (3) years, and an interest rate of not less
than eight percent (8 %). Repayments shall be made at least semiannually in approxi-
mately equal payments of interest or interest and Principal. Said repayments shall be
in Egyptian pounds, or such other currency as may be at the time lawful tender in the
country of the Borrower ("Local Currency"). The amount of each repayment in
Local Currency shall be calculated by applying to the United States dollar amount of
the repayment due on any given date the official rate of exchange between the United
States dollar and the Egyptian pound in effect on that date.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D.

that this Agreement and the corresponding Reloan Agreement have been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that
they constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accord-
ance with all of their terms;

(b) an opinion of the chief legal officer of the Bank, or of other counsel acceptable to
A. I. D., that this Agreement and the corresponding Reloan Agreement have been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the Bank, and that
they constitute valid and legally binding obligations of the Bank in accordance
with their terms;

(c) a statement of the names of the persons authorized to represent the Borrower
and the Bank as specified in section 9.02, and a specimen signature of each person;
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(d) a Reloan Agreement satisfactory to A. I.D. for the Project between the Borrower
and the Bank pursuant to section 2.06 and duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(e) evidence that sufficient Local Currency financing for the Project is or will be
available;

OI) evidence that the staff and management of the Bank of Alexandria ("BOA")
Department called Special Services to Private Industrial Sector ("SSPIS") have
been transferred to the Bank and that the senior staff of SSPIS is committed to
remain with the Bank for not less than two years;

(g) evidence that BOA has transferred its portfolio of industrial term loans to the
Bank and that the prospects for portfolio repayments are adequate to permit the
Bank to repay the Reloan;

(h) a copy of all Statutes, Articles of Association, term lending guidelines, State-
ments of Policy and all other documents affecting the management, administra-
tion and general policy of the Bank (which documents are hereinafter collectively
referred to as "Bank Documents");

(i) such other documentation as A.I.D. may require.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Bank and the Borrower. Upon the giving of such notice, this
Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Bank upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Bank shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound economic,
technical, financial, administrative and investment standards and practices.

(b) The Bank shall cause the Project to be carried out in conformity with all of
the plans, schedules, and other arrangements, and with all modifications therein,
approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FuNDs AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER AND
BANK. The Borrower and the Bank shall provide promptly as needed all funds in-
cluding Egyptian pounds, in addition to the Loan, and all other resources required
for the punctual and effective carrying out of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, the Bank and
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accom-
plished. To this end, they shall from time to time, at the request of either Party, ex-
change views through their representatives with regard to the progress of the Project,
the performance by the Bank of its obligations under this Agreement, the perfor-
mance of any consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and
other matters relating to the Project. The Bank and A.I.D. shall hold Annual Project
Evaluations, the first to be approximately one year from the signing of this Agree-
ment. The Bank shall promptly inform A. I.D. of any condition which interferes or
threatens to interfere with the satisfactory progress of the Project.
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Section 4.04. MANAGEMENT AND ASSIGNMENT. The Borrower and the Bank
shall provide qualified and experienced management for the Project assisted by other
qualified personnel in adequate number, and it shall train such staff as may be appro-
priate for the maintenance and operation of the Project. The Borrower and the Bank
agree that the staff and management of SSPIS shall be transferred from BOA to the
Bank, and that the transfer of senior staff members will be effective for at least a two-
year period.

Section 4.05. PROJECT IMPLEMENTATION. Borrower shall cause to be carried
out and the Bank shall carry out the Project in conformity with sound administrative
practices, and in such manner as to insure the continuing and successful achievement
of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that
(a) any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder, and any property or transactions relating to such contracts and
(b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt
from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
the country of the Borrower, the Borrower shall pay or reimburse the same under
section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower and the Bank represent and warrant that all facts and circumstances that they
have disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan
are accurate and complete, and that they have disclosed to A.I.D., accurately and
completely, all facts and circumstances that might materially affect the Project and
the discharge of their obligations under this Agreement. The Borrower or the Bank
shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might materially affect,
the Project or the discharge of their obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
and the Bank warrant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or
taking any action under or with respect to this Agreement, they have not paid, and
will not pay or agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid
nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commis-
sions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation to the
Borrower's or Bank's full-time officers and employees or as compensation for bona
fide professional, technical, or comparable services. They shall promptly report to
A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical,
or comparable services to which they are a Party or of which they have knowledge
(indicating whether such payment has been made or is to be made or is to be made on
a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable
by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.
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(b) The Borrower and the Bank warrant and covenant that no payments have
been or will be received by them or any official of theirs, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower and the
Bank shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound account-
ing principles and practices consistently applied, books and records relating both to
the Project and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation,
be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project and each sub-project thereunder.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower and the Bank shall furnish to A.I.D.
such information and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may
request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect thc Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's and the Bank's
books, records, and other documents relating to the Project and the Loan. The Bor-
rower and the Bank shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower
for any purpose relating to the Loan.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM TM UNITED STATES. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to sections 7.01 and 7.02
shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of Eligible Items
including ocean shipping and marine insurance having both their source and origin in
the United States of America.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to July 1, 1976.

Section 5.03. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of section 5.01 will be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 5.04. ELIGIBLE PROJECTS. The Bank will submit to A.I.D. a list of
categories of development projects eligible to receive Sub-loans. The list shall be sat-
isfactory to both the Bank and A.I.D. and may be amended from time to time as they
may agree. All Sub-loans made shall be within the categories listed.

Section 5.05. REASONABLE PRICE. No goods or services may be financed, in
whole or in part, under the Loan, unless they have been procured at a reasonable
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price, which should normally approximate the lowest competitive price for the item
procured, quality, cost and time of delivery and other factors considered. Except as
A. I. D. may otherwise agree in writing procurements will be based upon solicitation
of a reasonable number of suppliers.

Section 5.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i)
at least fifty percent (50 07o) of the gross tonnage of all goods (computed separately
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which
may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50 076) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
to Egypt on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and
(ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports
and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on United States goods may be financed under the Loan
with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims thereunder are payable
in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
If the Government of the Borrower, by statute, decree, rule, regulation, or practice
discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine in-
surance company authorized to do business in any state of the United States, then all
goods shipped to the cooperating country financed under the Loan shall be insured
against marine risks and such insurance shall be placed in the United States with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in a state of the
United States.

(d) The Borrower or the Bank shall insure, or cause to be insured, all goods
and services financed under the Loan against risks incident to their transit to the
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and con-
ditions consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of
the goods. Any indemnification received by the Borrower or the Bank under such in-
surance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Bank for the replacement or repair of
such goods. Any such replacements shall have their source and origin in the United
States of America and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Bank shall furnish to A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 5.08. INFORMATION AND MARKING. Borrower and the Bank shall give
publicity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the
Project sites, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementa-
tion Letters.
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Article VI. ADDITIONAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. SUB-LOAN APPROVALS AND CONDITIONS. Unless A.I.D. shall
otherwise agree in writing, the Bank hereby covenants:
(a) to submit to A.I.D. for approval all proposed Sub-loans with a total foreign ex-

change requirement in excess of $250,000 prior to the execution thereof. Such
submissions shall contain a description of the Sub-borrower and an appraisal of
the project (including a description of the proposed investment, including all
goods and services proposed to be financed hereunder), the proposed terms, con-
ditions and amortization schedule of the Sub-loan, and such other terms and
conditions as A.I.D. shall reasonably request;

(b) to consult with A.I.D. prior to the commencement of evaluation of, or the pro-
cessing of the Sub-loan for, any new project with a total foreign exchange
requirement of $500,000, or any existing project with a total foreign exchange
requirement of $1,000,000;

(c) to submit to A.I.D. for approval any material change proposed to be made in a
Sub-loan approved by A.I.D. pursuant to section 6.01 (a). The Bank shall con-
sult with A.I.D. with respect to any material change in any Sub-loan concerning
which A.I.D. was consulted pursuant to section 6.01 (b);

(d) to sub-lend the Loan proceeds to Sub-borrowers on terms calling for repayment
in not more than fifteen (15) years, including a grace period of not to exceed
three (3) years, an interest rate not less than ten percent (10 0) per annum, and
maintenance of value tied to the U.S. dollar;

(e) that Sub-borrowers will not be required to make security deposits on their Sub-
loans;

WI that at least 65 07 of the Loan funds will be used to finance the Sub-loans of
private industrial Sub-borrowers;

(g) that Sub-loans will be made only for productive enterprises having not less than
a 15 % projected internal rate of return;

(h) that the total amount of loans or other funds made available from total Bank
resources, regardless of the source of funds, to any one person or entity during
the first two years after execution of the Loan shall not exceed ten percent (10 %)
of the Bank's total outstanding portfolio at any given time, and thereafter shall
not exceed five perent (5 %) of such portfolio;

(i) that no Sub-loans will be made for use in activities forbidden by A.I.D. such as
gambling facilities, public safety, military-use items, weather modification and
such other activities as A.I.D. may specify in Implementation Letters;

(1) to maintain a reserve against bad debts of no less than two percent (2 %) per year
on the balance of all outstanding Sub-loans, regardless of the source of funds.
Section 6.02. ACTIONS OF BORROWER. The Borrower shall not take or permit

any of its political subdivisions, or any of its agencies or instrumentalities, or any
agency or instrumentality of any of its political subdivisions, to take any action
which would prevent or materially interfere with the performance by the Bank of any
of its obligations under this Agreement or the Reloan Agreement, and shall take or
cause to be taken all reasonable action which shall be required on its part in order to
enable the Bank to perform such obligations.

Section 6.03. PERMITS AND LICENSES. The Bank and the Borrower shall issue
or cause to be issued, promptly as needed, all permits, import licenses and all other
authorizations required for the carrying out of the Project.
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Section 6.04. PROTECTION OF INTERESTS OF BORROWER AND A.I.D. The Bor-
rower shall exercise its rights under the Reloan Agreement in such manner as to pro-
tect the interests of the Borrower, the Bank, and of A.I.D. and to accomplish the
purposes of the Loan, and except as A.I.D. shall otherwise agree in writing, the
Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the Reloan Agreement or
any provision thereof.

Section 6.05. RELATIONSHIP WITH SUB-BORROWERS. (a) The Bank shall
establish by written Sub-loan Agreement with Sub-borrowers or by other appro-
priate legal means, rights adequate to protect the interests of A.I.D. and the Bank in-
cluding, but not limited to, the right of the Bank to: (i) require the Sub-borrowers to
carry out and operate investment projects with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, financial and managerial standards and to main-
tain adequate records; (ii) require that: (1) the goods and services to be financed out
of the proceeds of the Loan shall be purchased in the United States at a reasonable
price, account being taken also of other relevant factors such as time of delivery and
efficiency and reliability of the goods and availability of maintenance facilities and
spare parts therefor, and, in the case of services; of their quality and the competence
of the parties rendering them; and (2) such goods and services shall be used exclusively
in the carrying out of the applicable approved investment project; (iii) inspect, by
itself or jointly with representatives of A.I.D. if A.I.D. shall so request, such goods
and the sites, works, plants and construction included in the Project, the operation
thereof, and any relevant records and documents; (iv) require that: (1) the Sub-
borrower shall take out and maintain with responsible insurers such insurance,
against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business
practice; and (2) without any limitation upon the foregoing, such insurance shall
cover hazards incident to the acquisition, transportation and delivery of goods
financed out of the Loan to the place of use or installation, any indemnity thereunder
to be made payable in a currency freely usable by the Sub-borrower to replace or
repair such goods; (v) obtain all such information as the Bank or A.I.D. shall
reasonably request relating to the foregoing and to the administration, operations
and financial condition of the Sub-borrower and (vi) suspend or terminate the right
of the Sub-borrower to the use of the proceeds of the Sub-loan upon failure by such
Sub-borrower to perform its obligations under the Sub-loan.

(b) The Bank shall exercise its rights in relation to each project financed here-
under so as to protect the interests of the Bank and A.I.D., comply with its obliga-
tions under this Agreement, and achieve the purposes of the Project.

Section 6.06. TRAINING OF STAFF. The Bank shall prepare and furnish to
A.I.D. for its approval not later than December 31, 1976, or such other date as shall
be agreed with A.I.D., a program for the training of the Bank's staff in development
banking practices and project appraisal and supervision. The Bank shall carry out
said training program as approved by A.I.D.

Section 6.07. BANK OPERATIONS. The Bank shall make Sub-loans and other-
wise conduct its operations in strict conformity with the Bank Documents referred to
in section 3.01 (h). The Bank shall make no amendments to any such Bank Docu-
ments approved by A.I.D. pursuant to section 3.01 (h) without the prior written
approval of A.I.D.

Section 6.08. PROTECTION OF THE BANK'S ASSETS. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the Bank shall not sell, lease, transfer, encumber or other-
wise dispose of any of its property or assets, except in the ordinary course of
business; and shall take all action necessary to protect such property and assets, to

Vol. 1083, 1-16571



108 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s 1978

maintain its corporate existence and right to carry on operations and to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises necessary or useful
in the conduct of its business.

Section 6.09. AUDITED STATEMENTS. The Bank shall (i) have its accounts and
financial statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles
consistently applied by auditors acceptable to A.I.D.; (ii) furnish to A.I.D. as soon
as available, but in any case not later than six months after the end of each such year:
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as A.I.D. shall
have reasonably requested; (iii) furnish to A.I.D. such other information concerning
the accounts and financial statements of the Bank and the audit thereof as A.I.D.
shall from time to time reasonably request; and (iv) grant A.I.D. the right, upon
A.I.D.'s request, to discuss the Bank's financial statements and its financial affairs at
any time and from time to time with the Bank's auditors, and the Bank shall author-
ize and require any representative of such auditors to participate in any such discus-
sions, provided, however, that any such discussion shall be conducted only in the
presence of an officer of the Bank except as the Bank shall otherwise agree.

Section 6.10. BANK PAYMENTS. The Bank shall not make any repayment in
advance of maturity in respect of any outstanding debt which materially affects its
ability to meet its financial obligations.

Section 6.11. EQUITY OF THE BANK. The Bank shall take such measures as are
necessary to expand its equity base should loans disbursed and outstanding at any
time having maturities exceeding one year equal or exceed six times the amount of
unimpaired paid-up capital, surplus and free reserves of the Bank and subsidiaries
after excluding therefrom such amounts as shall represent equity interests of the
Bank in any subsidiary or of any subsidiary in the Bank or other subsidiary; provided
that prior to taking any such measures the Bank shall obtain the written approval of
A.I.D.

Article VIL DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions prece-
dent, the Bank may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise,
for Dollar Costs of goods and services procured for the Project in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by such bank upon presentation of such supporting documen-
tation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation
Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and
Letters of Credit shall be for the account of the Bank and may be financed under the
Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Bank and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, the Bank, to their designee,
or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a dis-
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bursement under section 7.02 hereof, the date of disbursement shall be designated in
the documentation by which the Parties agree to such disbursement, provided, in the
absence of such designation, the date of disbursement shall be the date upon which
A.I.D. makes payment with respect to goods or services or delivers property into the
control of the Borrower, the Bank, or their designee.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ments which may be called for by another form of disbursement under section 7.02,
or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after December 31, 1978, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 after December 31, 1979.
A.I.D., at its option, may at any time or times after said dates, reduce the Loan by all
or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issu-
ance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower or the Bank shall have failed to comply with any other provision of

this Agreement, including, but without limitation [to], the obligation to carry
out the Project with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days,
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and pay-

able immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevoca-

ble Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower or the Bank will be able to perform its obligations under this
Agreement,

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
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guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to specifi-
cations, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
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or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Bank, the Borrower or A.I.D. pursuant
to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:
To Bank:

Mail address:
Industrial Development Bank
110 Galat Street
Cairo, Egypt

To Borrower:
Mail address:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail address:

Director, USAID
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Economy and Economic Cooperation, the Bank will be represented by
the individual holding or acting in the office of the Chairman of the Board of Direc-
tors, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of Director, USAID, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to des-
ignate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, the Borrower and the Bank shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca-
tion of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower or
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the Company designated pursuant to this section, it may accept the signature of any
such representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that
any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebted-
ness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower, the Bank, and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, the Bank, and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: HERMANN Fr. EILTS
Title: Minister of Economy and Eco- Title: American Ambassador

nomic Cooperation
Development Industrial

Bank of Egypt:

By: [Signed]
Name: Mr. A. H. KABODAN
Title: Chairman, Board of Directors

ANNEX 1
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project shall consist of:
1. sub-loans of foreign exchange credits made by the Bank to public and private sector enter-

prises in Egypt ("Sub-borrowers") for the purchase of United States goods and services
needed for productive investment;

2. technical assistance including, but not limited to, the following areas:
(a) a procurement advisor for approximately one year;
(b) a senior development banking advisor for approximately three years;
(c) a training advisor for approximately one and one-half years to assist in the design and

implementation of a training program for the Bank;
(d) training of the senior staff of the Bank in other development banks and attendance at

seminars on development banking and related areas;
(e) technical assistance related procurement workbooks and other material related to the

Bank's training program, a modest library, calculators and other office equipment.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, LA
RIEPUBLIQUE ARABE D'1tGYPTE ET LA BANQUE D'EGYPTE
POUR LE D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL

En date du 29 juillet 1976
PRfT AID-263-K-035

ACCORD DE PRPET, dat6 du 29 juillet 1976, entre la RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (l'( Emprunteur ), la BANQUE D'EGYPTE POUR LE D-VELOPPEMENT

INDUSTRIEL (la oBanque ) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'inter-
m~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<(AID ).

Article premier. LE PRtT
Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur,

conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A
l'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant
pas trente-deux millions (32 000 000) de dollars des Etats-Unis (le ( Prat>,) pour aider
l'Emprunteur et la Banque A financer les cofits en devises des biens et services n6ces-
saires A l'ex6cution du Projet vis6 au paragraphe 1.02 (le « Projet ). Le montant total
des d6boursements au titre du Pr~t est ci-apr~s d6nomm6 le (Principal.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le montant du Projet sera r6troc6d par l'Em-
prunteur h la Banque de manire que la Banque puisse fournir A des entreprises pro-
ductives du secteur public et du secteur priv6 en Egypte (ci-apr~s d6nomm6es
oemprunteurs secondaires, ) des cr6dits en devises sous forme de pr~ts subsidiaires
(opr~ts subsidiaires, ) sanctionn6s par des accords de prt subsidiaire ((Accords de
prt subsidiaire) pour l'achat de biens d'6quipement originaires des Etats-Unis et de
services connexes n6cessaires A l'ex6cution d'investissements productifs. Ce Projet est
d6crit de fafon plus d6taill6e A l'annexe I ci-apr~s, laquelle pourra Etre modifi6e par
6crit par les Parties d6sign6es au paragraphe 9.02 ci-apr~s.

Article II. MODALITES DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTIRETS. L'Emprunteur paiera & I'AID des int~rets au
taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier
d~boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int&r ts dus mais non pay~s. Les int~r~ts sur le
solde non remboursd courront a compter de la date de chaque d~boursement (telle
que cette date est d~finie au paragraphe 7.03) et seront calculus sur la base d'une
annie de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des
int&rts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement, A
une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1976 par la signature.
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titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera di neuf ans et demi (9 2)
apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6rats devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6-
sent Accord, 'AID remettra A 'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conform~ment au pr6sent paragraphe. L'obligation conf6r~e h 'Emprunteur par le
pr6sent paragraphe ne sera pas modifi6e par la non-ex6cution 6ventuelle par la
Banque des obligations que lui conf~re l'Accord de r6trocession.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6rets et du Principal effectu6s conform~ment au prdsent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rats, puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire par 6crit
de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront rdput~s avoir 6 faits lorsque
l'Office of the Controller les aura reius.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les int6-
rats et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, 'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans 'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRkT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec rAID, h tout moment oi l'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi~re intdrieure et ext6rieure et des perspectives du pays.

Paragraphe 2.06. RETROCESSION DU PRkT PAR L'EMPRUNTEUR A LA BANQUE.

Pour aider la Banque h ex6cuter le Projet, l'Emprunteur r6troc6dera h la Banque le
montant du Pret au titre d'un accord de r6trocession (l'< Accord de r6trocession>>) de-
vant etre conclu entre l'Emprunteur et la Banque A des conditions et modalit6s jugdes
satisfaisantes par l'AID. A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, ces
conditions et modalitds comprendront, notamment, le remboursement par la Banque
h l'Emprunteur en vingt (20) ans, y compris un diffr6 d'amortissement ne d6passant
pas trois (3) ans, et moyennant un taux d'int6ret qui ne sera pas inf6rieur A huit pour
cent (8 %). Les remboursements se feront au moins semestriellement en versements
approximativement 6gaux, au titre des int6rats ou des int6rets et du Principal. Lesdits
remboursements seront libell~s en livres 6gyptiennes ou en toute autre monnaie pou-
vant alors avoir cours dans le pays de l'Emprunteur (<monnaie locale>). Le montant
de chaque remboursement en monnaie locale sera calculI6 en appliquant au montant
en dollars des Etats-Unis du remboursement d(1 A toute date donnde le taux de change
officiel entre le dollar des Etats-Unis et la livre 6gyptienne en vigueur a ladite date.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d~boursement ou l'mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du
Pret, l'Emprunteur produira a I'AID, a moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pieces suivantes, d'une manire acceptable pour I'AID quant au
fond et A la forme :
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a) Un avis du Ministre de la justice ou d'un autre conseiller jug6 acceptable par
I'AID confirmant que le present Accord et l'Accord de r6trocession correspon-
dant ont Wt dfiment autoris~s et/ou ratifi6s par l'Emprunteur et ex6cut6s en son
nom et qu'ils constituent un engagement valable et d6finitif conform~ment
toutes leurs dispositions;

b) Un avis du principal responsable juridique de la Banque ou de tout autre conseil-
ler jug6 acceptable par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord et l'Accord de
r~trocession correspondant ont W dflment autoris6s et/ou ratifi6s par la Banque
et ex6cut6s en son nom et qu'ils constituent un engagement valable et d6finitif
conform~ment A toutes leurs dispositions;

c) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur et de la Banque ainsi qu'il est sp6cifi6 au para-
graphe 9.02, et un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes;

d) Un Accord de r6trocession jug6 satisfaisant par I'AID aux fins du Projet, conclu
conform~ment au paragraphe 2.06 entre l'Emprunteur et la Banque, et dfment
autoris6 ou ratifi par toutes dispositions priv6es ou publiques n6cessaires;

e) Une piece attestant qu'un montant suffisant en monnaie locale est ou sera
disponible pour le financement du Projet;

.) Une piece attestant que le personnel et la direction du d6partement appel6
Special Services to Private Industrial Sector (< SSPIS>>) de la Bank of Alexandria
(((BOA>)) ont 6t6 transf&6rs A la Banque et que les cadres sup6rieurs du SSPIS
resteront aupr~s de la Banque pour une p~riode qui ne sera pas inf6rieure b deux
ans;

g) Une piece attestant que la BOA a transf6r6 h la Banque son portefeuille de prets
A terme A l'industrie et que les perspectives de remboursement de ce portefeuille
sont suffisantes pour permettre A la Banque de rembourser le Pret qui lui aura 6
r6troc~d6;

h) Copie de tous les statuts, chartes, directives concernant l'octroi de prets A terme,
declarations de politique g6n~rale et tous autres documents int~ressant la ges-
tion, l'administration et la politique g6n~rale de la Banque (ces documents sont
ci-aprbs collectivement d~nomm~s odocuments de la Banque));

i) Toute autre documentation que I'AID pourra demander.
Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT kTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours comp-
ter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult~rieure que I'AID pourra accepter
par 6crit, I'AID pourra, A sa discrdtion, d6noncer le pr6sent Accord par voie de
notification 6crite A la Banque et A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront
caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DPBOURSEMENTS ONT fTE REMPLIES. L'AID notifiera A la Banque qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d~boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS GtNItRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) La Banque ex6cutera le Pro-
jet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une sane
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gestion 6conomique, technique, financire et administrative et A de saines normes et
pratiques d'investissement.

b) La Banque veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 en conformit6 des plans,
calendriers et autres arrangements, ainsi que de toutes modifications qui pourraient y
Etre apport6es, sous couvert de l'agr6ment de I'AID, selon les dispositions du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR ET LA BANQUE. L'Emprunteur et la Banque s'engagent A fournir
sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds (y compris des fonds en
livres 6gyptiennes) autres que les fonds provenant du Pr&, et toutes les autres
ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, la Banque
et I'AID coop6reront pleinement A la r6alisation du Projet. A cette fin, ils conf6reront
de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants et t la demande de l'une
ou l'autre des Parties, sur l'tat d'avancement du Projet, sur l'ex~cution par la
Banque de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, sur la mani~re dont tous
consultants, entreprises et fournisseurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs
tfiches et sur toutes questions relatives au Projet. La Banque et AID proc6deront A
des 6valuations annuelles du Projet, dont la premiere aura lieu environ un an A
compter de la signature du pr&sent Accord. La Banque informera sans tarder 'AID
de toute situation entravant ou menaqant d'entraver la bonne exdcution du Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION ET AFFECTATIONS. L'Emprunteur et la Banque
confieront la gestion du Projet A des cadres qualifies et exp6riment6s aid6s de tout
autre personnel qualifi6 en nombre suffisant et assureront la formation du personnel
n6cessaire pour l'entretien et l'exploitation du Projet. L'Emprunteur et la Banque
conviennent que le personnel et la direction du SSPIS seront transf6r6s de la BOA A
la Banque et que le transfert des cadres sup6rieurs se fera pour une p6riode qui ne
sera pas inf6rieure A deux ans.

Paragraphe 4.05. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur veillera A ce que le
Projet soit exgcut6, et la Banque l'ex6cutera, conformgment A de saines pratiques
administratives et de mani~re A assurer la continuation et le succ~s de la r6alisation
des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le present Accord, le Pret et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon&6rs de tous impats et
droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le
Principal et les int6rets seront 6galement nets de tout impbt ou redevance. Si a) un
entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau-conseil, des agents de cet entre-
preneur r6mun&6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des transactions en rap-
port avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et si b) une passation de march6
financ6e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon&6rs des impats, taxes, droits de
douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur, celui-ci paiera ou remboursera une somme 6quivalant aux
montants qui auront W vers6s A ces divers titres, conform6ment au paragraphe 4.02
du pr6sent Accord, au moyen de fonds autres que ceux fournis en vertu du Pret.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens ou ser-
vices financ6s par 'AID aux termes du pr6sent Accord seront utilis6s exclusivement
aux fins du Projet, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.
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b) A moins que PAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 par PAID ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6alisation d'un
projet ou d'une activit6 d'aide 6trangre financ6 par un pays ne figurant pas sous le
no 935 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment de ladite utilisa-
tion, ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur et la Banque prennent 'engagement et fournissent la garantie que tous
les faits et circonstances qu'ils ont r6v616s ou qu'ils ont fait r~v61er A I'AID pour obtenir
le Prat sont exacts et complets et qu'ils ont rv616 A 'AID, exactement et compl~tement,
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet
et entraver l'exkcution des obligations qui leur incombent au titre du pr6sent Accord.
L'Emprunteur ou la Banque informera sans retard I'AID de tout fait ou circonstance
qui pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient affecter mat~riellement le Projet ou entraver 'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur et la Banque garantissent qu'A l'occasion de l'obtention du Pret ou lors de la
prise de toute mesure pr~vue au prdsent Accord ou s'y rapportant ils n'ont pay6 et ils
s'engagent A ne payer ni A accepter de payer, et qu'A leur connaissance aucune per-
sonne ni aucun organisme n'a pay6, ne payera ni n'acceptera de payer, de commis-
sions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est au titre de la r6mun~ration
normale vers~e aux administrateurs et aux employ~s travaillant A temps complet pour
le compte de r'Emprunteur ou de la Banque ou au titre de la r6mun6ration normale
des services professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis. L'Em-
prunteur et la Banque informeront promptement r'AID de tout paiement effectu6 ou
de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de services professionnels, tech-
niques ou analogues effectivement fournis auquel ils sont partie ou dont ils ont
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 A titre condition-
nel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de
manire A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur et la Banque prennent l'engagement et donnent la garantie
que ni eux ni l'un quelconque de leurs repr6sentants n'a regu ni ne recevra de paie-
ment A l'occasion de 'acquisition de marchandises ou de services financ6s au titre du
pr6sent Accord si ce n'est sous la forme de droit, d'imp6t ou de toute autre contribu-
tion 16galement percevable dans le pays de 'Emprunteur.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur et la
Banque tiendront ou feront tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une
saine gestion comptable, r6gulirement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant
au Projet et au pr6sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire
apparaltre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services finances A 'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et 'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des march6s et des commandes aux

soumissionnaires retenus;
d) L'tat d'avancement du Projet et de chaque sous-projet correspondant.
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Ces livres et ces 6tats seront vdrifids rdgulirement conform~ment A une saine
procedure de vdrification des comptes, pendant la pdriode et selon la fr~quence que
pourra demander I'AID, et seront conserves pendant cinq ans A compter de la date du
dernier d~boursement de 1'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus t 'AID en
vertu du present Accord aient 06 versos, si cette derni~re date est ant~rieure h celle du
dernier d~boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur et la Banque fourniront t 'AID
tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet que 'AID
pourra demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les reprdsentants autorisds de 'AID auront
le droit A tout moment raisonnable d'inspecter le Projet, de v~rifier 'utilisation de
tous les biens et services finances par le Pret, et d'inspecter les livres, 6tats et autres
documents de r'Emprunteur et de la Banque se rapportant au Projet et au Prat.
L'Emprunteur et la Banque coopdreront avec 'AID pour faciliter ces inspections et
permettront aux reprdsentants de 'AID de visiter toutes regions du pays de 'Em-
prunteur A toute fin relative au Pret.

Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUES AUX ETATS-UNIS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous ddboursements effectuds en applica-
tion des paragraphes 7.01 et 7.02 devront etre exclusivement utilisds pour financer
'acquisition d'articles autorisds n~cessaires au Projet, y compris 1'expdition et

l'assurance maritimes desdits articles A condition qu'elles aient leur source et leur
origine aux Etats-Unis d'Am&ique.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni service obtenu A la suite de commandes passdes ou
de marches conclus avant le 1 er i uillet 1976 ne pourra Etre financ6 au titre du present
Accord.

Paragraphe 5.03. ExtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
definitions applicables aux conditions 6numdrdes au paragraphe 5.01 seront exposdes
en detail dans des Lettres d'exdcution.

Paragraphe 5.04. PROJETS ADMISSIBLES. La Banque soumettra A I'AID une
liste des categories de projets de ddveloppement aptes A recevoir des prets subsi-
diaires. Cette liste devra etre jugde satisfaisante par la Banque et r'AID et pourra etre
modifide de temps A autre avec leur accord. Tous les prets subsidiaires accordds entre-
ront dans les categories 6numr6es.

Paragraphe 5.05. PRIX RAISONNABLE. Aucun bien ou service ne pourra tre
financ6, en tout ou en partie, au titre du Pret s'il n'a pas &6 acquis A un prix raison-
nable, qui devrait en principe etre voisin du prix de l'offre la moins disante, compte
tenu de la qualit6, du cofit, des ddlais de livraison et de tous autres facteurs. A moins
que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les marches seront passes par
appel d'offres lanc6 aupr~s d'un nombre raisonnable de fournisseurs.

Paragraphe 5.06. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les mar-
chandises dont l'acquisition sera financde au moyen du Pret ne seront transport~es
jusqu'au pays de l'Emprunteur que sur des navires battant pavilion de 'un quel-
conque des pays mentionnds sous le n° 935 du Geographic Code Book de 'AID en
vigueur au moment de 'expddition.
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b) A moins que I'AID ne determine qu'iI n'est pas possible d'utiliser des navires
de commerce battant pavilion des Etats-Unis un prix 6quitable et raisonnable i) au
moins cinquante pour cent (50 076) du tonnage brut de l'ensemble des marchandises
(calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises sches et
les navires-citernes) dont I'acquisition sera financ6e au titre du Pret et qui pourront
etre transportdes par voie maritime le seront sur des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s; et ii) cinquante pour
cent (50 06) au moins des recettes brutes de fret engendrdes par 1ensemble des
cargaisons financ6es au moyen du Pret qui seront transport~es jusqu'en Egypte A
bord de transporteurs de marchandises siches seront verses directement ou indirecte-
ment A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant des
armateurs priv(s. Les obligations stipul6es aux alin6as i et ii ci-dessus visent les
cargaisons charg6es dans les ports des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des
ports 6trangers, leurs tonnages 6tant calcul6s s6par6ment.

c) L'assurance maritime de biens provenant des Etats-Unis peut etre financ6e
au titre du Pret, selon des d6boursements effectu~s conform6ment au para-
graphe 7.01, condition que i) cette assurance soit contractde au tarif le plus bas, et
que ii) les demandes d'indemnisation pr6sent6es au titre de cette assurance soient
payables dans la monnaie dans laquelle lesdits biens ont 6 financ6s ou dans toute
monnaie librement convertible. Si le Gouvernement de l'Emprunteur, par voie de
d6cret, en application de toute autre disposition 16gislative ou r6glementaire ou dans
la pratique, agit de fagon discriminatoire, s'agissant de tout achat financ6 par 'AID,
A l'6gard d'une compagnie d'assurance maritime autorisde A exercer des activitds dans
un Etat quelconque des Etats-Unis d'Amdrique, toutes les marchandises expddi6es au
pays coop~rant et financ6es au titre du Pret seront assur~es contre les risques
maritimes et cette assurance sera contract6e aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de
plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisdes A exercer des activit6s dans un
Etat quelconque des Etats-Unis.

d) L'Emprunteur ou la Banque assurera ou fera assurer tous les biens dont
racquisition sera financ6e au moyen du Pret contre les risques s'attachant k leur
transport jusqu'au lieu de leur utilisation dans le cadre du Projet. Cette assurance
sera contract~e A des clauses et conditions compatibles avec de bonnes pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation
obtenue par l'Emprunteur ou la Banque au titre d'une telle assurance devra servir h
remplacer toutes marchandises avari6es ou perdues, h r6parer toutes avaries ou A
rembourser la Banque des frais de remplacement ou de reparation desdites marchan-
dises. Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa
source et son origine aux Etats-Unis d'Am6rique et sera A tout autre 6gard assujettie
aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 5.07. NOTIFICATION A ADRESSER AUX tVENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer hl la four-
niture des biens et des services devant Etre financ6s au titre du Pret, la Banque commu-
niquera A PAID les renseignements voulus a ce sujet aux dates que 'AID fixera dans les
Lettres d'excution.

Paragraphe 5.08. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur et la Banque
diffuseront des informations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'616ment de l'assistance
fournie par les Etats-Unis, identifieront les sites du Projet et marqueront les mar-

Vol. 1083,1-16571



120 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Tralt~s 1978

chandises financ~es au titre du Prat conform~ment aux instructions figurant dans les
Lettres d'ex6cution.

Article VL DISPOSITIONS ET GARANTIES ADDITIONNELLES

Paragraphe 6.01. APPROBATION ET CONDITIONS D'OCTROI DES PRETS SUB-

SIDIAIRES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, la Banque
s'engage :
a) A soumettre A l'approbation de I'AID, avant son ex6cution, toute proposition de

pr~t subsidiaire comportant un d61ment total en devises de plus de 250 000 dol-
lars. Cette soumission comprendra une description de l'Emprunteur secondaire
et une 6valuation du Projet (notamment une description de l'investissement pro-
pos6 et de tous les biens et services qu'il est propos6 de financer au moyen dudit
pret subsidiaire), les conditions et modalit6s pr6conis6es ainsi que le calendrier
d'amortissement du pret subsidiaire, et toutes autres conditions et modalit6s que
I'AID pourra raisonnablement demander;

b) A consulter AID avant d'entreprendre l'valuation ou l'instruction du dossier
du pr& subsidiaire correspondant A tout nouveau projet comprenant un 6lment
total en devises de 500 000 dollars, ou i tout projet existant comprenant un 616-
ment total en devises d'un million de dollars;

c) A soumettre A 'approbation de 'AID toute modification substantielle qu'il est
propos6 d'apporter un pret subsidiaire approuv6 par I'AID conform6ment au
paragraphe 6.01, a. La Banque consultera rAID A propos de toute modification
substantielle d'un pret subsidiaire quelconque pour lequel 'AID a 06 consult6e
et conform6ment au paragraphe 6.01, b;

d) A r6troc6der le montant du pr& A des emprunteurs secondaires A des conditions
pr6voyant le remboursement dans un dM1ai ne d6passant pas quinze (15) ans, y
compris un diff&6 d'amortissement ne d6passant pas trois (3) ans, un taux d'in-
t&t non inf~rieur A dix pour cent (10 %) par an, et le maintien de la valeur liMe
au dollar des Etats-Unis;

e) A ce que les emprunteurs secondaires ne soient pas tenus d'effectuer des d6pats
de garantie sur leurs prets subsidiaires;

) A ce qu'au moins 65 %o du montant du pr& soient utilis6s pour financer les prets
subsidiaires d'emprunteurs secondaires choisis parmi les industries privies;

g) A ce que les prets subsidiaires ne soient accord6s qu'h des entreprises productives
dont le taux de rentabilit6 interne pr6vu ne soit pas inf~rieur A 15 %;

h) A ce que le montant total des prets et autres fonds accord~s sur le total
des ressources de la Banque, quelle que soit l'origine de ces fonds, toute per-
sonne ou entit6 au cours des deux premieres ann6es aprbs l'ex6cution du pret,
ne d6passe pas dix pour cent (10 %) du total de l'encours du portefeuille de la
Banque A un moment donnd, puis cinq pour cent (5 %) de ce portefeuille;

i) A ce qu'aucun pret subsidiaire ne soit accord6 pour etre utilis6 en vue d'activit6s
interdites par rAID, tel qu'6tablissement de jeux, activit6s int~ressant la s~curit6
publique, articles destin6s A un usage militaire, activit6s pouvant entrainer une
modification du temps ou toute autre activit6 sp6cifi6e par 'AID dans les Lettres
d'ex6cution;
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j) A maintenir une reserve pour cr~ances douteuses qui ne sera pas inf~rieure a
deux pour cent (2 %) par an du solde de l'ensemble des prats subsidiaires non
amortis, quelle que soit l'origine des fonds.

Paragraphe 6.02. ACTIONS DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur ne prendra ni
n'autorisera l'une quelconque de ses subdivisions politiques, ou l'un quelconque de
ses organismes ou institutions, ou l'un quelconque des organismes ou institutions de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques b prendre de mesures pouvant
empacher ou entraver sensiblement l'excution par la Banque de l'une quelconque des
obligations que lui confre le present Accord ou l'Accord de r~trocession, et prendra
ou veillera A ce que soit prise toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire de sa part
pour permettre ? la Banque d'honorer ces obligations.

Paragraphe 6.03. PERMIS ET LICENCES. La Banque et l'Emprunteur d~livre-
ront ou veilleront A ce que soient d~livr~s, au fur et A mesure des besoins, tous permis,
licences d'importation et autres autorisations n~cessaires A l'ex&ution du Projet.

Paragraphe 6.04. PROTECTION DES INTERETS DE L'EMPRUNTEUR ET DE L'AID.
L'Emprunteur exercera les droits que lui confre l'Accord de rtrocession de manire
A prot~ger les int~rats de l'Emprunteur, de la Banque et de I'AID et b ex6cuter les
objectifs du Pret et, A moins que l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'affectera, ne modifiera ni n'abrogera l'Accord de r~trocession ou
l'une quelconque de ces dispositions, pas plus qu'il n'y fera de derogation.

Paragraphe 6.05. RELATIONS AvEC LES EMPRUNTEURS SECONDAIRES.

a) L'Emprunteur 6tablira, par un accord de pr~t subsidiaire avec les emprunteurs
secondaires ou par tout autre moyen legal appropri6, des droits suffisants pour pro-
t~ger les int~rets de 'AID et de la Banque, y compris, notamment, le droit de la
Banque: i) d'exiger des emprunteurs secondaires qu'ils ex~cutent et g~rent les projets
d'investissement avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon de saines pratiques
techniques, financires et administratives et qu'ils tiennent des 6critures appropri~es;
ii) d'exiger que : 1) les biens et services devant tre finances au moyen du Pr& soient
achet~s aux Etats-Unis A un prix raisonnable, compte tenu 6galement d'autres
facteurs pertinents tels que les d~lais de livraison et l'efficacit6 et la fiabilit6 des mar-
chandises, et la disponibilitd d'installations d'entretien et de pieces d~tach~es pour ces
marchandises ainsi que, dans le cas de services, de leur qualit6 et de la competence des
parties qui en assurent la prestation; et 2) lesdits biens et services soient utilis~s exclu-
sivement pour l'ex6cution du Projet d'investissement approuv6; iii) d'inspecter elle-
m~me ou avec des reprdsentants de I'AID, si I'AID en fait la demande, ces biens et les
chantiers, ouvrages, installations et constructions pr~vus par le Projet, leur fonction-
nement et tous livres et documents pertinents; iv) d'exiger que : 1) l'Emprunteur
souscrive et maintienne aupr~s d'assureurs responsables une assurance contre des ris-
ques et pour des montants compatibles avec une saine pratique commerciale; et
2) sans prejudice de ce qui prcde, que cette assurance couvre les risques que com-
portent l'acquisition, le transport et la livraison des marchandises financ~es au moyen
du Prt jusqu'A leur lieu d'utilisation ou d'installation, toute indemnit6 au titre de
ladite assurance devant atre payable dans une monnaie librement utilisable par l'em-
prunteur secondaire pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) d'obtenir
tout renseignement que la Banque ou l'AID pourra raisonnablement demander
concernant ce qui prcde et l'administration, les activit~s et la situation financi~re de
l'emprunteur secondaire, et vi) de suspendre ou de supprimer le droit de l'emprunteur
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secondaire d'utiliser le montant du pr~t subsidiaire si ledit emprunteur secondaire
manque aux obligations que lui confrre le pr~t subsidiaire.

b) La Banque exercera ses droits A propos de chaque Projet financ6 au titre du
pr6sent Accord de manire A prot~ger les intrets de la Banque et de I'AID, A se
conformer aux obligations que lui confre le pr6sent Accord et A r6aliser les objectifs
du Projet.

Paragraphe 6.06. FORMATION DE PERSONNEL. La Banque prdparera et four-
nira A I'AID pour approbation le 31 dcembre 1976 au plus tard, ou A toute autre date
convenue avec I'AID, un programme de formation du personnel de la Banque dans
les domaines des pratiques des banques de d6veloppement et de l'valuation et de la
supervision des Projets. La Banque ex6cutera ledit programme de formation tel qu'il
aura &6 approuv6 par I'AID.

Paragraphe 6.07. OPtRATIONS DE LA BANQUE. La Banque accordera des
prets subsidiaires et mnera ses activit~s en stricte conformit6 avec les documents de
la Banque vis6s au paragraphe 3.01, h). La Banque n'apportera aucun amendement A
l'un quelconque desdits documents de la Banque approuv6s par I'AID conform~ment
au paragraphe 3.01, h, sans avoir revu au pr6alable l'approbation 6crite de I'AID.

Paragraphe 6.08. PROTECTION DES AVOIRS DE LA BANQUE. A moins que
I'AID n'en convienne autrement par 6crit, la Banque ne vendra, ne c6dera ? bail, ne
transf~rera, ne gr~vera 1un quelconque de ses biens ou avoirs, ou n'en disposera de
quelque autre mani&e, si ce n'est dans 1'exercice ordinaire de ses activit6s; ele pren-
dra toute mesure n6cessaire pour prot6ger lesdits biens et avoirs, pour maintenir son
existence de personne morale et son droit d'exercer ses activit6s et pour acqu6rir,
maintenir et renouveler tous droits, pouvoirs, privilfges et franchises n~cessaires ou
utiles A la conduite de ses activit6s.

Paragraphe 6.09. ETATS VERIFItS. La Banque i) fera vdrifier ses comptes
et 6tats financiers (bilan, comptes d'exploitation et documents connexes) au titre
de chaque exercice financier conform6ment A de saines pratiques de v6rification
comptable appliqu6es syst6matiquement par des experts comptables jug6s accep-
tables par I'AID; ii) fournira a I'AID, d~s qu'ils seront disponibles, mais en tout cas
six mois au plus tard apr~s la fin de l'exercice auquel ils se rapportent : A) des copies
certifi6es conformes de ses 6tats financiers de cet exercice ainsi v6rifi6s et B) le rap-
port de verification desdits experts-comptables, dont la port~e et les details auront &6
raisonnablement fix6s par I'AID; iii) fournira A I'AID toute autre information
concernant les comptes et 6tats financiers de la Banque et leur v6rification que I'AID
pourra raisonnablement demander; et iv) accordera A I'AID, A la demande de celle-
ci, le droit de discuter des 6tats financiers de la Banque et de ses affaires financires A
un moment quelconque avec les experts-comptables de la Banque, et la Banque auto-
risera un reprdsentant desdits experts-comptables A participer A de telles discussions,
dtant entendu que ces discussions ne se ddrouleront qu'en pr6sence d'un fonction-
naire de la Banque, A moins que la Banque n'en convienne autrement.

Paragraphe 6.10. PAIEMENTS DE LA BANQUE. La Banque n'effectuera aucun
remboursement anticip6 d'une dette si ce paiement risque de compromettre sensible-
ment son aptitude A faire face A ses obligations financires.

Paragraphe 6.11. FONDS PROPRES DE LA BANQUE. La Banque prendra toutes
mesures n6cessaires pour accroltre ses fonds propres si les prets d6caiss6s et non
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amortis A un moment quelconque ayant des 6ch~ances de plus d'un an repr~sentent
ou d6passent six fois le montant du capital lib~r6 net d'obligations, des exc~dents et
des r6serves libres de la Banque et de ses filiales, abstraction faite des montants
repr~sentant une prise de participation de la Banque A l'une quelconque de ses filiales
ou de l'une quelconque de ses filiales A la Banque ou A une autre de ses filiales; toute-
fois, avant de prendre de telles mesures, la Banque devra obtenir l'approbation 6crite
de I'AID.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COfJTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRES DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr~alables, la Banque pourra de temps A autre
demander & P'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des montants dtermin~s par les-
quelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des entrepreneurs ou A des fournisseurs au
moyen de Lettres de credit ou autrement pour couvrir le cofot en dollars des biens et
services requis pour le Projet conform6ment aux termes et conditions du pr6sent
Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou fournisseur sera effectu6
par ladite banque sur pr6sentation des pieces justificatives que rAID prescrira dans
des Lettres d'engagement et des Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux
Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront a la charge de la Banque et pour-
ront tre finances au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement etre d6bours6s au titre du Pret par tout autre moyen dont la Banque et
'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement de 'AID
sera r6put6 avoir 6 effectu6, a) dans le cas des d6boursements faits conform6ment
au paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds a la Banque, A
'Emprunteur, au repr6sentant d6sign6 par eux, ou A un dtablissement bancaire

conform~ment A une Lettre d'engagement. Les d6boursements effectu6s conform6-
ment au paragraphe 7.02 seront rdput~s avoir 6t6 effectuds A la date qui sera sp~cifi~e
dans haccord 6crit exig6 par les dispositions dudit paragraphe, 6tant entendu qu'en
'absence d'une telle pr6cision la date du d6boursement est r6put~e atre celle h

laquelle I'AID verse des fonds aux fins de hachat de marchandises ou de la fourniture
de services, ou bien livre des 6quipements A la Banque, A l'Emprunteur ou A leur re-
pr6sentant.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement, ou autre
document d'engagement pouvant etre exig6 pour une autre forme de d6boursement
au titre du paragraphe 7.02, ou amendement A ladite Lettre d'engagement ou auxdits
autres engagements, ne sera 6tabli en r6ponse A des demandes recues par 'AID apr~s
le 31 d6cembre 1978, et aucun d~boursement ne sera effectu6 sur la foi de documents
reius par 'AID ou par toute banque vis6e au paragraphe 7.01 apr~s le 31 d6cembre
1979. L'AID pourra, A sa discr6tion, A tout moment apr~s lesdites dates, diminuer le
Prat de la totalit6 ou de toute partie pour laquelle ehie n'aura pas requ ladite documen-
tation A ladite date.
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Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. Avec le consentement
prdalable, par 6crit, de 'AID, l'Emprunteur pourra, par notification 6crite ? rAID,
annuler toute partie du Prat i) que, avant cette notification, rAID n'aura pas
ddboursde ou ne se sera pas engagde A ddbourser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas
encore &6 utilisde par l'imission de Lettres de credit irrdvocables ou par des
paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de Lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBIiT ANTICIPE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements>>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitta de lobligation d'effectuer k la date

d'6chdance un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord,

b) Le fait que I'Emprunteur ou la Banque ne s'est pas acquitta de 'obligation de se
conformer A toute autre disposition du present Accord, y compris, notamment, A
l'obligation d'exdcuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues,

c) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer A la date
d'dchdance un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et rAID ou l'un quelconque des organismes qui Font
pr&c6dde,

I'AID pourra, A son choix, aviser l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante
(60) jours et, A moins qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce ddlai de soixante
(60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rats 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles imm~liatement; et
ii) Tout autre montant ddbours6 en vertu de Lettres de credit irrdvocables en circu-

lation ou A tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront ddbours~s.
Paragraphe 8.03. SusPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment

quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation,
b) II se produit un 6vdnement qui, de l'avis de AID, constitue une situation

exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pret ou l'ex6cu-
tion par l'Emprunteur ou la Banque de ses obligations en vertu du present
Accord,

c) Un ddboursement par I'AID constitue une violation des dispositions rdgissant
'AID, ou

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer a la date d'6chdance
un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,
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rAID pourra, A son choix,
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement dans la mesure ofl ils

n'auront pas servi de base & l'Nmission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou b des
paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de credit
irrevocables, auquel cas I'AID en donnera promptement notification A l'Em-
prunteur;

ii) Refuser d'effectuer des dgboursements autrement qu'au titre de documents
d'engagement encore valides;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) Exiger qu'A la charge de 'AID le titre de propri6t6 sur les marchandises finances

au titre du Pr~t lui soit transfer6 si les marchandises proviennent d'une source
ext6rieure au pays de l'Emprunteur, sont livrables et n'ont pas W d6charg6es
dans les ports d'entr6e du pays de lEmprunteur. Tout d6boursement effectu6 ou
A effectuer au titre du Pret en paiement de marchandises ainsi transformes sera
d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, A la suite d'une suspension

des d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.03, le ou
les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID aura, A tout
moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 du Prt ou toute partie qui n'aura
pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCoRD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du present Accord continueront b avoir pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas oii un d6boursement
ne sera pas justifi par des pi~ces valides conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conformment aux dispositions du pr6sent
Accord, 'AID pourra, nonobstant 'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 30 jours A compter de la reception
d'une demande dans ce sens. Ce montant sera utilis6 en premier lieu pour couvrir
le cofit des biens et services acquis pour le Projet faisant l'objet du pr6sent Accord,
dans la mesure justifite par la valeur desdits biens et services; le solde, 6ventuelle-
ment, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse
de leur 6chdance, et le montant du Pret sera diminu6 du montant de ce solde.
Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, rAID conservera le droit
de demander le remboursement de tout montant d6bours6 en vertu du Pret pendant
cinq ans A compter de la date du d~boursement.

b) Dans tous les cas ofi 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif b des biens ou b des services dont 'ac-
quisition a W financ6e au moyen du Pret et o/i ce remboursement sera justifi par
le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir le cofit des biens et services fournis
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dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pret
sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRis DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement
de tout montant qui lui est df1 notamment en raison de 1'existence de l'un des faits
vis6s au paragraphe 8.02, pourront atre imput6s A l'Emprunteur et rembours6s A
I'AID de la fagon qui sera sp~cifi~e par I'AID.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
1'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr6valoir en vertu du prdsent Accord ne sera interprWt comme constituant une
renonciation h Fun de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,

tout document ou toute autre communication adress6 par la Banque, par l'Emprun-
teur ou par I'AID en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme
ou radiogramme et sera r6put6 avoir &6 dfiment remis a la Partie A laquelle il 6tait
destin6 lorsqu'il aura 6 remis de la main A la main, par service postal, t616gramme
ou radiogramme b l'adresse suivante:
A la Banque:

Adresse postale
Industrial Development Bank
110 Galat Street
Cairo, Egypt

A l'Emprunteur :
Adresse postale:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale

Director, USAID
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les
documents adress6s h IAID en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais, h
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.
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Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique; la
Banque sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les
fonctions de Pr6sident-Directeur g6n6ral de la Banque, et I'AID sera reprdsent6e par
la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les fonctions de Directeur de
l'USAID au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit6es k d6signer d'autres
repr6sentants par voie de notification dcrite. Dans le cas du remplacement d'un
repr6sentant ou de la designation d'un autre repr6sentant en vertu du pr6sent Accord,
l'Emprunteur et la Banque fourniront, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant A
la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr6sentant et un sp6cimen de sa
signature. Tant que I'AID n'aura pas regu notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants dfiment habilit~s de l'Emprunteur ou
de la Banque qui auront W d6sign6s conform6ment aux dispositions du present
paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur tout instrument
comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est
dOment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps a autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
pr6sent Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du present Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A oiwR. A la date ou aux dates que I'AID
pr6cisera, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou autres reconnaissances de
dette relatifs au Pr~t, dans la forme et assortis des conditions et des avis juridiques
que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACcoRD APRtS REMBOURSEMENT
INTtGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rets 6chus auront 6t6
pay~s, le present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Em-
prunteur, pour la Banque et pour I'AID deviendront caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur, la Banque et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant
chacun par son repr~sentant A ce dflment autoris6, ont fait signer le present Accord
en leur nom et l'ont fait enregistrer b la date stipul e plus haut.

R~publique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am~rique:

[Signf] [Signf]
Nom : MOHAMED ZAKI SHAFEI Nom : HERMANN Fr. EiLTS
Titre : Ministre de l'6conomie et de la Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

coop6ration 6conomique

Banque d'Egypte
pour le d~veloppement industriel

[Signf]
Nom : A. H. KABODAN
Titre : Prdsident-Directeur g~n~ral

Vol. 1083, 1-16571



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueUi des Trait s 1978

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprendra:
I. Des prets subsidiaires en devises accord~s par la Banque A des entreprises du secteur public

et du secteur priv6 en Egypte (oemprunteurs secondaires) pour 'achat de biens et de ser-
vices des Etats-Unis n~cessaires & des investissements productifs;

2. Une assistance technique comprenant, notamment, les 6l6ments suivants
a) Un conseiller en passation de march6s pour une dur~e d'environ un an;
b) Un conseiller principal en activit6s bancaires de d~veloppement pour une dur~e d'en-

viron trois ans;
c) Un conseiller en formation pour une dur~e d'environ un an et demi, qui sera charg6

d'aider i la conception et A 'ex~cution d'un programme de formation pour la Banque;
d) La formation des cadres sup~rieurs de la Banque dans d'autres banques

de d~veloppement et leur participation A des sdminaires sur les activit~s des banques
de d~veloppement et certains domaines connexes;

e) Une assistance technique en mati~re d'achats de livres et autres materiels lies au pro-
gramme de formation de la Banque, une biblioth~que modeste, des calculateurs et
d'autres materiels de bureau.
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LOAN AGREEMENT' AMONG THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE EGYPTIAN ELEC-
TRIC POWER AUTHORITY FOR THE HELWAN-TALKA GAS
TURBINE PROJECT

Date: July 31, 1976
A.I.D. Loan 263-K-032

LOAN AGREEMENT dated the 31st day of July 1976 among the ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT ("Borrower"), the EGYPTIAN ELECTRIC POWER AUTHORITY ("EEPA")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed fifty mil-
lion United States dollars ($50,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in financing
the foreign exchange costs of goods and services required to carry out the Project
referred to in section 1.02 ("Project"). Goods and services authorized to be financed
hereunder are hereinafter referred to as Eligible Items. The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the construction of
a 120 MW gas turbine generator plant near the city of Helwan and a 180 MW gas tur-
bine generator plant near the city of Talka, for the purpose of providing interim
power generation, scheduled to begin in 1979, until planned thermal power
generating plants have been constructed and placed in operation.

The Eligible Items to be financed under the Loan shall be listed in the implemen-
tation letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2 %) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in section 6.03), and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

I Came into force on 31 July 1976 by signature.
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Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the
Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D.

that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed
on behalf of, the Borrower and EEPA, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower and EEPA in accordance with all of its
terms;

(b) a statement of the names of the persons authorized to represent the Borrower
and EEPA as specified in section 8.02, and a specimen signature of each person;

(c) evidence that satisfactory arrangements have been made among the pertinent
Government agencies and entities to carry out, operate, and maintain the project
as planned;

(d) evidence that the proceeds of the Loan will be reloaned to EEPA at an interest
rate set pursuant to section 4.05;

(e) an executed contract for consulting engineering services for the Project with a
firm acceptable to A.I.D.;

(f) such other documentation as A.I.D. may require.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR SPECIFIC GOODS

OR SERVICES. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commit-
ment under the Loan for any other reason than to finance the services of a consulting
engineer for the Project, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that all Egyptian currency required for the first fiscal year in which

funds will be required, in an amount based on the estimate of the consulting
engineer, and as approved by EEPA, have been budgeted by the Borrower and
are available for expenditure by EEPA;

(b) an executed contract for the supply, erection, construction and related services
of gas turbine generator plants at Helwan and Talka;
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(c) evidence that EEPA has obtained, from the Cairo Municipal Authority, full title
to the Helwan plant site;

(d) evidence that EEPA has acquired, by purchase or condemnation, full title to the
additional land required for the Talka plant site, in accordance with the consult-
ing engineer's recommendation.
Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in sections 3.01 and 3.02 have
been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
construction, engineering, financial, and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and
with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY

BORROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying
out, maintenance, repair, and operation of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, EEPA, and
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be
accomplished. To this end, they shall from time to time, at the request of any Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Proj-
ect, the performance by the Borrower and EEPA of its obligations under this Agree-
ment, the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the
Project, and other matters relating to the Project. The Borrower and EEPA shall
review with A.I.D. the recommendations of the consultants presently working with
the United Nations Development Program in Egypt to study the Egyptian power
sector.

Section 4.04. FINANCIAL PLANNING. Except as A.I.D. and the Borrower may
otherwise agree in writing, the Borrower shall assure adequate long-term financing
for EEPA's expansion program which has been authorized and for any modifications
and additions to such program. Within three years from the date of the Agreement,
the financing so provided will be divided between equity contributions and loans in
such a manner that after the completion of disbursements under the Loan the debt to
equity ratio will be no greater than 1.5:1. Also, within three years from the date of
this Agreement EEPA system-wide tariffs shall be set at a level high enough to pro-
duce an annual rate of return of 9 percent per annum on average net fixed assets of
EEPA in operation, appropriately valued and revalued from time to time.

Section 4.05. INTEREST RATE ON RELOANS TO EEPA. The Borrower agrees to
relend the proceeds of the Loan to EEPA at an interest rate not less than that set by
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the Council of Ministers pursuant to article 6 of the Law for the setting up of the
Egyptian Electric Power Authority, published February 12, 1976.

Section 4.06. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Project, and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.07. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain, and repair the Project in conformity with sound engineering, financial,
and administrative practices, and in such manner as to insure the continuing and suc-
cessful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.08. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent
that (a) any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contrac-
tor financed hereunder, and any property or transactions relating to such contracts
and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt
from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
the country of the Borrower, the Borrower shall pay or reimburse the same under
section 4.02 of this Agreement with funds other than [those] provided under the
Loan.

Section 4.09. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
times as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Project, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.10. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has dis-
closed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and com-
pletely, all facts and circumstances that might materially affect the Project and the
discharge of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly
inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might
materially affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project
or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.11. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indication whether such payment
has been made or is to be made or is to be made on a contingent basis), and if the
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amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be
adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.12. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be
adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.13. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.14. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the Borrower's records, and other documents
relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to
facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part
of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Section 4.15. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL BY BOR-

ROWER. The construction work to be financed under this Agreement is hereby
stated to be a project approved by the Government of Borrower pursuant to the
agreement between the Government of Egypt and the Government of the United
States of America on the subject of investment guaranties, and no further approval
by the Government of Egypt shall be required to permit the United States to issue
investment guaranties under that agreement covering a contractor's investment in
that project.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to sec-
tion 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of Eligi-
ble Items including ocean shipping and marine insurance having both their source
and origin in the United States of America.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.
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Section 5.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 5.01 and 5.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D.
promptly upon preparation, all plans, specifications, schedules, bid documents, and
contracts relating to the Project, and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions, and schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by
A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United
States standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) All contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the selection of
the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall
also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels (i) at
least fifty percent (50 076) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels and (ii) at least fifty percent (50 %o) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported to
Egypt on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ii)
above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and
cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on United States goods may be financed under the Loan
with disbursements made pursuant to section 6.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims thereunder are payable
in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible cur-
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rency. If the Government of the Borrower, by statute, decree, rule, regulation, or
practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any
marine insurance company authorized to do business in any state of the United
States, then all goods shipped to the cooperating country financed under the Loan
shall be insured against marine risks and such insurance shall be placed in the United
States with a company or companies authorized to do a marine insurance business in
a state of the United States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Eligible Items financed
under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the
Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with
sound commercial practice and shall insure the full value of the goods. Any indem-
nification received by the Borrower under such insurance shall be used to replace or
repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reim-
burse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements shall have their source and origin in the United States of America and
shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 5.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The Bor-
rower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascer-
taining the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs (of inspection and) of acquisition, and all charges incident
to the transfer to the Borrower of such excess property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-owned excess property on a timely basis or that the goods that can be
made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 5.10. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the Project site,
and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6. 01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise,
for dollar costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or sup-
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plier will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 6.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 6.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement
under section 6.02 hereof, the date of disbursement shall be designated in the
documentation by which the Parties agree to such disbursement, provided, in the
absence of such designation, the date of disbursement shall be the date upon which
A.I.D. makes payment with respect to goods or services or deliveries [of] property
into the control of the Borrower, or its designee.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
6.02, or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after September 30, 1978, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 6.01 after December 30, 1979.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION
Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with

the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com-
mitted itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance
of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation [to], the obligation to carry out the Proj-
ect with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.
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Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement, or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.,

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of

disbursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspen-
sion of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty
(60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any
time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either
disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A. I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
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respect to goods or services firlanced under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such
refund available for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the installments of
Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegrams, cable, or
radiogram at the following addresses:

To EEPA:
Mail address:

Cairo, Nasr City
Extension Ramses Street

Cable address:
Electrocop

Telex:
2097 Power UN

To Grantee:
Mail address:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail address:

Director
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
U.S. Embassy,
Cairo, Egypt
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Economy and Economic Cooperation, EEPA will be
represented by the individual holding or acting in the office of Chairman of the
EEPA and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of A.I.D. Director, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replace-
ment or other designation of a representative hereunder, the Borrower shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and sup-
ported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, EEPA and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: HERMANN Fr. EILTS
Title: Minister of Economy and Eco- Title: American Ambassador

nomic Cooperation

Egyptian Electric Power Authority:

By: [Signed]

Name: Eng. MOHAMED KAMEL HAMED
Title: Chairman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT' ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE, LA
RIPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE ET L'EGYPTIAN ELECTRIC
POWER AUTHORITY RELATIF A UN PROJET D'IMPLANTA-
TION DE TURBINES A GAZ PRPS DE HELWAN ET DE TALKA
POUR LA PRODUCTION D'tLECTRICITI

En date du 31 juillet 1976

Pret AID no 263-K-032

ACCORD DE PRT, datd du 31 juillet 1976, entre la RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (l'<<Emprunteur>), I'EGYPTIAN ELECTRIC POWER AUTHORITY (<<EEPA> et
les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT (<<AID>4.

Article premier. LE PRfT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater h l'Emprunteur, confor-
moment h la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative t 'assistance aux
pays 6trangers), telle qu'elle a 6td modifi~e, une somme ne d~passant pas cinquante
millions (50 000 000) de dollars des Etats-Unis (le o Pret&>) aux fins d'aider l'Emprun-
teur A financer le cooit en devises des biens et services n~cessaires A l'ex~cution du Pro-
jet vis6 au paragraphe 1.02 (le <<Projet>. Les biens et services dont le financement
sera autoris6 en vertu du present Accord sont ci-apr~s d~nomm~s les oarticles autori-
s~s>>. Le montant total des d~boursements au titre du Pret est ci-apr~s d~nomm6 le
oPrincipalb.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en la construction d'une
installation gdn~ratrice A turbine A gaz de 120 MW pros de la Ville de Helwan et d'une
installation g~n~ratrice A turbine A gaz de 180 MW pros de la ville de Talka aux fins de
fournir provisoirement une alimentation en 6lectricit6, A compter de 1979, en atten-
dant que des centrales thermiques aient 6t6 construites et mises en service.

Les articles autoris~s devant Eire finances au titre du Pret seront 6num~r~s dans
les Lettres d'ex~cution vis~es au paragraphe 9.03 (oLettres d'ex~cution>>).

Article II. MODALITES DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRETS. L'Emprunteur paiera A 'AID des int6rets au
taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier
d6boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite, sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int~r~ts dus mais non pay6s. Les int6rets sur le
solde non remboursd courront i compter de la date de chaque d6boursement (telle
que cette date est d6finie au paragraphe 6.03) et seront calcul6s sur la base d'une
ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des
int~r~ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, A
une date qui sera fixde par I'AID.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1976 par la signature.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
i 'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre

du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 V) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre effectud conform6ment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID
remettra h l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformment au pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des intdrets et du Principal effectu~s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int6rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire, par
6crit, de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront r6put6s avoir 6t6 faits
lorsque 'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6-
rets et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, 'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oii rAID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financire int~rieure et ext~rieure et des perspectives du pays de l'Em-
prunteur.

Article III. CONDITIONS PR ALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PR±ALABLES A TOUT DtBOURSEMENT. Avant le
premier d~boursement ou rHmission de la premiere Lettre d'engagement au titre du
Prat, l'Emprunteur produira A rAID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pices suivantes, d'une manire acceptable pour 'AID quant au
fond et A la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice, ou d'un autre conseiller jug6 acceptable par

rAID, confirmant que le present Accord a 6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par
l'Emprunteur et par rEEPA et ex6cut6 en son nom et au nom de I'EEPA et qu'il
constitue un engagement valable et d6finitif conform6ment h toutes ses disposi-
tions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur et de 'EEPA, ainsi qu'il est sp&cifi6 au paragraphe 8.02,
et un specimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Une piece attestant que des dispositions satisfaisantes ont 6td prises par les insti-
tutions et organismes gouvernementaux comp~tents pour executer, g6rer et
entretenir le Projet comme il est pr6vu;

d) Une piece attestant que le montant du Pr~t sera rtroc d A 'EEPA moyennant
un taux d'intdret fix6 conform6ment au paragraphe 4.05;

e) Un contrat ex6cut6 pour la fourniture de services d'ing6nieurs-conseils pour le
Projet, conclu avec une firme jugde acceptable par 'AID;

J) Tous autres documents que l'AID pourra raisonnablement demander.

Vol.1083,1-16572



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitts 143

Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DE
BIENS OU DE SERVICES SPtCIFIQUES. Avant tout d6boursement ou avant l'6mission de
toute Lettre d'engagement au titre du Prat pour toute autre raison que le financement
des services d'un ing~nieur-conseil pour le Projet, l'Emprunteur, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, fournira A I'AID, d'une mani&e accep-
table pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une piece attestant que tous les fonds en monnaie 6gyptienne n~cessaires au titre

du premier exercice au cours duquel des fonds seront n6cessaires, hL concurrence
d'un montant fond6 sur I'estimation de l'ing~nieur-conseil, et approuv6 par
I'EEPA, ont &6 inscrits au budget de l'Emprunteur et seront mis A la disposition
de I'EEPA;

b) Un contrat excut relatif A la fourniture, A l'6rection, A la construction et aux
services connexes d'installations g~n~ratrices A turbines A gaz A Helwan et Talka;

c) Une piece attestant que I'EEPA a obtenu de la municipalit6 du Caire le titre de
pleine propridt6 du site de l'installation de Helwan;

d) Une piece attestant que I'EEPA a acquis, par achat ou condamnation, le titre de
pleine propri6t6 des terrains suppl6mentaires n~cessaires au site de l'installation
de Talka, conform~ment A la recommandation de l'ing~nieur-conseil.
Paragraphe 3.03. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp~cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d~lai de cent vingt (120) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra accepter
par dcrit, I'AID pourra, A sa discretion, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notifi-
cation 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cettenotification, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRI§ALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT Tr REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr~alables aux d~boursements sp~cifi6es aux paragraphes 3.01
et 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS GONIRAUX ET GARANTIES
Paragraphe 4.01. ExPCuTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le

Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financire et administrative et A de saines pratiques de construction et
d'ing~nierie.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex~cut6 en conformit6 des
plans, cahiers des charges, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que de
toutes modifications qui pourraient y atre apport~es sous le couvert de l'agr~ment de
I'AID, selon les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT kTRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur s'engage A fournir sans retard, au fur et ht mesure
des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Prat et toutes les autres
ressources n6cessaires au Projet, de fagon t assurer 1'ex6cution, l'entretien, les tra-
vaux de reparation et l'exploitation de faqon ponctuelle et efficace.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, I'EEPA et
I'AID coop~reront pleinement t Ia r~alisation du Projet. A cette fin, ils conf6reront
de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants et A la demande de l'une
ou l'autre des Parties, sur I'dtat d'avancement du Projet, sur I'ex~cution par l'Emprun-
teur et I'EEPA de leurs obligations en vertu du present Accord, sur la mani~re dont
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les consultants, entreprises et fournisseurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs
tAches et sur toutes questions relatives au Projet. L'Emprunteur et IEEPA examine-
ront avec I'AID les recommandations des consultants travaillant actuellement avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement en Egypte A l'6tude du secteur
de l'dlectricit6 en Egypte.

Paragraphe 4.04. PLANIFICATION FINANCIERE. A moins que I'AID et l'Em-
prunteur n'en conviennent autrement par dcrit, l'Emprunteur assurera le financement
suffisant A long terme du programme d'expansion de I'EEPA qui a W autoris6 et de
toutes modifications et additions qui pourraient atre apport6es A ce programme.
Dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, le financement ainsi
fourni sera divis6 en prises de participation et prets de telle mani~re qu'apris l'excu-
tion des d6boursements au titre du Pr~t le rapport d'endettement ne soit pas sup6-
rieur A 1,5:1. En outre, toujours dans un ddlai de trois ans A compter de la date du
pr6sent Accord, les tarifs appliqu6s par I'EEPA A 'ensemble du r6seau seront fixds A
un niveau suffisamment 6lev6 pour produire un taux de rentabilit6 moyen de 9 % par
an sur les immobilisations nettes en service de I'EEPA, 6valu6es et r 6valu6es de
temps A autre d'une mani~re appropride.

Paragraphe 4.05. TAUX D'INTItRtT APPLICABLE AUX PRtTS R TROCtDtS A
L'EEPA. L'Emprunteur consent & r~troc6der le montant du Pret k F'EEPA moyen-
nant un taux d'int6rat qui ne sera pas inf~rieur A celui fix6 par le Conseil des ministres
conform~ment A 'article 6 de la loi portant cr6ation de l'Egyptian Electric Power
Authority, publi6e le 12 fvrier 1976.

Paragraphe 4.06. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et exp~riment6, et assurera la formation du personnel n~cessaire
pour l'entretien et la gestion du Projet.

Paragraphe 4.07. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera
'exploitation, 'entretien et la remise en 6tat des installations du Projet conform6-
ment A de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et A des condi-
tions propres garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.08. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre re-
connaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon~r6s de tous imp6ts et
droits dtablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de 'Emprunteur; le
Principal et les int6r~ts seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Si a) un en-
trepreneur adjudicataire, y compris un bureau-conseil, des agents de cet entrepreneur
r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des transactions en rapport avec
le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et si b) une passation de march6s financ6e en
vertu du prdsent Accord ne sont pas exon6r~s des imp6ts, taxes, droits de douane et
autres redevances identifiables prdvus par la 16gislation en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur, celui-ci paiera ou remboursera une somme dquivalant aux montants
qui auront W vers6s A ces divers titres, conform6ment au paragraphe 4.02 du prdsent
Accord, au moyen de fonds autres que ceux fournis en vertu du Prt.

Paragraphe 4.09. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Prat seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, '
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. S'agissant de marchan-
dises financ~es dans ces conditions, une fois le Projet men6 A bien ou ds lors que ces
marchandises ne peuvent plus 8tre utilis6es aux fins du Projet, l'Emprunteur peut les
utiliser ou en disposer d'une faqon dont I'AID sera pr6alablement convenue par 6crit.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pret ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter la r6alisation
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d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trangre financ6 par un pays ne figurant pas sous
le no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de ladite utilisa-
tion, ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Paragraphe 4.10. DIVULOATION DE FArTS MATIRBLS ET DE CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstan-
ces qu'il a rdv6l s ou qu'il a fait r~v~ler L 'AID pour obtenir le Pret sont
exacts et complets et qu'il a rM16 I'AID exactement et compl~tement tous les faits et
toutes les circonstances qui pourraient mat~riellement affecter le Projet et entraver
l'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord. L'Em-
prunteur informera sans retard I'AID de tout fait ou circonstance qui pourrait
mat6iellement affecter, ou dont il a des raisons valables de penser qu'il pourrait ma-
t~riellement affecter, le Projet ou entraver l'exbcution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.11. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Prat ou lors de la prise
de toute mesure pr6vue au pr6sent Accord ou s'y rapportant il n'a pay6 et il s'engage
& ne payer ni A accepter de payer, et qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer, des commissions, honoraires
ou autres sommes d'argent si ce n'est au titre de la r~mun6ration normale vers6e aux
administrateurs et aux employ~s travaillant A temps complet pour le compte de l'Em-
prunteur ou au titre de la r6mun6ration normale des services professionnels, techni-
ques ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera promptement
I'AID de tout paiement effectud ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change
de services professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis auquel il
est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a W ou sera effec-
tu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par
I'AID, il sera ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend l'engagement et donne la garantie que ni lui ni lun
quelconque de ses repr~sentants n'a regu ni ne recevra de paiement & l'occasion de
l'acquisition de marchandises ou de services finances au titre du pr6sent Accord si ce
n'est sous la forme de droit, impbt ou de toute autre contribution 16galement perce-
vable dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.12. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conformSment aux principes et m6thodes d'une saine gestion compta-
ble, r6gulirement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6-
sent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire appara3tre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s a l'aide des fonds d6-

bours~s en vertu du present Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des march6s et des commandes aux

soumissionnaires retenus;
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et ces 6tats seront v~rifi~s r~gulirement confornnment & une saine
proc dure de verification des comptes, pendant la p~riode et selon la frquence que
pourra demander I'AID, et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du
dernier d~boursement de I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du present Accord aient 6t6 verses, si cette derni~re date est ant~rieure A celle du
dernier d~boursement.
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Paragraphe 4.13. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A 'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Prat et au Projet que 'AID pourra deman-
der.

Paragraphe 4.14. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de 'AID auront
le droit A tout moment raisonnable d'inspecter le Projet, de verifier l'utilisation de
tous les biens et services financ6s par le Pr~t, et d'inspecter les livres, 6tats et autres
documents de r'Emprunteur se rapportant au Projet et au Pret. L'Emprunteur coop&
rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et permettra aux repr~sentants de 'AID
de visiter toutes r6gions du pays de l'Emprunteur A toute fin relative au Pret.

Paragraphe 4.15. APPROBATION DU PROJET PAR L'EMPRUNTEUR DANS LE
CADRE DES GARANTIES D'INVESTISSEMENT. Les travaux de construction devant atre
finances au titre du present Accord constituent express~ment un projet approuv6 par
le Gouvernement de l'Emprunteur conformment A l'accord conclu entre le Gouver-
nement &gyptien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au sujet des garan-
ties d'investissements, et aucune autre approbation du Gouvernement 6gyptien ne
sera n~cessaire pour permettre aux Etats-Unis de d~livrer des garanties d'investis-
sement aux termes de cet Accord pour couvrir l'investissement d'un entrepreneur
dans ce Projet.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUES AUPRES DE PAYS SELECTIONNES DU MONDE

LIBRE. A moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous d6bourse-
ments effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront etre exclusivement utilis6s
pour financer l'acquisition d'articles autoris~s n6cessaires au Projet, y compris l'exp6-
dition et 'assurance maritimes desdits articles, A condition qu'elles aient leur source
et leur origine aux Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni service obtenu h la suite de commandes pass6es ou
de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourra Etre financ6 au titre du
pr6sent Accord.

Paragraphe 5.03. BIrNS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du
Prt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s sous le no 935
du Geographic Code Book de AID en vigueur au moment oit les commandes sont
pass6es pour de tels biens et services.

Paragraphe 5.04. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d&
finitions applicables aux conditions 6num~r~es aux paragraphes 5.01 et 5.03 seront
expos~es en detail dans des Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins
que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 'Emprunteur communiquera A
I'AID, ds qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, calendriers des travaux,
dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifi-
cations dont ils pourraient faire robjet, que les biens et services auxquels ils se rap-
portent soient ou non financ6s au titre du Prt.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
cahiers des charges et calendriers des travaux fournis conform6ment k l'alin6a a ci-
dessus devront tre approuv6s par crit par I'AID.

c) Tous les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la sou-
mission de propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du Pr&t de-
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vront faire l'objet d'une approbation pr~alable par 6crit de rAID. Tous les plans,
cahiers des charges et autres documents relatifs aux biens et services financ6s au titre
du Pr~t seront r~dig~s suivant les normes et mesures des Etats-Unis, A moins que
'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Tous les contrats finances au titre du Pret devront recevoir 'approbation
6crite de 'AID avant d'tre ex~cut~s. L'AID devra 6galement approuver par 6crit le
choix de 'adjudicataire et du personnel de 'adjudicataire sp&ifi par I'AID. Toutes
modifications importantes apport6es A l'un quelconque de ces contrats et toutes
modifications apport6es A ce personnel d'ex~cution devront 6galement recevoir 'ap-
probation 6crite de 'AID avant de prendre effet.

Paragraphe 5.06. PIx RAISONNABLE. II ne sera pas vers6 plus que le prix rai-
sonnable pour les biens et services financ6s en totalit6 ou en partie, au moyen du Pr&,
et d6crits de fagon plus d~taill6e dans les Lettres d'ex~cution. Ces articles seront
acquis par voie de marchds pass6s dans des conditions 6quitables et, & l'exception des
services professionnels, par appel A la concurrence, conform~ment aux proc6dures
indiqu~es A cette fin dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TRANSPORTS MARITMES ET ASSURANCES. a) Les marchan-
dises dont 'acquisition sera financ~e au moyen du Pret ne seront transport6es
jusqu'au pays de l'Emprunteur que sur des navires battant pavilion de 'un quel-
conque des pays mentionnds sous le no 935 du Geographic Code Book de rAID en
vigueur au moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavil-
Ion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A des
cofits raisonnables i) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut trans-
port6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pret (ledit tonnage 6tant calculM
s~par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaisons solides et les navires-
citernes) devront l'Etre A bord de navires marchands battant pavillon des Etats-Unis
et appartenant A des armateurs priv6s; ii) au moins cinquante pour cent (50%) des
recettes brutes de fret engendr6es par l'ensemble des exp6ditions financ6es au titre du
Pret et transport6s en Egypte sur des transporteurs de cargaisons solides devront
revenir & des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s. Les conditions d6finies aux alin6as i et ii ci-dessus visent aussi bien
les cargaisons embarqu~es dans des ports des Etats-Unis que celles embarqu~es dans
des ports 6trangers, leurs tonnages dtant calcul6s s~par~ment.

c) L'assurance maritime de biens provenant des Etats-Unis peut etre financ6e au
titre du Pret, selon des d~boursements effectuds conform6ment au paragraphe 6.01,
A condition que i) cette assurance soit contract6e au tarif le plus bas et que ii) les
demandes d'indemnisation pr6sent~es au titre de cette assurance soient payables dans
la monnaie dans laquelle lesdits biens ont &6 finances ou dans toute monnaie libre-
ment convertible. Si le Gouvernement de 'Emprunteur, par voie de d6cret, en appli-
cation de toute autre disposition l6gislative ou r6glementaire ou dans la pratique agit
de fagon discriminatoire, s'agissant de tout achat financ6 par I'AID, A l'gard d'une
compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer des activitds dans un Etat quel-
conque des Etats-Unis d'Amdrique, toutes les marchandises exp6di~es au pays coope-
rant et financ6es au titre du Pret seront assur6es contre les risques maritimes et cette
assurance sera contract6e aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autoris6es A exercer des activitds dans un Etat quelconque des
Etats-Unis.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les articles autoris6s financ6s,
au titre du Prat, contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu de leur
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utilisation dans le cadre du Projet. Cette assurance sera contract~e A des clauses et
conditions compatibles avec de bonnes pratiques commerciales et couvrira la valeur
totale des marchandises. Toute indemnisation revue par l'Emprunteur au titre d'une
telle assurance devra servir A remplacer toutes marchandises avarices ou perdues,
A r6parer toutes avaries ou A rembourser l'Emprunteur des frais de remplacement ou
de r6paration desdites marchandises. Toute marchandise acquise A titre de remplace-
ment devra avoir A la fois sa source et son origine aux Etats-Unis d'Am6rique et sera A
tout autre 6gard assujettie aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 5.08. NOTIFICATION A ADRESSER AUX EVENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les soci~t~s des Etats-Unis la possibilit6 de participer & la
fourniture des biens et des services devant re financ6s au titre du Pr~t, l'Emprun-
teur communiquera A I'AID les renseignements voulus ce sujet aux dates que AID
fixera dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au titre
du Prt et pour lesquels l'Emprunteur a un droit de regard au moment de la passation
des march6s, les biens exc6dentaires r~form6s appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis en fonction des n6cessit~s du Projet et dans la mesure oil ces biens sont
disponibles dans un d6lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID,
qui l'aidera A d6terminer dans quelle mesure ces biens exc6dentaires sont disponibles
et les acqu6rir. L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son
repr6sentant puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection
et de l'acquisition, et tous les frais afftrents au transfert A 'Emprunteur de ces biens
exc6dentaires, peuvent re finances au titre du Prt. Avant d'acqu~rir un bien quel-
conque, autre que les biens exc6dentaires, financ& au titre du Pret et apr~s avoir
demand6 l'assistance de I'AID, l'Emprunteur indiquera A l'AID, par 6crit, d'apr~s les
informations dont il dispose, soit que le bien en question ne peut atre obtenu A partir
du stock de biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans
un d~lai raisonnable, soit que le bien qui peut etre ainsi obtenu ne remplit pas les
conditions techniques requises en vue de son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pret et le Projet en tant qu'61nent de l'assistance fournie par les
Etats-Unis, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises financ6es au
titre du Pr&, conform~ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex~cution.

Article VL DtEOURSEMENTS
Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRES DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A I'AID d'6mettre l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des montants d6termin6s par les-
quelles 'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers~es A des entrepreneurs ou a des fournisseurs au
moyen de Lettres de cr6dit ou autrement pour couvrir le coat en dollars des biens et
services acquis pour le Projet conform6ment aux termes et conditions du pr6sent
Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou fournisseur sera effectu6
sur pr6sentation des pieces justificatives que l'AID prescrira dans les Lettres d'en-
gagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engage-
ment et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront etre
financ6s au moyen du Pret.
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Paragraphe 6.02. AuTEs FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement atre d~bours~s au titre du Pr& par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement de 'AID
sera r~put6 avoir dtd effectu6 a) dans le cas des d~boursements faits conform~ment au
paragraphe 6.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A I'Emprunteur, au
reprdsentant d~sign6 par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conform~ment A une
Lettre d'engagement. Les d~boursements effectu~s conform~ment au para-
graphe 6.02 seront r~put~s avoir &6 effectu~s A la date qui sera sp~cifi~e dans l'accord
6crit exig6 par les dispositions dudit paragraphe, 6tant entendu qu'en I'absence d'une
telle precision la date du d~boursement est rdput~e etre celle A laquelle 'AID verse
des fonds aux fins de l'achat de marchandises ou de la fourniture de services, ou bien
livre des 6quipements A I'Emprunteur ou A son repr~sentant.

Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que 'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement, ou autre docu-
ment d'engagement pouvant etre exig6 pour toute autre forme de d~boursement au
titre du paragraphe 6.02, ou amendement A ladite Lettre d'engagement ou auxdits
autres engagements, ne sera 6tabli en r~ponse A des demandes regues par I'AID apr~s
le 30 septembre 1978, et aucun d~boursement ne sera effectu6 sur la foi de documents
regus par 'AID ou par toute banque vis e au paragraphe 6.01 apr~s le 30 d~cembre
1979.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION
Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. Avec le consentement

pr~alable, par 6crit, de 'AID, 'Emprunteur pourra, par notification 6crite b I'AID,
annuler toute partie du Pret i) que, avant cette notification, 'AID n'aura pas d~bour-
se ou ne se sera pas engag~e ht d~bourser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore &
utilis~e par l'mission de Lettres de credit irrevocables ou par des paiements ban-
caires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de crMlit irrevocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch~ance un versement au titre des int~rets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du present Accord, y compris notamment 4 l'obligation
d'ex&cuter le Projet avec la diligence et 1'efficacit6 voulues;

c) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6, de l'obligation d'effectuer A la date
d'6ch~ance un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et 'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont
pr~c~d~e,

I'AID pourra, A son choix, aviser l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante
(60) jours et, A moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans ce d~lai de soixante
(60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int~rats 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles imm~hatement; et
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ii) Tous autres montants d~bours~s en vertu de Lettres de credit irrevocables en cir-
culation ou A tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d~bours~s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation,
b) 11 se produit un 6vdnement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du PrEt ou l'exdcution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du prdsent Accord, ou

c) Un ddboursement par I'AID constitue une violation des dispositions rdgissant
l'AID,

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch~ance
un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,

I'AID pourra, A son choix:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement dans la mesure oi ils

n'auront pas servi de base A l'mission de Lettres de credit irr6vocables ou A des
paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit irr6vo-
cables, auquel cas 'AID en donnera promptement notification de l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'au titre de documents d'en-
gagement encore valides;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) Exiger qu'A la charge de I'AID le titre de propri&6t sur les marchandises

financ6es au titre du Pr~t lui soit transfdr6 si les marchandises proviennent d'une
source extrieure au pays de l'Emprunteur, sont livrables et n'ont pas 6 d6-
charg6es dans les ports d'entre du pays de l'Emprunteur. Tout d6boursement
effectu6 ou A effectuer au titre du Prt en paiement de marchandises ainsi trans-
f6r6es sera d6duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, A la suite d'une suspension

des d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou
les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas W 61imin~s ou rectifits dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID aura, h tout
moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 du Prat ou toute partie qui n'aura
pas alors &6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr&lit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip, les
dispositions du present Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au rem-
boursement total du Principal et au paiement integral des intrts dus en vertu du pr&-
sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas ofi un rembourse-
ment ne sera pas justifi par des pices valides conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, 'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr~vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui rembourse la
montant en dollars des Etats-Unis dans un d~lai de 30 jours A compter de la r6ception
d'une demande dans ce sens. Ce montant sera utilis6 en premier lieu pour couvrir le

VoL,1083,1-16572



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traltis 151

cofit des biens et services acquis pour le Projet faisant l'objet du present Accord,
dans la mesure justifi~e par la valeur desdits biens et services; le solde, 6ventuelle-
ment, sera imput6 sur les versements 6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de
leur 6ch~ance, et le montant du Prt sera diminu6 du montant de ce solde. Nonobstant
toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera le droit de demander le
remboursement de tout montant d~bours6 en vertu du Pr~t pendant cinq ans A compter
de la date du d~boursement.

b) Dans tous les cas ob I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pr& le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif b des biens ou A des services dont l'ac-
quisition a W financ~e au moyen du Pr&t et ofi ce remboursement sera justifi6 par le
prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux specifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofots des biens et services four-
nis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6che-
lonnds du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance, et le montant du Prat sera
r~duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID autres que les traitements de son personnel, occasionn~s par le recouvrement
de tout montant qui lui est dQ, notamment en raison de l'existence de l'un des faits
vis~s au paragraphe 7.02, pourront 8tre imputes ;k l'Emprunteur et rembours~s A
I'AID de la fai;on qui sera spdcifi~e par I'AID.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pre-
valoir en vertu du present Accord ne sera interpr~td comme constituant une renoncia-
tion A Fun de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par I'Emprunteur ou par I'AID
en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t~l~gramme ou radiogramme et
sera r~put6 avoir dt6 dOment remis A la Partie A laquelle il 6tait destin6 lorsqu'il aura
6 remis de la main A la main ou par service postal, t~l~gramme ou radiogramme A

l'adresse suivante
A IEEPA:

Adresse postale:
Cairo, Nasr City
Extension Ramses Street

Adresse t~l6graphique:
Electrocop

Numro de telex:
2097 Power UN

A lIEmprunteur :
Adresse postale:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly St.
Cairo, Egypt

Adresse tl6graphique:
8 Adly St.
Cairo, Egypt
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A I'AID:
Adresse postale:

Director
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t6l graphique:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront atre substitutes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les docu-
ments adress~s a l'AID en vertu du present Accord seront r~dig~s en anglais, t moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, rEm-
prunteur sera repr~sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les
fonctions de Ministre de l'6conomie et de la cooperation 6conomique; I'EEPA sera
repr~sent~e par la personne qui, en titre ou A titre intrimaire, remplit les fonctions de
President de I'EEPA; et I'AID sera repr~sent~e par la personne qui, en titre ou A titre
int~rimaire, remplit les fonctions de Directeur de l'USAID au Caire (Egypte). Ces
personnes seront habilit~es A drsigner d'autres repr~sentants par voie de notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr~sentant ou de la designation d'un autre
repr~sentant en vertu du present Accord, l'Emprunteur fournira, d'une manire
acceptable pour 'AID quant A la forme et au fond, le nom du repr~sentant et un sp&
cimen de sa signature. Tant que 'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r~vo-
cation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dfiment habilit~s de
l'Emprunteur qui auront W d~sign~s conform~ment aux dispositions du present pa-
ragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur tout instrument
comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est
dfiment autoris~e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps A autre
&mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront des proc6dures applicables en vertu
du present Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du present Accord.

Paragraphe 8.04. BILETS A oRDRE. A la date ou aux dates que IAID pr~ci-
sera, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou autres reconnaissances de dette
relatifs au Pret, dans la forme et assortis des conditions et avis juridiques que 'AID
pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTEGRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay~s, le present Ac-
cord et toutes les obligations qui en d6coulent pour 'Emprunteur et pour 'AID devien-
dront caducs.

Vol. 1083.1-16572



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Traltis 153

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur, I'EEPA et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant
chacun par son reprdsentant A ce dfiment autoris6, ont fait signer le present Accord
en leur nom et l'ont fait enregistrer & la date stipul6e plus haut.

R~publique arabe d'Egypte:

[Signf]
Nom : MOHAMED ZAcI SHAFEI
Titre : Ministre de l'&onomie et de

la cooperation 6conomique

Egyptian Electric Power Authority:

[SigndJ
Nom : MOHAMED KAMEL HAMED
Titre : President

Etats-Unis d'Am~rique:

[Signd]
Nom : HERMANN Fr. EJTS
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
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LOAN AGREEMENT' AMONG THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND MISR SPINNING AND
WEAVING [COMPANY] (MEHALLA EL KUBRA) FOR MODERN-
IZATION AND IMPROVEMENT OF THE MEHALLA EL KUBRA
FACILITIES

Dated: Sept. 4, 1976

A.I.D. Loan 263-K-03-033

LOAN AGREEMENT dated the 4th day of September 1976 among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the MISR SPINNING AND WEAVING COMPANY
("Company") and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed ninety-six
million United States dollars ($96,000,000) ("Loan") to assist the Borrower and the
Company in financing the foreign exchange costs of goods and services required to
carry out the Project referred to in section 1.02 ("Project"). Goods and services
authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items".
The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the purchase of
equipment, materials and services necessary for the modernization and improvement
of the Misr Spinning and Weaving Company facilities in Mehalla El Kubra, Egypt.
The Project is more fully described in annex 1, attached hereto, which annex may be
modified in writing by the Parties designated in section 8.02 hereof. The goods and
services to be financed under the Loan shall be listed in the implementation letters
referred to in section 8.03 ("Implementation Letters").

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2 %) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 01o) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement (as such date is defined in section 6.03), and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01.

1 Came into force on 4 September 1976 by signature.
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A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.

Section 2.06. RELOAN BY BORROWER TO COMPANY. In order to assist the
Company in carrying out the Project, the Borrower shall relend to the Company the
proceeds of the Loan under a reloan agreement ("Reloan Agreement") to be entered
into between the Borrower and the Company under terms and conditions satisfac-
tory to A.I.D. Such terms and conditions shall include, but not be limited to, repay-
ment by the Company within fifteen (15) years, including a five-year grace period,
and an interest rate of ten percent (10 01o) per annum. Repayment shall be in Egyptian
pounds or such other currency as may be at the time of repayment lawful tender in
the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice or of other counsel mutually agreed upon

by both Parties, that this Agreement and the corresponding Reloan Agreement
have been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower, and that they constitute valid and legally binding obligations of the
Borrower in accordance with all of their terms;

(b) an opinion of the Manager of the Legal Administration of the Company, or of
other counsel acceptable to A.I.D., that this Agreement and the corresponding
Reloan Agreement have been duly authorized and/or ratified by, and executed
on behalf of, the Company, and that they constitute valid and legally binding
obligations of the Company in accordance with their terms;

(c) a statement of the names of the persons authorized to represent the Borrower
and the Company as specified in section 8.02, and a specimen signature of each
person;

(d) evidence that the Loan proceeds will be made available to the Company pursuant
to section 2.06;

(e) an executed contract for the services of a U.S. consulting firm for the prepara-
tion of a master plan for project execution;
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(f) such other documentation as A.I.D. may require within the period specified in
section 3.04.
Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR SPECIFIC GOODS OR

SERVICES. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commit-
ment under the Loan for any specific goods or services, the Borrower shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis-
factory to A.I.D. an executed contract for such goods or services acceptable to
A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.

Section 3.03. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR MATERIALS HAN-
DLING EQUIPMENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of
Commitment under the Loan for materials handling equipment, the Borrower shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D. evidence that a Materials Handling Study has been
completed by an independent consultant and the results of the Study, as approved by
the Company, and that the Company intends to implement such results.

Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in sections 3.01, 3.02 and 3.03
have been met. A.I.D. will make its best efforts to so notify the Borrower as promptly
as possible.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower and the Com-
pany shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity
with sound engineering, financial, and administrative practices.

(b) The Borrower and the Company shall cause the Project to be carried out in
conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules and other
arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to
this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER
AND COMPANY. The Borrower and the Company shall provide promptly as needed
all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for the punctual
and effective carrying out, maintenance, repair, and operation of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, the Company and
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accom-
plished. To this end, they shall from time to time, at the request of any Party, ex-
change views through their representatives with regard to the progress of the Project,
the performance by the Company of its obligations under this Agreement, the per-
formance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and
other matters relating to the Project.

Section 4.04. FINANCIAL MANAGEMENT. The Borrower and the Company
agree:

(i) Not to declare any dividend or make any other distribution with respect to
the Company's paid-in capital or reserves (the sum of which capital and reserves is
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denominated "Shareholder's Rights") if such distribution would reduce the Share-
holder's Rights below the sum of Egyptian pounds forty million.

(ii) To maintain a ratio of current assets to current liabilities of at least 1.5:1
(60:40). For the purposes of this covenant, the following definitions shall apply:

"Current assets" shall mean the sum of unrestricted cash available for use in cur-
rent operations, marketable securities (excluding securities, whether marketable or
not, made for purposes of control, affiliation, or other continuing business advan-
tage), receivables collectible in the normal course of business within one year, and in-
ventories (excluding spare parts) valued at the lower of cost or market.

"Current liabilities" shall mean all obligations of the Company due on demand
or within one year or whose liquidation is reasonably expected to require the use of
existing sources classified as current assets. Obligations shall include but not be
limited to accrued taxes on or measured by income and current maturities of long-
term debt.

(iii) Not to incur or to have outstanding any long-term debt if the aggregate
principal amount of the Company's outstanding long-term debt exceeds 150 percent
of its net worth. For the purposes of this covenant, the following definitions shall
apply:

"Long-term debt" shall mean any and all loan contracts and agreements, bonds,
debentures, notes or other debt, whether secured or unsecured, which shall be pay-
able after twelve (12) months from the balance sheet date on which the determination
is made, as shown by the Company's financial statements, all determined and pre-
pared in accordance with generally accepted accounting principles. Debt shall be
deemed to be incurred (a) under a loan contract or agreement, on the date and to the
extent that it is drawn down pursuant to such loan contract or agreement, and (b)
under a guarantee, on the date the guarantee is entered into but only to the extent of
the amount of the guaranteed debt outstanding.

"Net worth" shall mean the aggregate amount of the Company's unimpaired
capital, surplus (including appropriate revaluations acceptable to A.I.D.) and
reserves out of surplus determined in accordance with generally accepted accounting
principles.

(iv) Not to make expenditures, or commitments for expenditures, for capital
additions in any one year which exceed Egyptian pounds three million
(L.E. 3,000,000), except those expenditures and commitments required for carrying
out the Project.

Section 4.05. BORROWER'S TEXTILE PRICING POLICY. The Borrower agrees to
prepare, within one year from the date of this Agreement, a study of the Borrower's
pricing policy for textiles, taking into account A.I.D.'s observations on the subject as
part of a continuous dialogue on the development of the textile sector.

Section 4.06. AUDITED STATEMENTS. The Company shall (i) have its accounts
and financial statement (balance sheets, statements of income and expenses and
related statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by auditors acceptable to A.I.D.; (ii) furnish to
A.I.D. as soon as available, but in any case not later than six months after the end of
each such year (A) certified copies of its financial statements for such year as so
audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope and in such
detail as A.I.D. shall have reasonably requested; and (iii) furnish to A.I.D. such
other information concerning the accounts and financial statements of the Bank and
the audit thereof as A.I.D. shall from time to time reasonably request.
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Section 4.07. MANAGEMENT. The Borrower and the Company must provide
qualified and experienced management for the Project, and it shall train such staff as
may be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.08. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower and the Com-
pany shall operate, maintain, and repair the Project in conformity with sound engi-
neering, financial, and administrative practices, and in such manner as to insure the
continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.09. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that
(a) any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder, and any property or transactions relating to such contracts and
(b) any commodity procurement transaction financed hereunder, are not exempt
from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
the country of the Borrower, the Borrower shall pay or reimburse the same under
section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.10. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Project, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.11. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 4.12. TECHNICAL ASSISTANCE. The Borrower and the Company agree
to implement and acquire (1) technical assistance proposed for the Company pursuant
to the Master Plan to be agreed upon by the Company and A.I.D. and within that
contained in part two, section VII, M, and part three, section I, of the Feasibility
Study of the Rehabilitation and Expansion of the MISR Spinning and Weaving
Company by Kurt Salmon Associates; and (2) such other technical assistance as may
be agreed upon by the Company and A.I.D.

Section 4.13. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
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services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.14. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower and the
Company shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound
accounting principles and practices consistently applied, books and records relating
both to the Project and to this Agreement. Such books and records shall, without
limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.15. REPORTS. The Borrower and the Company shall furnish to
A.I.D. such information and reports relating to the Loan and to the Project as
A.I.D. may request.

Section 4.16. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's and the Company's
books, records, and other documents relating to the Project and the Loan. The Bor-
rower and the Company shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections
and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Bor-
rower for any purpose relating to the Loan.

Section 4.17. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL BY BORROWER. The
construction work to be financed under this Agreement is hereby stated to be a project
approved by the Government of Egypt pursuant to the agreement between the Govern-
ment of Egypt and the Government of the United States of America on the subject of
investment guaranties, and no further approval by the Government of Egypt shall be
required to permit the United States to issue investment guaranties under that agree-
ment covering a contractor's investment in that project.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to 6.01 shall
be used exclusively to finance the procurement for the Project of Eligible Items in-
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cluding ocean shipping and marine insurance having both their source and origin in
the United States of America.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.03. GoODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and

services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-

tions applicable to the eligibility requirements of sections 5.01 and 5.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as

A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower or the Company shall furnish to
A.I.D. promptly upon preparation, all plans, specifications, schedules, bid docu-
ments, and contracts relating to the Project, and any modifications therein, whether
or not the goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions, and schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by
A.I.D in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United
States standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) All contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the selection of
the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modi-
fications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also be
approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at [a] fair and reasonable rate for such vessels (i)
at least fifty percent (50 016) of the gross tonnage of all goods (computed separately
for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which
may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50 %) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
to Egypt on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and
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(ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from U. S. ports
and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on United States goods may be financed under the Loan
with disbursements made pursuant to section 6.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims thereunder are payable
in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
If the Government of the Borrower, by statute, decree, rule, regulation, or practice dis-
criminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine insur-
ance company authorized to do business in any state of the United States, then all
goods shipped to the cooperating country financed under the Loan shall be insured
against marine risks and such insurance shall be placed in the United States with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in a state of the
United States.

(d) The Borrower or the Company shall insure, or cause to be insured, all
selected free world goods financed under the Loan against risks incident to their tran-
sit to the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms
and conditions consistent with sound commercial practice and shall insure the full
value of the goods. Any indemnification received by the Borrower or the Company
under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any
loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Company for the replace-
ment or repair of such goods. Any such replacements shall have their source and ori-
gin in the United States of America and shall be otherwise subject to the provisions of
this Agreement.

Section 5.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Company shall furnish to A.I.D. such informa-
tion with regard thereto and at such times as A.I.D. may request in Implementation
Letters.

Section 5.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The Bor-
rower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascer-
taining the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs (of inspection and) of acquisition, and all charges incident
to the transfer to the Borrower of such excess property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-owned excess property on a timely basis or that the goods that can be
made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 5.10. INFORMATION AND MARKING. Borrower and the Company shall
give publicity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify
the Project site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in
Implementation Letters.
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Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF

COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower or the Company may, from time to time, request A.I.D. to issue Let-
ters of Commitment for specified amounts to one or more United States banks,
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for
payments made by them to contractors or suppliers, through the use of Letters of
Credit or otherwise, for dollar costs of goods and services procured for the Project in
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a
contractor or supplier will be made by the bank upon presentation of such support-
ing documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and
Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower or the
Company and may be financed under the Loan.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 6.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 6.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Company, the Borrower, to their
designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment. In the
event of a disbursement under section 6.02 hereof, the date of disbursement shall be
designated in the documentation by which the Parties agree to such disbursement,
provided, in the absence of such designation, the date of disbursement shall be the
date upon which A.I.D. makes payment with respect to goods or services or delivers
property into the control of the Company, the Borrower, or their designee.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under sec-
tion 6.02, or amendment thereto shall be issued in response to requests received by
A.I.D. after June 30, 1979, and no disbursement shall be made against documenta-
tion received by A.I.D. or any bank described in section 6.01 after June 30, 1980.

Article VIL CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with

the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,

(b) the Borrower or the Company shall have failed to comply with any other provi-
sion of this Agreement, including, but without limitation [to], the obligation to
carry out the Project with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
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guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower or the Company will be able to perform its obligations under this
Agreement,

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of

disbursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
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A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such
refund available for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the installments of
Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D.'by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS
Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other

communication given, made, or sent by the Company, the Borrower or A.I.D. pur-
suant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and
shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is
addressed when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram,
cable, or radiogram at the following addresses:
To Company:

Mail address:
MISR Spinning and Weaving Company
Mehalla El Kubra, Egypt

Cable address:
Ghazl Mehalla El Kubra

Telex address:
2040 Ghazl UN

To Borrower:
Mail address:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt
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Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail address:

Director/USAID
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Economy and Economic Cooperation, the Company will be
represented by the individual holding or acting in the office of the Chairman and
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of Direc-
tor, USAID, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate
additional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, the Borrower and the Company shall sub-
mit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca-
tion of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower or
the Company designated pursuant to this section, it may accept the signature of any
such representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that
any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and sup-
ported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower, the Company, and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Vol. 1083, 1-16573



168 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traltis 1978

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, the Company and the United States of
America, each acting through its respective duly authorized representative, have
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and
year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: HERMANN Fr. EILTS
Title: Minister of Economy and Eco- Title: Ambassador

nomic Cooperation

Company:

By: [Signed]

Name: Dr. MOHAMED EL SAYED EL-
GHOROURY

Title: Chairman

ANNEX 1

DESCRIPTION OF PROJECT
The Project shall consist of the purchase of equipment, materials and services necessary to

rehabilitate and expand the Misr Spinning and Weaving Company located at Mehalla El
Kubra, Egypt (Mehalla). Rehabilitation of the plant is designed to improve the quality, quan-
tity and efficiency of output. To accomplish the above, A.I.D. will provide foreign exchange to
be used for the procurement of textile machinery and parts, power station machinery and
parts, workshop machinery, miscellaneous equipment, training and technical assistance and
consulting services of a U.S. firm. This modernization and expansion will: (a) increase
machine efficiencies; (b) improve product quality; (c) increase Mehalla's capability to produce
blended yarns and fabrics, ready-made garments and wider fabrics; and (d) ensure sustained
and continuous low-cost power.

Specifically, the proposed investments are focused on 12 categories:
(a) New cotton yarn spinning mill. Objective: To create additional capacity for producing

medium-count yarns and to spin cotton/polyester cotton blends.
(b) New looms, warpers and slashers and auxiliary equipment for cotton weaving. Objec-

tive: To expand cotton weaving capacity.
(c) Rehabilitation of existing equipment. Objective: To overhaul dated equipment to

improve productivity and quality.
(d) New twisting and sewing thread equipment. Objective: To expand capacity and permit

sewing thread manufacture for possible external sales.
(e) New cotton dyeing, printing and finishing equipment. Objective: To increase capacity,

to permit dyeing and finishing of a higher volume of cotton/polyester fabrics, permit
expanded mercerizing, allow for wider sheet printing and improve overall quality levels.

(t) New wool mill spinning equipment. Objective: To expand capacity, replace obsolete
equipment, improve quality and permit special finishes for fabrics.

(g) New apparel unit plus auxiliary equipment. Objective: To increase labor productivity,
improve quality and expand capacity.
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(h) An addition to Mehalla's existing power plant consisting of a 20-megawatt turbine
generator, a 150-ton per hour boiler plus auxiliary equipment. Objective: To provide
additional power and steam capacity and update existing equipment.

(i) New foundry, heat treatment shop and related equipment. Objective: To improve
quality of cast iron for making replacement parts.

(j) Overall materials handling system. Objective: To reduce labor requirements and costs,
improve materials flow, and to reduce bottlenecks and downtime.

(k) New firetrucks and related fire detection equipment. Objective: To improve fire detec-
tion-and fire-fighting capability.

(/) Technical assistance. Objective: To provide Mehalla staff with training and assistance
in modern textile management techniques and related topics.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE, LA RP,-
PUBLIQUE ARABE D'tGYPTE ET MISR SPINNING AND WEAV-
ING COMPANY (MEHALLA EL KUBRA) POUR LA MODERNI-
SATION ET L'AMILIORATION DES INSTALLATIONS DE
MEHALLA EL KUBRA

En date du 4 septembre 1976

Pret AID 263-K-03-033

ACCORD DE PRfT, datd du 4 septembre 1976, entre la RtPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE (l'<<Emprunteur>4, MISR SPINNING AND WEAVING COMPANY (la <<Soci~td
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de l'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ((<AID>).

Article premier. LE PRkT
Paragraphe 1.01. LE PRiT. L'AID accepte de prater h l'Emprunteur, confor-

m6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux
pays 6trangers), telle qu'elle a &6 modifi6e, une somme ne d6passant pas quatre-
vingt-seize millions (96 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <Pret > aux fins d'aider
l'Emprunteur et la Socitd A couvrir le cofit en devises des biens et services n6cessaires
h l'ex6cution du Projet visd au paragraphe 1.02 (le ((Projet>). Les biens et services
dont le financement sera autoris6 en vertu du pr6sent Accord sont ci-apr~s d6nomm6s
les (<Articles autoris6s>). Le montant total des d~boursements au titre du Pret est ci-
apr~s d6nomm6 le ((Principalb.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en l'achat des 6quipe-
ments, mat6riels et services n6cessaires A la modernisation et a l'am61ioration des in-
stallations de MISR Spinning and Weaving Company A Mehalla El Kubra (Egypte).
Le Projet est d~crit de fa~on plus d6taill~e I 'annexe I ci-apr~s, laquelle pourra etre
modifi6e par 6crit par les Parties d6sign6es au paragraphe 8.02 ci-apr~s. Les biens et
services devant atre financ6s au titre du Pret seront 6numdr~s dans les Lettres d'ex6cu-
tion vis6es au paragraphe 8.03 ( <Lettres d'ex6cution>>).

Article II. MODALITtS DU PRkT
Paragraphe 2.01. INTIRkTS. L'Emprunteur payera A I'AID des int~r~ts, au

taux annuel de deux pour cent (2 076) pendant 10 ans h compter de la date du premier
d~boursement et au taux de trois pour cent (3 0) par an par la suite, sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int~rts dus mais non pay~s. Les int~rets sur le
solde non rembours& courront A compter de la date de chaque d~boursement (telle
que cette date est d~finie au paragraphe 6.03) et seront calculus sur la base d'une
annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des
int~r~ts dus sera effectud au plus tard six mois (6 mois) apr~s le premier d~bourse-
ment, A une date qui sera fix~e par I'AID.

I Entrd en vigueur le 4 septembre 1976 par la signature.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A 'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre
du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des int~rets. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 /2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra etre effectu6 conform6ment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d~boursement au titre du pr6sent Accord, 'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au present
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int~r~ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire,
donn6e par 6crit, de 'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency
for International Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront r6put6s avoir
&6 faits lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Lors du versement de tousles int6-
rts et de toutes les tranches de remboursement dus, l'Emprunteur pourra verser par
anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticipd sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues,
dans l'ordre inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oai I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticipd du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 2.06. RtTROCESSION DU PRkT A LA SOCIETE. Pour aider la
Socidt6 & ex6cuter le Projet, l'Emprunteur lui rdtroc6dera le montant du Pret au titre
d'un accord de r6trocession (l'(<Accord de r6trocession> ) qu'il devra conclure avec
elle A des conditions jug6es satisfaisantes par I'AID. Ces conditions comprendront,
mais sans y Etre limit6es, le remboursement par la Soci6t6 en quinze (15) ans, y com-
pris un d6lai de grace de cinq (5) ans, et un taux d'int6ret de dix pour cent (10 %) par
an. Le remboursement s'effectuera en livres 6gyptiennes ou en toute autre monnaie
qui, au moment du remboursement, aura cours 16gal dans le pays de 'Emprunteur.

Article IlI. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU DtBOURSEMENT INITIAL. Avant
le premier d6boursement ou rNmission de la premiere Lettre d'engagement au titre du
Pret, 'Emprunteur produira A I'AID, d'une manire acceptable pour I'AID quant au
fond et A la forme, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les
piece suivantes :
a) Un avis du Ministre de la justice ou d'un autre conseiller, mutuellement acceptd

par les deux Parties, confirmant que le pr6sent Accord et 'Accord de r6troces-
sion correspondant ont 6 d0ment autoris6s et/ou ratifi6s par l'Emprunteur et
sign6s en son nom et qu'ils constituent des engagements valables et d6finitifs de
'Emprunteur conform6ment A toutes leurs dispositions;

b) Un avis du Directeur du service juridique de la Soci~t6 ou de tout autre conseiller
jug6 acceptable par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord et l'Accord de r6tro-
cession correspondant ont 6 dfiment autoris6s et/ou ratifi6s par la Soci6t6 et
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signds en son nom et qu'ils constituent des engagements valables et d~finitifs de
la Socit6 conform~ment A toutes leurs dispositions;

c) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de reprdsen-
tants de l'Emprunteur et de la Soci6td, ainsi qu'il est sp6cifid au paragraphe 8.02, et
un specimen de la signature de chacune de ces personnes;

d) Une preuve que le montant du Pr~t sera mis A la disposition de la Socit6 confor-
m6ment au paragraphe 2.06;

e) Un contrat signd de fourniture de services d'une soci6t6 de consultants des Etats-
Unis concernant la pr6paration d'un plan directeur pour 'ex6cution du Projet;

f) Tous autres documents que 'AID pourra demander au cours de la pdriode spdci-
fide au paragraphe 3.04.
Paragraphe 3.02. CONDITION PREALABLE AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DE

BIENS OU DE SERVICES SPECIFIQUES. Avant tout d6boursement ou avant l'6mission de
toute Lettre d'engagement au titre du Pret pour des biens ou des services sp6cifiques,
l'Emprunteur produira A I'AID, d'une mani&e qui soit acceptable pour elle quant au
fond et i la forme, A moins qu'elle n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un
contrat sign relatif & ces biens ou services qui soit acceptable pour elle et pass6 avec
une entreprise acceptable pour elle.

Paragraphe 3.03. CONDITION PRtALABLE AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DE

L'kQUIPEMENT DE MANUTENTION DES MATIRIAUX. Avant tout d6boursement ou

avant l'6mission de toute Lettre d'engagement au titre du Pret pour de l'6quipement
de manutention des mat6riaux, 'Emprunteur produira A 'AID, d'une mani~re qui
soit acceptable pour elle quant au fond et it la forme, 4 moins qu'elle n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, une preuve qu'un consultant inddpendant a proc~d A une
dtude de manutention des matdriaux et que les r~sultats de l'6tude ont &6 approuv~s par
la Socit6 et que celle-ci se propose de les mettre en ceuvre.

Paragraphe 3.04. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au

paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un dM1ai de 90 jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que rAID pourra accepter par 6crit,
I'AID pourra, h sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification
6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS SONT REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge remplies
les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi~es aux paragraphes 3.01, 3.02
et 3.03. Elle fera tout son possible pour adresser cette notification h 'Emprunteur
dans les meilleurs d6lais.

Article IV. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXECUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur et la Soci6t6 exd-
cuteront le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conformhment aux principes
d'une saine gestion financire et administrative et A de saines pratiques d'ing6nierie.

b) L'Emprunteur et la Socit6 veilleront A ce que le Projet soit ex6cut6 en
conformitd des plans, cahiers des charges, contrats, calendriers et autres arrange-
ments, ainsi que toutes modifications qui pourraient y tre apport6es, avec l'agr6-
ment de 'AID conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR ET LA SOCIITI. L'Emprunteur et la Socit6 s'engagent A fournir sans
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retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant
du Prt, et toutes les autres ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et effective
du Projet ainsi qu'aux travaux de maintenance, de r6paration et de fonctionnement
qu'il prdvoit.

Paragraphe 4.03. CONSULTATION PERMANENTE. L'Emprunteur, la Socit. et
'AID coop6reront pleinement pour assurer la r~alisation de l'objectif du Projet. A

cette fin, ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants et
A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur l'tat d'avancement du Projet, sur
'ex6cution par la Socit6 de ses obligations au titre du present Accord, sur la manire

dont les consultants, entreprises sous contrat et fournisseurs travaillant au Projet
s'acquittent de leurs tAches, et sur toutes autres questions relatives au Projet.,

Paragraphe 4.04. GESTION FINANCIERE. L'Emprunteur et la Socit6 sont
convenus:

i) De ne pas declarer de dividende ni faire d'autre distribution A l'6gard, du
capital entirement lib6r6 ou des rdserves de la Soci& (capital et reserves dont la
somme est d6nomm6e <Droits des actionnaires>), si une telle distribution faisait
tomber les droits des actionnaires A moins de 40 millions de livres 6gyptiennes.

ii) De maintenir entre les disponibilit6s A court terme et les exigibilit6s A court
terme un rapport d'au moins 1,5:1 (60:40). Aux fins de la pr6sente disposition, les d6-
finitions ci-apr~s seront applicables :

L'expression odisponibilit~s A court terme d6signera la somme des liquidit6s
disponibles sans restriction pour les op6rations courantes, titres n6gociables (A
'exclusion des titres n6gociables ou non, 6tablis aux fins de contr6le, d'affiliation ou

autre avantage commercial permanent), crdances A recouvrer dans le cours normal
des affaires dans un d6lai d'un an et stocks (A l'exclusion des pieces d6tach6es) 6valu6s
A prix cofitant ou A la valeur du march6 si celle-ci est plus faible.

L'expression <exigibilit6 A court terme>> d6signera tous les engagements de la
Socit6 remboursables h vue, ou dans un d6lai d'un an, ou dont la liquidation devrait
raisonnablement exiger rutilisation de ressources existantes class6es comme disponi-
bilit6s A court terme. Les engagements comprendront, sans y etre limit6s, les imp6ts
6chus sur les revenus ou dvalu6s en fonction des revenus et les 6ch~ances courantes de
la dette h long terme.

iii) De ne pas contracter de dette A long terme ni d'avoir de dette A long terme
en cours si le montant du Principal global de la dette A long terme en cours de la
Socit6 d~passe 150 % de sa valeur nette. Aux fins de la pr6sente disposition, les d6fi-
nitions ci-apr~s seront applicables :

L'expression odette A long terme d6signera tousles contrats et accords de prets,
obligations, emprunts, notes ou autres dettes, avec ou sans garantie, qui seront exi-
gibles dans un d~lai de douze (12) mois b compter de la date du bilan A laquelle la d6-
termination est dtablie, telle qu'elle apparait dans les 6tats financiers de la Socit6,
6tablis et pr6par~s conform6ment aux principes comptables g~n~ralement accept6s.
La dette sera rdput~e Ztre contract6e : a) en vertu d'un contrat ou d'un accord de pret,
A la date et pour le montant tir6 conform6ment audii contrat ou accord; et b) en vertu
d'une garantie, A la date ofo la garantie est sign6e, mais uniquement pour le montant
de 'encours de la dette garantie.

L'expression ovaleur nette>ddsignera le montant global du capital net d'obliga-
tions de la Soci&6, les exc6dents (y compris les r66valuations appropri~es acceptables
pour I'AID) et les r6serves pr6lev6es sur l'exc~dent d6termin6 conform~ment aux
principes comptables g6n6ralement accept~s.
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iv) De ne pas faire de d6penses, ni de prendre d'engagements de d~penses, pour
proc6der A des augmentations de capital qui dgpassent au cours d'une seule annde,
3 millions de livres 6gyptiennes, si ce n'est dans la mesure oil lesdites dgpenses et
lesdits engagements sont exigds pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 4.05. POLITIQUE DE FIXATION DES PRIX DES TEXTILES DE L'EMPRUN-
TEUR. L'Emprunteur accepte de preparer, dans un d~lai d'un an & compter de la
date du pr6sent Accord, une 6tude de sa politique de fixation des prix des textiles,
compte tenu des observations de I'AID A ce sujet dans le cadre d'un dialogue continu
pour le ddveloppement du secteur textile.

Paragraphe 4.06. VERIFICATION DES COMPTES. La Soci~td : i) fera verifier ses
comptes et 6tats financiers (bilans, comptes d'exploitation et 6tats y affgrents) au titre
de chaque exercice financier, conform6ment A de saines pratiques de v6rification
comptable appliqu6es syst6matiquement par des experts-comptables jug~s accep-
tables par I'AID; ii) fournira A I'AID d~s qu'ils seront disponibles, mais en aucun cas
plus de six mois apr~s la fin de chaque exercice, A) des copies certifi6es conformes de
ses 6tats financiers ainsi v6rifis pour ledit exercice et B) le rapport de vrification
desdits experts-comptables, dont la port6e et les details auront W raisonnablement
fix6s par I'AID; et iii) fournira A I'AID tous autres renseignements concernant les
comptes et 6tats financiers de la Banque et leur vdrification comptable que I'AID
pourra raisonnablement demander de temps A autre.

Paragraphe 4.07. GESTION. L'Emprunteur et la Soci& confieront la gestion
du Projet h un personnel qualifi6 et exp6riment6 et assureront la formation du per-
sonnel n6cessaire pour l'exgcution et la gestion du Projet.

Paragraphe 4.08. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur et la Socit6
assureront l'exploitation, l'entretien et la remise en 6tat des installations du Projet
conform6ment h de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et
selon des conditions propres A garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objec-
tifs du Projet.

Paragraphe 4.09. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon~r6s de tous imp8ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le
Principal et les int6rets seront 6galement nets de tout impbt ou redevance. Si a) un
entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau-conseil, des agents de cet entrepre-
neur r6mun6r6s au titre du present Accord, des biens ou des transactions en rapport
avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et si b) un march6 financ6 en vertu du
pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres
redevances identifiables pr6vus par la l6gislation en vigueur dans le pays de l'Emprun-
teur, celui-ci paiera ou remboursera une somme 6quivalant aux montants qui auront
6t6 vers6s A ces divers titres, conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent Accord,
au moyen de fonds autres que ceux fournis en vertu du Pr~t.

Paragraphe 4.10. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et services
financ6s au titre du Pret seront utilisds exclusivement aux fins du Projet, A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Une fois le Projet achev6 ou des lors
que les marchandises financ6es au titre du Pret ne peuvent plus Etre utilement
employ6es aux fins du Projet, l'Emprunteur peut les utiliser ou en disposer d'une
fagon que I'AID aura pr6alablement accept6e par 6crit.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Pr~t ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6alisa-
tion d'un projet ou d'une activit6 d'aide trang~re financ6 par un pays ne figurant pas

Vol. 1083, 1-16573



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 175

sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de ladite
utilisation, ou ayant un lien quelconque avec un tel pays.

Paragraphe 4.11. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur d6clare et garantit que tous les faits et circonstances qu'il a r6v616s ou
qu'iI a fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et complets et qu'iI a r~vl
A l'AID, exactement et compltement, tous les faits et toutes les circonstances qui
pourraient mat6riellement affecter le Pr& et entraver I'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du present Accord. L'Emprunteur informera sans retard
r'AID de tout fait et circonstance qui pourraient par la suite affecter mat6riellement,
ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter mat~riellement, le
Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6-
sent Accord.

Paragraphe 4.12. ASSISTANCE TECHNIQUE. L'Emprunteur et la Soci~t6 sont
convenus d'appliquer et d'acqudrir 1) 'assistance technique propos6e pour la Soci6t6
conform6ment au plan directeur qui doit etre dtabli d'un commun accord entre la
Socidt6 et 'AID et dans le cadre des dispositions de la deuxi~me partie, section VII,
M, et de la troisi~me partie, section 1, de l'Etude de faisabilit6 effectu6e par Kurt
Salmon Associates en vue de la rdnovation et de l'expansion de la soci6t6 MISR Spin-
ning and Weaving Company; et 2) toute autre assistance technique qui peut atre
convenue entre la Socit6 et 'AID.

Paragraphe 4.13. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur prend 'engagement et donne la garantie qu'A l'occasion de l'obten-
tion du Prt ou lors de la prise de toute mesure pr6vue au pr6sent Accord ou s'y rap-
portant il n'a pay6 et il s'engage A ne payer ni A accepter de payer, et qu'A sa connais-
sance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne payera ni n'acceptera de
payer, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est au titre de
la r6mun6ration normale de services et employ6s travaillant A temps complet pour le
compte de l'Emprunteur ou au titre de la r6mun~ration normale de services profes-
sionnels, techniques ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera
promptement rAID de tout paiement effectud, ou de tout accord pr6voyant un paie-
ment en 6change de services professionnels, techniques ou analogues effectivement
fournis auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a
6 ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6

d~raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de manire A satisfaire rAID.
b) L'Emprunteur prend rengagement et donne la garantie que ni lui ni l'un

quelconque de ses agents n'a revu ni ne recevra de paiement A l'occasion de l'acquisi-
tion de marchandises ou de services financ6s au titre du present Accord, si ce n'est
sous la forme d'honoraires, d'imp6ts ou de toutes autres contributions l~galement
exigibles dans le pays de r'Emprunteur.

Paragraphe 4.14. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur et la
Soci~td tiendront ou feront tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une
saine gestion comptable r6guli~rement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant
au Projet et au present Accord. Ces livres et ces dtats devront, sans limitation, faire
apparaitre :
a) La reception et lutilisation des biens et services finances A Paide de fonds

d6boursds en vertu du prdsent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lances aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et services acquis;
c) Les raisons qui ont motivd 'adjudication des march6s et des commandes aux

soumissionnaires retenus;
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d) L'dtat d'avancement du Projet.
Ces livres et ces dtats seront v~rifi~s r~gulirement conform~ment aux normes

d'une saine verification des comptes, pour la priode et selon la fr~quence que pourra
demander I'AID, et seront conserves pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d~boursement de I'AID, ou jusqu'A ce que tous les montants dus I'AID en vertu du
present Accord aient 6t6 verses, si cette derni~re date est ant~rieure A celle du dernier
d~boursement.

Paragraphe 4.15. RAPPORTS. L'Emprunteur et la Socit6 fourniront A I'AID
tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Prat et au Projet que I'AID
pourra demander.

Paragraphe 4.16. INSPECTIONS. Les repr~sentants autoris~s de I'AID auront
le droit A tout moment raisonnable d'inspecter le Projet, de verifier l'utilisation de
tous les biens et services finances au titre du Pret, et d'inspecter les livres, 6tats et
autres documents de l'Emprunteur et de la Socidt6 se rapportant au Projet et au Pret.
L'Emprunteur et la Socidt6 coop~reront avec I'AID pour faciliter ces inspections et
permettront aux repr~sentants de 'AID de visiter toutes regions du pays de l'Em-
prunteur A toute fin relative au Pret.

Paragraphe 4.17. APPROBATION DU PROJET PAR L'EMPRUNTEUR DANS LE
CADRE DES GARANTIES D'INVESTISSEMENT. Les travaux de construction devant etre
finances au titre du present Accord constituent express~ment un projet approuv6 par
le Gouvernement 6gyptien conform~ment A l'accord conclu entre le Gouvernement
6gyptien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique au sujet des garanties d'in-
vestissement, et aucune autre approbation du Gouvernement 6gyptien ne sera n6ces-
saire pour permettre aux Etats-Unis de d~livrer des garanties d'investissement aux
termes du present Accord pour couvrir l'investissement d'un entrepreneur dans ce
Projet.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUtS DANS DIVERS PAYS DU MONDE LIBRE. A

moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous d6boursements
effectu6s en application du paragraphe 6.01 devront etre exclusivement utilis6s pour
financer l'acquisition d'articles autoris6s n6cessaires au Projet, y compris l'exp6dition
et l'assurance maritimes desdits articles, A condition qu'elles aient leur source et leur
origine aux Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourra etre financ6
au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.03. BENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PfIT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du
Pret devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s sous le no 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont
pass6es pour de tels biens et services.

Paragraphe 5.04. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 5.01 et 5.03 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ou la Socit6 com-
muniquera .4 I'AID, d~s qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, calen-
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driers des travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant au Projet, ainsi
que toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les biens et les services
auxquels ils se rapportent soient ou non financ6s au titre du Pret.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
cahiers des charges et calendriers des travaux fournis conform6ment A 'alin6a a ci-
dessus devront etre approuvds par 6crit par I'AID.

c) Tous les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la
soumission de propositions relatives A des biens et services financ6s au titre du Pret
devront faire l'objet d'une approbation pr6alable 6crite de I'AID. Tous les plans,
cahiers des charges et autres documents relatifs A des biens et services financ6s au titre
du Pr~t seront r6dig6s suivant les normes et mesures des Etats-Unis, A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Tous les contrais financ6s au titre du Pr~t devront recevoir l'approbation
6crite de 'AID avant d'Etre ex6cut6s. L'AID devra 6galement approuver par 6crit le
choix de l'adjudicataire et du personnel de l'adjudicataire qu'elle pourra sp6cifier.
Toutes modifications importantes de l'un de ces contrats et toutes modifications
concernant ce personnel devront 6galement recevoir 'approbation 6crite de 'AID
avant de prendre effet.

Paragraphe 5.06. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas vers6 plus que le prix rai-
sonnable pour les biens et services financ6s en totalit6 ou en partie au moyen du Pret
et d6crits de fagon plus d6taill6e dans les Lettres d'ex6cution. Ces articles seront
acquis par voie de march6s pass6s dans des conditions 6quitables et, sauf dans le cas
des services professionnels, par appel A la concurrence, conform6ment aux proc&
dures indiqu6es A cette fin dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TRANSPORTS ET ASSURANCES. a) Les marchandises dont
l'acquisition sera financ~e au moyen du Pr~t ne seront transport6es jusqu'au pays de
l'Emprunteur que sous pavilion de l'un des pays mentionnds sous le no 935 du Geo-
graphic Code Book de rAID en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne determine qu'il n'est pas possible d'utiliser des navires
de commerce battant pavilion des Etats-Unis A un prix 6quitable et raisonnable : i) au
moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut de 'ensemble des marchandises
(calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises sches et
les navires-citernes) dont 'acquisition sera financ6e au titre du Pret et qui pourront
etre transport6es par voie maritime le seront sur des navires battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; ii) cinquante pour cent (50 076) au
moins des recettes brutes de fret engendr6es par l'ensemble des cargaisons financ6es
au moyen du Pret qui seront transportdes jusqu'en Egypte A bord de transporteurs de
marchandises s~ches seront versdes directement ou indirectement A des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les
obligations stipul6es sous i et ii ci-dessus visent les cargaisons charg~es dans les ports
des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers, leurs tonnages
6tant calcul6s s6pardment.

c) L'assurance maritime de biens provenant des Etats-Unis peut Etre financ6e au
titre du Pret, selon des d6boursements effectu~s conform6ment au paragraphe 6.01,
A condition que : i) cette assurance soit contract6e au tarif le plus bas, et que ii) les
demandes d'indemnisation pr6sent6es au titre de cette assurance soient payables dans
la monnaie dans laquelle lesdits biens ont 6td finances ou dans toute monnaie libre-
ment convertible. Si le Gouvernement de 'Emprunteur, par voie de d6cret en appli-
cation de toute autre disposition legislative ou r~glementaire ou dans la pratique, agit
de fagon discriminatoire, s'agissant de tout achat financ6 par I'AID, A l'6gard d'une
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compagnie d'assurance maritime autorisde A exercer des activit~s dans un Etat quel-
conque des Etats-Unis d'Am~rique, toutes les marchandises exp6di6es au pays coop6-
rant et financdes au titre du Pr~t seront assur6es contre les risques maritimes et cette
assurance sera contracte aux Etats-Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autoris6es exercer des activit6s dans un Etat quelconque des
Etats-Unis.

d) L'Emprunteur ou la Socit6 assurera ou fera assurer tous les biens prove-
nant de sources choisies dans le monde libre, dont 'acquisition sera financde au
moyen du Pret, contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu de leur
utilisation dans le cadre du Projet. Cette assurance sera contract6e A des clauses et
conditions compatibles avec de bonnes pratiques commerciales et couvrira la valeur
totale des marchandises. Toute indemnisation obtenue par 'Emprunteur ou la
Socit6 au titre d'une telle assurance devra servir A remplacer toutes marchandises
avari6es ou perdues, A r6parer toutes avaries ou A rembourser la Soci6td des frais de
remplacement ou de reparation desdites marchandises. Toute marchandise acquise A
titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son origine aux Etats-Unis
d'Am6rique et sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. NOTIFICATION A ADRESSER AUX tVENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer t la
fourniture des biens et des services devant etre financ6s au titre du Pr~t, la Socit6
communiquera A 'AID les renseignements voulus A ce sujet aux dates que I'AID
fixera dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au
titre du Prt sur lesquels il obtient un titre de propri~t6 au moment de la passation des
march6s, des biens exc6dentaires remis en 6tat appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis dans la mesure oii ces biens sont conformes aux besoins du Projet et dis-
ponibles dans un d6lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera 'assistance de 'AID,
qui 'aidera i d6terminer dans quelle mesure ces biens exc6dentaires sont disponibles
et A les acqu6rir. L'AID prendra des dispositions pour que 'Emprunteur ou son
repr6sentant puisse, si n6cessaire, inspecter lesdits biens. Les cooits de rinspection et
de l'acquisition, et tous les frais aff6rents au transfert l'Emprunteur de ces biens
exc6dentaires, peuvent Ztre financ6s au titre du Pr~t. Avant d'acqu~rir des biens quel-
conques autres que des biens exc6dentaires financ6s au titre du Pr~t et apr~s avoir
demand6 l'assistance de I'AID, 'Emprunteur indiquera A 'AID, par 6crit, d'apr~s les
informations dont il dispose, soit que les biens en question ne peuvent etre obtenus A
partir du stock de biens exc~dentaires remis en 6tat appartenant au Gouvernement
des Etats-Unis dans un d6lai raisonnable, soit que les biens qui peuvent etre ainsi
obtenus ne remplissent pas les conditions techniques requises en vue de leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur et la Socit6
diffuseront des informations sur le Pret et le Projet en tant qu'616ment de l'assistance
fournie par les Etats-Unis, identifieront le site du Projet et marqueront les marchan-
dises financ~es au titre du Prt, conform6ment aux instructions figurant dans les
Lettres d'ex6cution.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRtS DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur ou la Soci&t pourra de temps
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A autre demander b I'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des montants ddtermin6s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des entrepreneurs ou A des fournisseurs au
moyen de Lettres de credit ou autrement pour couvrir le cofit en dollars des biens et
services acquis pour le Projet conform6ment aux termes et conditions du present
Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou fournisseur sera effectu6
sur presentation des pices justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'en-
gagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engage-
ment et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de I'Emprunteur ou de la Soci6td et
pourront etre finances au moyen du Pret.

Paragraphe 6.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement Etre ddbours6s au titre du Pret par tout autre moyen dont 'Emprunteur et
'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 6.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement de 'AID
sera r~put6 avoir &6 effectu6 (a) dans le cas des d6boursements faits conform6ment
au paragraphe 6.01, A la date b laquelle 'AID aura vers6 des fonds A la Socit6, A
l'Emprunteur, au repr6sentant d~sign6 par eux, ou A un 6tablissement bancaire
conform6ment A une Lettre d'engagement. Tout d6boursement effectu6 conform6-
ment au paragraphe 6.02 sera r6put6 avoir &6 effectu6 A la date qui sera sp6cifi6e dans
le document par lequel les Parties seront convenues de l'effectuer, 6tant entendu
qu'en 'absence d'une telle pr6cision la date du d6boursement est r6put6e &re celle A
laquelle I'AID verse des fonds aux fins de l'achat de marchandises, ou de la fourniture
de services, ou bien livre des biens A la Soci&6, A l'Emprunteur ou A leur repr6sentant.

Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ou autre docu-
ment d'engagement pouvant etre exig6 pour une autre forme de d6boursement au
titre du paragraphe 6.02, ou amendement A ladite Lettre d'engagement ou auxdits
autres engagements, ne sera 6tabli en r6ponse A des demandes regues par I'AID apr~s
le 30 juin 1979, et aucun d~boursement ne sera effectu6 sur la foi de documents regus
par r'AID ou par toute banque visde au paragraphe 6.01 apr~s le 30 juin 1980.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION
Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. Avec le consentement

pr~alable, par 6crit, de I'AID, 'Emprunteur pourra, par notification 6crite h I'AID,
annuler toute partie du PrEt i) que, avant cette notification, I'AID n'aura pas d6-
bourse ou ne se sera pas engag~e h d~bourser ou ii) qui, h cette date, n'aura pas en-
core 06 utilis~e par l'mission de Lettres de credit irrevocables ou par des paiements
bancaires effectu~s autrement qu'au titre de Lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; REMBOURSEMENT ANTICIPt. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (<(manquements)>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt de 'obligation d'effectuer A la date

d'6ch~ance un versement au titre des int~rets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ou la Soci&6 ne s'est pas acquittd de l'obligation de se
conformer & toute autre disposition du present Accord, y compris, notamment,
A l'obligation d'ex~cuter le Projet avec la diligence et 1'efficacitd voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer i la date
d'6ch~ance un versement au titre des int&rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
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accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont
pr6c6d~e,

I'AID pourra, A son choix, aviser l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante (60) jours et, A
moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce ddlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rets 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Tous autres montants d6boursds en vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables en cir-

culation ou a tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils seront d6bours~s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment

quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation,
b) I1 se produit un 6v6nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr& ou l'ex6cution par
l'Emprunteur ou la Soci6t6 de ses obligations en vertu du pr6sent Accord,

c) Un d6boursement par I'AID constitue une violation des dispositions r6gissant
I'AID, ou

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance
un versement au titre des intr&s ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses orga-
nismes,

I'AID pourra, A son choix,
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement dans la mesure oil ils

n'auront pas servi de base A l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou A des
paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de credit irr6vo-
cables, auquel cas I'AID en donnera promptement notification A l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'au titre de documents d'en-
gagement encore valides;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) Exiger qu'A la charge de I'AID le titre de propri6t6 sur les marchandises financ6es

au titre du Pret lui soit transf6r6 si les marchandises proviennent d'une source
ext6rieure au pays de l'Emprunteur, sont livrables et n'ont pas 6 d6charg6es
dans les ports d'entr6e du pays de l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 ou
h effectuer au titre du Pr~t en paiement de marchandises ainsi transf6r6es sera
d6duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, A la suite d'une suspension des

d6boursements en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou les faits qui
ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61iminds ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout moment
par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 du Prt ou toute partie qui n'aura pas alors
6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation, suspension des d6boursements ou remboursement anticip6, les dis-
positions du pr6sent Accord resteront pleinement en vigueur et porteront tous leurs

Vol. 1083,1 -16573



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 181

effets jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des int~rets
dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tout cas oii un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du present
Accord, 'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
pr6vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d~lai de 30 jours a compter de la r6ception
d'une demande dans ce sens. Ce montant sera utilis6 en premier lieu pour couvrir le
cofit de biens et services acquis pour le Projet faisant l'objet du pr6sent Accord, dans
la mesure justifi6e par la valeur desdits biens et services; le solde 6ventuel sera imput6
sur les versements 6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance, et le
montant du Pret sera diminu6 du montant de ce solde. Nonobstant toute autre dispo-
sition du present Accord, I'AID conservera le droit de demander le remboursement
de tout montant d6bours6 en vertu du Pret pendant cinq ans A compter de la date du
d6boursement.

b) Dans tous les cas oii rAID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pr& le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou b des services dont l'ac-
quisition a 6 financde au moyen du Prt et ofi ce remboursement sera justifi6 par le
prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux specifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 en premier lieu pour couvrir le cofit de biens et
services acquis dans le cadre du Projet, faisant l'objet du present Accord, dans la
mesure justifi6e par la valeur desdits biens et services, le solde 6tant imputd sur les
versements 6chelonn6s du Principal dans rordre inverse de leur 6ch~ance et le mon-
tant du Pr~t 6tant rdduit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID autres que les traitements de son personnel, occasionnds par le recouvrement
de tout montant qui lui est dQ notamment en raison de 'existence de 'un des faits
visds au paragraphe 7.02, pourront &re imputes A I'Emprunteur et remboursds A
'AID de la fagon qui sera sp6cifi6e par 'AID.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID peut se prdva-
loir en vertu du pr6sent Accord ne sera interprt6 comme constituant une renoncia-
tion A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par la Socit6, par l'Emprun-
teur ou par I'AID en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t6ldgramme
ou radiogramme et sera r~put6 avoir W dfiment remis A la Partie A laquelle il est des-
tin6 lorsqu'il aura W remis de la main A la main ou par service postal, t6lgramme ou
radiogramme t 'adresse suivante :
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A la Socidt6 :
Adresse postale

MISR Spinning and Weaving Company
Mehalla El Kubra, Egypt

Adresse tdlkgraphique :
Ghazl Mehalla El Kubra

T6lex :
2040 Ghazl UN

A 'Emprunteur :
Adresse postale:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Adresse t~l1graphique:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

A 'AID :
Adresse postale:

Director/USAID
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t~l6graphique:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

D'autres adresses pourront Etre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les docu-
ments adressds I'AID en vertu du present Accord seront rddigds en anglais, A moins
que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRESENTANTS. A toutes les fins du present Accord, 'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou a titre intdrimaire, remplit les
fonctions de Ministre de l'6conomie et de la cooperation 6conomique; la Socidt6 sera
reprdsentde par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de
President, et 'AID sera reprdsentde par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Directeur de 'USAID au Caire (Egypte). Ces personnes
seront habilitdes A designer d'autres reprdsentants par voie de notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un reprdsentant ou de la designation d'un autre repr6-
sentant en vertu du present Accord, l'Emprunteur et la Socit6 fourniront, d'une
mani~re acceptable pour 'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le nom
du reprdsentant et un specimen de sa signature. Tant que l'AID n'aura pas regu notifi-
cation 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants dO-
ment habilitds de l'Emprunteur ou de la Socidt6 qui auront &6 ddsignds conform6-
ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit
reprdsentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude
au moyen de cet instrument est dfment autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. UAID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'exdcution qui prescriront les procedures applicables en vertu du
present Accord en vue de r'exdcution des dispositions du present Accord.
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Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pr6ci-
sera, 'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou autres reconnaissances de dette
relatifs au Prt, dans la forme et assortis des conditions et des avis juridiques que
I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
ORAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rets 6chus auront 6td pay~s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur, pour la
Socidt6 et pour 'AID deviendront caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur, la Soci&tt et les Etats-Unis d'Amrique, agissant
chacun par son repr6sentant A ce dftment autoris6, ont fait signer le pr6sent Accord
en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

R6publique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd] [Signd]
Nom :MOHAMED ZAKI SIAWEI Nom: HERMANN Fr. EILTS
Titre Ministre de l'6conomie et de la Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

coopdration 6conomique

Socit6:

[Sign6]

Nom : MOHAMED EL SAYED EL-
GHOROURY

Titre: President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consistera en 'achat d'6quipement, mat~riaux et services n6cessaires A la r6nova-
tion et A l'expansion de la soci~t6 MISR Spinning and Weaving Company situ~e A Mehalla El
Kubra, Egypte (Mehafla). La r6novation de l'entreprise a pour but d'am6liorer la qualit6, la
quantit6 et l'efficience de la production. En vue de la r~alisation des objectifs ci-dessus, I'AID
mettra A disposition des devises qui seront utilis6es pour acheter des machines textiles avec leurs
parties et pices d6tach6es, des machines pour la production d'61ectricit6 avec leurs parties et
pices d6tach~es, de l'outillage d'atelier, de '6quipement divers, des prestations de formation et
d'assistance technique et des services de consultants aupr~s d'une entreprise des Etats-Unis.
Cette modernisation et cette expansion permettront : a) d'accroitre 'efficience des machines;
b) d'am6liorer la qualit6 des produits; c) de renforcer la capacit6 de Mehalla de produire des fils
et tissus m61ang6s, des vetements de confection et des 6toffes grande largeur; et d) d'assurer une
fourniture d'6nergie soutenue et continue A bon march6.

Plus pr6cis~ment, les investissements propos6s sont centr6s sur 12 categories
a) Nouvelle filature de coton. Objectif: Crier une capacit6 suppl6mentaire pour la produc-

tion de fils de num6ros moyens et filer du coton et des m6langes de coton et polyester.
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b) Nouveaux mtiers, ourdissoirs et encolleuses et 6quipement auxiliaire pour le tissage du
coton. Objectif: Accroitre la capacit6 de tissage de coton.

c) Rdnovation de l'6quipement existant. Objectif: Remise en 6tat de l'6quipement actuel
afin d'am61iorer la productivit6 et la qualit6.

d) Nouvel 6quipement pour le retordage et la fabrication de fils h coudre. Objectif: Ac-
croitre la capacit6 de faqon A pouvoir fabriquer des fils A coudre pour la vente A l'6tranger.

e) Nouvel 6quipement pour la teinture, I'impression et la finition du coton. Objectif: Ac-
croitre la capacit6 afin de permettre la teinture et la finition d'un plus gros volume de tissus
de coton et de polyester, de d6velopper le mercerisage, de pouvoir imprimer des tissus
grande largeur et d'am6liorer la qualit6 globale.

j) Nouvel 6quipement de filature de la laine. Objectir : Accroitre la capacit6, remplacer
l'6quipement ddmod6, am6liorer la qualit et permettre des finitions de tissus sp~ciales.

g) Nouvelle installation de confection de vatements et 6quipement auxiliaire. Objectif: Ac-
croitre la productivit6 du travail, am6liorer la qualit6 et accroitre la capacit6.

h) Renforcement de l'installation de production d'6nergie de Mehalla consistant en une g6nd-
ratrice A turbine de 20 m6gawatts, une chaudire de 150 tonnes par heure et '6quipement
accessoire. Objectif: Fournir une capacit6 de production d'6nergie et de vapeur suppl&
mentaire et moderniser l'6quipement actuel.

i) Nouvel 6quipement de fonderie, d'atelier de traitement thermique et 6quipement
connexe. Objectif : Amdliorer la qualit6 de la fonte pour la fabrication de pikes de
rechange.

J) Syst~me global de manutention des mat~riaux. Objectif : R~duire les besoins de
main-d'oxuvre et les cofits, am6liorer le flux des mat~riaux et r6duire les goulets d'6trangle-
ment et les temps d'immobilisation.

k) Nouvelles voitures de pompiers et 6quipement connexe de d6tection de l'incendie. Ob-
jectif: Am6liorer la d6tection des incendies et la capacit6 de lutte contre les incendies.

/) Assistance technique. Objectif: Donner au personnel de Mehalla une formation et une
assistance dans le domaine des techniques modernes de gestion de l'industrie textile et les
domaines connexes.

Vol. 1083,1-16573



No. 16574

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Loan Agreement for Sederhana (simple) Irrigation and
Land Development. Signed at Jakarta on 30 June 1975

Amendment No. 1 to the above-mentioned Agreement.
Signed at Jakarta on 28 October 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

i9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONIRSIE

Accord de pret en vue de l'irrigation (simple) et de la mise en
valeur des sols i Sederhana. Sign6 A Jakarta le 30 juin
1975

Avenant no 1 A rAccord susmentionn6. Signe bi Jakarta le
28 octobre 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par les ttats- Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

Vol. 1083.1-16574



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Traitis 1978

LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SEDERHANA
(SIMPLE) IRRIGATION AND LAND DEVELOPMENT

Dated: June 30, 1975

A.I.D. Loan Number 497-T-037
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LOAN AGREEMENT dated June 30, 1975, between the REPUBLIC OF INDO-
NESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed twenty
million United States dollars ($20,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carry-
ing out the project referred to in section 1.02 ("Project'). The Loan shall be used
exclusively to finance the United States dollar costs ("Dollar Costs") of goods and
services to be listed in implementation letters referred to in section 8.03 ("Implemen-
tation Letters"), and part of the local currency costs of goods and services required
for the Project ("Local Currency Costs"). The aggregate amount of disbursements
under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of assistance to the
Ministry of Public Works and Electric Power ("MPWEP") and the Ministry of Agri-
culture ("MOA") in carrying out upgrading and new construction of simple irrigation
and reclamation facilities of small scale, including certain related farm level imple-
mentation activities, covering an area of between 110,000 and 160,000 hectares in
order to increase agricultural production and improve the well-being of the low-
income segment of the rural population. Subprojects shall consist of geographic
areas within the area covered by the overall Project which are fed by individual water
sources ("Subprojects"). Subprojects will be located throughout Indonesia and, in
general, will be carried out using labor-intensive methods. The total Project budget
will be not less than the rupiah equivalent of fifty-nine million two hundred thousand
United States dollars ($59,200,000), of which the Borrower will provide not less than
the rupiah equivalent of thirty-five million four hundred thousand United States
dollars ($35,400,000) and individual farmers' participation will amount to approxi-
mately the rupiah equivalent of three million eight hundred thousand United States
dollars ($3,800,000).

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which

shall accrue at the rate of two percent (2 01o) per annum for ten years following the
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date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement (as such date is defined in section 6.04), and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement for dollar costs ("Disbursement") or reimbursement for local costs
("Reimbursement") hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement or reimbursement here-
under in sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 V2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance with sec-
tion 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this section after the final disbursement or reimbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the Republic of Indonesia.

Article IIl. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement has
been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Bor-
rower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Bor-
rower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in section 8.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) a draft contract for consulting services for the Project acceptable to A.I.D. with
a U.S. Government agency or with another firm or firms or individuals acceptable
to A.I.D.;
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(d) (1) written assurance that 100 0 of the estimated annual expenditures for each
year during which the Project is being conducted (other than the United States
dollar costs to be financed under the Loan) will be made available to permit the
work of the Project to proceed on a timely basis, (2) a budgetary allocation for
the Project for the Indonesian fiscal year 1975-1976, and (3) an approved pay-
ment authorization for payment of Indonesian currency in the amount required
for the first three months of Project operations;

(e) such other documents as A.I.D. may reasonably request.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within 210 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. GENERAL EXECUTION COVENANTS. (a) The Borrower shall
cause the MPWEP and the MOA to carry out the Project with due diligence and
efficiency, and in conformity with acceptable engineering, construction, financial,
administrative, technical and management practices.

(b) The Borrower shall cause the MPWEP and the MOA to carry out the Proj-
ect in conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other
arrangements, and with all modifications therein.

(c) The Borrower shall ensure that land titles necessary to obtain financing
required to implement individual subprojects are provided to farmers in a timely
manner.

(d) The Borrower shall ensure that the medium-term credit for land clearing,
leveling and paddy farming required to implement individual subprojects is provided
to farmers in a timely manner.

(e) The Borrower shall ensure that new transmigrant and resettled farmers and
construction workers whose services are required to implement individual subprojects
are available in a timely manner.

(/) The Borrower shall ensure that construction of tertiary canals and farm
service ditches for individual subprojects not completed during Project implementa-
tion is carried out expeditiously.

(g) The Borrower shall ensure that the BIMAS production input package is
made available in all individual subproject service areas beginning in the second year
following the completion of the major works.

Section 4.02. CONDITION TO COMMENCING CONSTRUCTION OF FIRST SUBPROJ-
ECT. Prior to the commencement of construction of the first subproject for which
reimbursement will be sought by the Borrower under the Loan, the Borrower shall pre-
pare, and Borrower and A.I.D. shall agree upon in writing, detailed criteria for selec-
tion of subprojects, including economic, environmental and other relevant factors.

Section 4.03. CONDITIONS TO COMMENCING CONSTRUCTION OF ANY INDIVIDUAL
SUBPROJECT. Prior to the commencement of construction of any individual sub-
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project for which reimbursement will be sought by the Borrower under the Loan, the
Borrower shall provide to A.I.D.:
(a) a certification of technical soundness, including conformity to selection criteria,

with the final plans and specifications attached; and
(b) a construction cost estimate based on the final plans and specifications.

A.I.D. shall satisfy itself as to the technical soundness of the subproject and the
reasonableness of the construction cost estimate and inform the Borrower of the
result in writing.

Section 4.04. CONDITIONS TO COMMENCING CONSTRUCTION OF FIRST SUBPROJ-
ECT WITH A.I.D. CONTRIBUTION EXCEEDING $100,000. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, prior to commencement of construction of the first subproject
in a province for which reimbursement exceeding $100,000 for construction of major
works will be sought by the Borrower under the Loan, and unless construction is car-
ried out on a force account basis, the Borrower shall provide to A.I.D., and A.I.D.
shall review and approve in writing:
(a) Borrower's construction contractor prequalification standards;
(b) Borrower's list(s) of prequalified construction contractors including a certifica-

tion that all contractors listed meet the applicable prequalification standards of
the Borrower approved by A.I.D.; and

(c) Borrower's standard construction contract forms.
Section 4.05. CONDITIONS TO COMMENCING CONSTRUCTION OF ANY INDIVIDUAL

SUBPROJECT WITH A.I.D. CONTRIBUTION EXCEEDING $100,000. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, prior to commencement of construction of any indi-
vidual subproject for which reimbursement exceeding $100,000 for construction of
major works will be sought by the Borrower under the Loan, the Borrower shall pro-
vide to A.I.D., and A.I.D. shall review and approve in writing:
(a) the identity of construction contractor(s); and
(b) a copy of the contract(s) with a certification that the applicable standard con-

struction contract form approved by A.I.D. was utilized, and a statement of
exceptions, if any.
Section 4.06. CONDITION TO COMMMENCING FIRST IN-COUNTRY TRAINING

COURSE. Prior to the commencement of the first in-country training course for
which reimbursement will be sought by the Borrower under the Loan, the Borrower
shall provide to A.I.D., and A.I.D. shall review and approve in writing, a training
plan for the Project covering subjects to be described in Implementation Letters for:
(a) the Directorate General for Water Resources Development ("DGWRD");
(b) the Agency for Agriculture Education, Training and Extension ("AAETE");
(c) the Directorate General of Food Crops ("DGFC");
(d) Provincial Public Works offices;
(e) Provincial Agriculture Services; and
(I) individual farmers.

Section 4.07. CONDITION TO COMMENCING ANY INDIVIDUAL IN-COUNTRY TRAIN-
ING COURSE. Prior to the commencement of any individual in-country training
course for which reimbursement will be sought by the Borrower under the Loan, the
Borrower shall provide to A.I.D. and A.I.D. shall review and approve in writing:
(a) a brief course description; and
(b) a cost estimate.
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Section 4.08. CONDITIONS TO SUBMISSION OF FIRST REQUEST FOR REIMBURSE-

MENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to submission of the
first request for reimbursement under the Loan, the Borrower shall prepare and Bor-
rower and A.I.D. shall agree upon in writing:
(a) a flat rate per hectare to cover the following cost items:

(i) survey and design of major works and tertiary canals;
(ii) formation of water user associations and extension;

(iii) construction of farm service ditches; and
(b) a plan for Borrower monitoring of the Project.

Section 4.09. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying
out, completion, maintenance, repair, and operation of the Project. Notwithstand-
ing any other provision of this Loan Agreement, Borrower shall provide not less than
25 % of the total cost of goods and services to be used in the Project which shall not
be disbursed or reimbursed by A.I.D. in any form.

Section 4.10. CONTINUING CONSULTATION. The Borrrower, MPWEP, MOA
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purposes of the Loan will be
accomplished. To this end, the Borrower, DGWRD, AAETE, DGFC, the consultant
advisory team, and A.I.D. shall from time to time, at the request of any Party, and
formally at least once a year, exchange views through their representatives with
regard to the progress of the Project, its effectiveness and the results of specific com-
pleted subprojects, the performance by the Borrower, MPWEP and MOA of their
obligations under this Agreement, the performance of the consultants, contractors,
and suppliers engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Section 4.11. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower,, MPWEP and
MOA shall cause the subprojects when completed to be operated, maintained, and
repaired in conformity with acceptable engineering, financial and administrative
practices and in such manner as to insure the continuing and successful achievement
of the purposes of the Project.

Section 4.12. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within Indonesia. To the extent that (a) any expatriate
contractor, including any expatriate consulting firm, and expatriate personnel of
such expatriate contractor financed hereunder, and any property or transactions
relating to such contracts, and (b) any foreign commodity procurement transaction
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other
levies imposed under laws in effect in Indonesia, the Borrower shall pay or reimburse
the same under section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided
under the Loan. Taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Indonesia on Indonesian contractors, consultants and commodity procurement
transactions shall not be financed with funds provided under the Loan.

Section 4.13. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods end services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, goods financed under
the Loan for the Project shall be used for Borrower's overall Sederhana project.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
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activity associated with or financed by any country not included in code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.14. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower, MPWEP and MOA represent and warrant that all facts and circum-
stances that they have disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of
obtaining the Loan are accurate and complete, and that they have disclosed to
A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of their obligations under this Agreement. The
Borrower, MPWEP and MOA shall promptly inform A.I.D. of any facts and cir-
cumstances that may hereafter arise and might materially affect, or that it is reason-
able to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Borrower's,
MPWEP's or MOA's obligations under this Agreement.

Section 4.15. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower,
MPWEP and MOA warrant and covenant that in connection with obtaining the
Loan, or taking any action under or with respect to this Agreement, they have not
paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of their knowledge has there
been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity,
commissions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensation to
the Borrower's, MPWEP's or MOA's full-time officers and employees or as compen-
sation for bona fide professional, technical, or comparable services. The Borrower,
MPWEP and MOA shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which they
or either of them is a Party or of which they or either of them have knowledge (indi-
cating whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis),
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same
shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower, MPWEP and MOA warrant and covenant that no pay-
ments have been or will be received by the Borrower, MBWEP or MOA, or any
official of the Borrower, MPWEP or MOA, in connection with the procurement of
goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally
established in Indonesia.

Section 4.16. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower,
MPWEP and MOA shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with
sound accounting principles and practices consistently applied, books and records
relating both to the Project and to this Agreement. Such books and records shall,
without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as Borrower and A.I.D.
may agree in Implementation Letters, and shall be maintained for five years after the
date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agree-
ment have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.17. REPORTS. The Borrower, MPWEP and MOA shall furnish to
A.I.D. such information and reports relating to the Loan and to the Project as
A.I.D. may request.
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Section 4.18. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's, MPWEP's and
MOA's books, records, and other documents relating to the Project and the Loan.
The Borrower, MPWEP and MOA shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of Indonesia
for any purpose relating to the Loan.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT WITH LOAN FUNDS. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 6.01 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
both their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geogra-
phic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no disbursements for goods or services may be made under the Loan pursu-
ant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment and no reimbursement may be made for
(a) subprojects the construction of which has begun prior to satisfaction of the re-

quirements set forth in sections 4.02 and 4.03;
(b) subprojects with A.I.D. contribution exceeding $100,000, sections 4.04 and

4.05; and
(c) in-country training courses, sections 4.06 and 4.07.

Section 5.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED OR REIMBURSED UNDER

LOAN. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, goods and services pro-
cured for the Project, but not financed or reimbursed under the Loan, shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT AND REIMBURSEMENT
REQUIREMENTS. The definitions applicable to the eligibility requirements of sec-
tions 5.01 and 5.03 will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) The Borrower
shall, upon request by A.I.D., furnish to A.I.D. promptly upon preparation for
A.I.D. approval all plans, specifications, construction schedules, bid documents,
contracts (including contracts for technical consultants), and cost data relating to the
Project, and any modifications therein, whether or not the services or subprojects to
which they relate are financed or reimbursed under the Loan.

(b) Contracts for consulting services financed under the Loan as U.S. dollar
costs as described in section 5.01 shall be approved by A.I.D. in writing prior to
their execution. In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall
also approve in writing the consultant and such consultant personnel as A.I.D. may
specify. Material modifications in any of such contracts and changes in any of such
personnel shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(c) Contracts for consulting services reimbursed under the Loan, other than
for survey and design, shall be approved by A.I.D. in writing prior to their execu-
tion. In the case of any of the above contracts for services, other then for survey and
design, A.I.D. shall also approve in writing the consultant and such consultant per-
sonnel as A.I.D. may specify. Material modifications in any of such contracts and
changes in any of such personnel shall also be approved by A.I.D. in writing prior to
their becoming effective.
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(d) The Borrower shall, upon request by A.I.D., furnish to A.I.D. for A.I.D.
approval the names of consulting firms proposed to be used by the Borrower for the
Project for services other than survey and design but not financed under the Loan,
the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as
A.I.D. may specify, and the names of construction contractors proposed to be used
by the Borrower for the Project but not financed under the Loan.

Section 5.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods procured from the
United States and financed under the Loan pursuant to section 5.01 shall be trans-
ported to Indonesia on flag carriers of any country included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) (1) Gross tonnage. At least fifty percent (50 %) of the gross tonnage of all
commodities (computed separately for dry bulk carrriers, dry cargo liners and
tankers) financed hereunder pursuant to section 5.01 which may be transported on
ocean vessels shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels. (2) Revenue. Additionally, at least fifty percent (50 %) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed hereunder pursuant to section 5.01 and
transported to Indonesia on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of pri-
vately owned United States-flag commercial vessels unless A.I.D. shall determine
that such vessels are not available at fair and reasonable rates for U.S.-flag commer-
cial vessels. (3) Compliance. Compliance with the requirements of (1) and (2) above
must be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately. (4) Reporting. Within ninety
(90) days following the end of each calendar quarter, or such other period as A.I.D
may specify in writing, Borrower shall furnish A.I.D. with a statement, in form and
substance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with the requirements of
this section.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft):
(1) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (2) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations,
Indonesia, by statute, decree, rule, or regulation, favors any marine insurance com-
pany of any country over any marine insurance company authorized to do business
in any state of the United States of America, goods procured from the United States
and financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
insured against marine risk in the United States of America with a company or com-
panies authorized to do a marine insurance business in any state of the United States
of America.

Section 5.07. PORT CHARGES. With respect to ocean freight costs which
qualify as eligible for financing under the Loan, A.I.D. will finance ninety percent
(90 %) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent (98 %) of
such costs on any shipment under free-out terms. The remaining ten percent (10 07),
or two percent (2 %) of free-out shipments, represent port charges in Indonesia and
Borrower covenants that it shall make available foreign exchange to finance said port
charges in accordance with procedures which may be prescribed by A.I.D. in Imple-
mentation Letters.

Section 5.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan as dollar costs as defined in section 5.01, the
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Borrower shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, and at such
times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 5.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as being assisted by United States aid, identify the Project sites,
and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENT AND REIMBURSEMENT

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to consultants or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise,
for dollar costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a consultant or sup-
plier will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. CONDITIONS TO REIMBURSEMENT FOR ANY PREDETERMINED
COSTS. (a) Upon satisfaction of the conditions precedent pursuant to section 3.01,
Borrower may initiate reimbursement from time to time by submission of a request
for reimbursement to A.I.D. A.I.D. shall reimburse the Borrower forty-two and
one-half percent (42 %) of the predetermined cost expressed in dollars for sub-
projects completed. Such reimbursement shall be made in U.S. dollars.

(b) Each reimbursement request shall contain a certification that reimburse-
ment has not and will not be obtained from any other source.

(c) All documents and certificates submitted with requests for reimbursement
are subject to verification by A.I.D. If any of the documents or certificates related to
any subproject are not acceptable, A.I.D. may deduct the requested amount for that
subproject from the reimbursement request before approving the request.

Section 6.03. DOCUMENTS REQUIRED AS CONDITION TO REIMBURSEMENT OF
MPWEP PREDETERMINED SUBPROJECT COSTS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, each request for reimbursement covering MPWEP predetermined
costs shall contain for each subproject included in the request:
(a) a certification of completion of construction of the major works in accordance

with the plans and specifications approved by A.I.D. pursuant to section 4.03;
and

(b) an operation and maintenance plan for the major works.
Section 6.04. DOCUMENTS REQUIRED AS CONDITION TO REIMBURSEMENT OF

MOA PREDETERMINED SUBPROJECT COSTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, each request for reimbursement covering MOA predetermined costs shall
contain for each subproject included in the request:
(a) a certification of completion of construction of 40 0 of the tertiary canals and

farm service ditches;
(b) evidence that a water user association(s) has been formed and is effectively

operating;
(c) a water management plan for the tertiary canals and farm service ditches;
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(d) an operations and maintenance plan for the tertiary canals and farm service
ditches; and

(e) a certification that the pattern of private landholdings in the subproject area
meets criteria to be described in Implementation Letters.
Section 6.05. CONDITIONS TO REIMBURSEMENT OF PREDETERMINED COSTS OF IN-

COUNTRY TRAINING. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, each request
for reimbursement covering the predetermined costs of in-country training shall con-
tain a certification of completion for each training course included in the request.

Section 6.06. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 6.07. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur in the case of disbursements or reimbursements pursuant to sec-
tions 6.01 and 6.02 on the date on which A.I.D. makes a disbursement or reimburse-
ment to the Borrower, to its designee or to a banking institution pursuant to a Letter
of Commitment and in the case of disbursements made pursuant to section 6.06 on
the date on which A.I.D. makes a disbursement pursuant to the terms of such other
disbursement documents.

Section 6.08. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment under section 6.01, or other
commitment documents which may be called for by another form of disbursement
under section 6.06, or amendment thereto, shall be issued in response to requests
received by A.I.D. after July 26, 1978, and no disbursement shall be made against
documentation received by A.I.D. or any bank described in section 6.01 after
January 26, 1979, and no request for reimbursement under section 6.02 shall be
honored after July 26, 1978, and no reimbursement shall be made pursuant to such
requests after January 26, 1979. A.I.D., at its option, may at any time or times after
January 26, 1979, reduce the Loan by all or any part thereof for which documenta-
tion was not received by such date.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through reim-
bursement or through payments made through other procedures.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower, MPWEP or MOA shall have failed to comply with any other pro-

vision of this Agreement, including, but without limitation, the obligation to
carry out the Project with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States, or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
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(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding Letters
of Credit or any reimbursement or otherwise shall become due and payable as
soon as made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT OR REIMBURSEMENT. In the event

that at any time:
(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower, MPWEP, or MOA will be able to perform their obligations under
this Agreement, or

(c) A.I.D. determines that the overall Project is not being carried out satisfactorily
in accordance with agreed upon standards and criteria,

(d) any disbursement or reimbursement by A.I.D. would be in violation of the
legislation governing A.I.D.,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents or make additional reim-
bursements;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Indonesia, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Indonesia. Any
disbursement or reimbursement made or to be made under the Loan with respect
to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements or reimbursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for
such suspension of disbursements or reimbursements shall not have been eliminated
or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at
its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is
not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or reimbursement, or acceleration of
repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement or reimburse-
ment not supported by valid documentation in accordance with the terms of this
Agreement, or of any disbursement or reimbursement not made or used in accord-
ance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or
exercise of any of the other remedies provided for under this Agreement, may require
Borrower to refund such amount in United States dollars to A.I.D. within sixty days
after receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first for the
cost of goods and services procured and reimbursement for acceptably completed
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subprojects for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any,
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity
and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Not-
withstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a re-
fund with respect to any disbursement or reimbursement under the Loan shall con-
tinue for five years following the date of such disbursement or reimbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to specifi-
cations, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured and reimbursement for accept-
ably completed subprojects for the Project hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such
remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A. I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with acounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower, MPWEP or MOA, or A.I.D.
pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram
and shall be deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is
addressed when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram,
cable, or radiogram at the following addresses:
To Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
JI. Singamangaraja 2
Kebayoran Baru
Jakarta, Indonesia

Cable address:
DEPLU
Jakarta, Indonesia

To A.I.D.:
Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Cable address:
USAID AMEMB
Jakarta, Indonesia
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower shall be represented by the individual holding or acting in the
office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
(BAPPENAS), and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in
the office of Mission Director, USAID Mission to Indonesia. Such individuals shall
have the authority to designate additional representatives by written notice. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, Bor-
rower shall submit a statement of the representative's name and specimen signature
in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice
of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Borrower designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any
action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebted-
ness with respect to this Loan, in such form, containing such terms and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower, MPWEP, MOA, and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:

By: [Signed]

FERDY SALIM

Acting Director
for Financial Cooperation and Investment

United States of America:

By: [Signed]

KENNETH M. KAUFFMAN
Acting Director

USAID/Indonesia
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AMENDMENT NO. 1P TO LOAN AGREEMENT 2 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR SEDERHANA (SIMPLE) IRRIGATION AND
LAND DEVELOPMENT

Dated: October 28, 1976

A.I.D. Loan No. 497-T-037, Amendment No. 1

AMENDMENT No. 1 dated October 28, 1976, between the REPUBLIC OF INDO-
NESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WITNESSETH that
WHEREAS, the Borrower and A.I.D. entered into a loan agreement, designated

as A.I.D. Loan No. 497-T-037, on June 30, 1975 ("Loan Agreement"), whereby
A.I.D. agreed to lend to the Borrower up to twenty million United States dollars
($20,000,000) to assist in financing the United States dollar costs and part of the local
currency costs of certain goods and services required to assist the Borrower in carry-
ing out upgrading and new construction of simple irrigation facilities of small-scale,
including certain related farm level implementation activities, to increase agricultural
production and improve the well-being of the low-income segment of the rural
population;

WHEREAS, the requirements of the Project as originally designed and contem-
plated justified a total A.I.D. Loan amount of twenty-three million seven hundred
thousand United States dollars ($23,700,000);

WHEREAS, A.I.D. has agreed to lend the additional amount requested for the
purpose of bringing the total Loan amount to the level originally contemplated and
on the same terms and conditions contained in the Loan Agreement;

Now, THEREFORE, the Borrower and A.I.D. hereby agree that A.I.D. Loan
No. 497-T-037 is hereby amended as follows:

1. Section 1.01 of the Loan Agreement is hereby amended by substituting the
words "twenty-three million seven hundred thousand United States dollars
($23,700,000)" for the words "twenty million United States dollars ($20,000,000)".

2. Section 1.02 of the Loan Agreement is hereby amended by substituting the
words "sixty-two million nine hundred thousand United States dollars
($62,900,000)" for the words "fifty-nine million two hundred thousand United States
dollars ($59,200,000)".

3. The Loan Agreement is hereby amended by adding the following new
section 3.01-A:

Section 3.01-A. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER

AMENDMENT No. I TO THE LOAN. Prior to the first disbursement or to the issu-
ance of the first Letter of Commitment under Amendment No. 1 to the Loan, or
to the amendment of any Letter of Commitment already existing under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, fur-

Came into force on 28 October 1976 by signature.
2 See p. 186 of this volume.
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nish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an opinion of the
Minister of Justice of the Borrower that this Amendment No. 1 has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the Borrower, and that
it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in accord-
ance with all of its terms."
4. The Loan Agreement is hereby amended by adding the following new

section 3.02-A:
"Section 3.02-A. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

INITIAL DISBURSEMENT UNDER AMENDMENT No. 1 TO THE LOAN. If the condition
specified in section 3.01-A shall not have been met within 60 days from the date
of this Amendment No. 1, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Amendment No. 1 by giving written
notice to the Borrower."
5. The Loan Agreement is hereby amended by adding the following new

section 3.03-A:
"Section 3.03-A. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO INI-

TIAL DISBURSEMENTS UNDER AMENDMENT No. 1 TO THE LOAN. A.I.D. shall
notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions precedent
to initial disbursements specified in section 3.01-A have been met."
Except as hereinabove expressly amended, the Loan Agreement is confirmed

and continued in full force and effect in accordance with all of its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Amend-
ment No. I to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

United States of America: Republic of Indonesia:

By: [Signed] By: [Signed]

DAVID D. NEWSOM ADAM MALIK

Ambassador Minister for Foreign Affairs
to Indonesia of the Republic of Indonesia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA RI1PUBLIQUE D'INDONISIE ET
LES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE EN VUE DE L'IRRIGATION
(SIMPLE) ET DE LA MISE EN VALEUR DES SOLS A
SEDERHANA

En date du 30 juin 1975

Pret AID no 497-T-037

TABLE DES MATIPHRES
Article

et paragraphe Ttre

Article premier. Le Pret
Paragraphe 1.01. Le Pret
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalitds du Pret
Paragraphe 2.01. Intrets
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et

remise des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticip~s
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalit~s

du Pr&

Article III. Conditions pralables au d~bourse-
ment

Paragraphe 3.01.

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.

Conditions pralables A tout
ddboursement
Dtlais dans lesquels les con-
ditions pr.alables doivent
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Notification du fait que les
conditions prbalables au dd-
boursement ont A6t remplies

Article IV. Dispositions g6nrales et garanties
Paragraphe 4.01. Dispositions g6n~rales rela-

tives A l'ex6cution du Projet
Paragraphe 4.02. Conditions pralables au

commencement des travaux
de construction du premier
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I Entri en vigueur le 30 juin 1975 par la signature.
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Paragraphe 5.04.

Paragraphe 5.05.

Paragraphe 5.06.

Paragraphe 5.07.
Paragraphe 5.08.

Paragraphe 5.09.

Titre

Ex6cution des demandes
d'approvisionnement
Plans, spcifications et con-
trats
Transport et assurance man-
times
Frais portuaires
Notification aux fournis-
seurs potentiels
Information et marquage

Article VI. Diboursements et remboursements
Paragraphe 6.01. Dboursements pour couvrir

le cofit en dollars - Lettres
d'engagement A des banques
des Etats-Unis

Paragraphe 6.02. Conditions pr.alables au
remboursement de tout coOt
pr6d6termint

Paragraphe 6.03. Documents requis pour le
remboursement du colit pr6-
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du Ministare des travaux
publics et de l'61lectricitt

Paragraphe 6.04. Documents requis pour le
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d6termin6 des sous-projets
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Paragraphe 6.05. Conditions applicables au
remboursement du coft pr6-
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et paragraphe

Paragraphe 6.06.

Paragraphe 6.07.
Paragraphe 6.08.

T7-ie

d~termind de la formation
dans le pays
Autres formes de d~bourse-
ment
Date des d~boursements
Dernire date des dbourse-
ments

Article VII. Annulation et suspension
Paragraphe 7.01.

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.

Paragraphe 7.04.
Paragraphe 7.05.

Paragraphe 7.06.
Paragraphe 7.07.
Paragraphe 7.08.

Annulation par I'Emprun-
teur
Manquements, exigibilit6 an-
ticip&
Suspension des d6bourse-
ments ou des rembourse-
ments
Annulation par rAID
Continuation des effets de
I'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux re-
cours

Article VIII. Dispositions diverses
Paragraphe 8.01. Communications
Paragraphe 8.02. Repr6sentants
Paragraphe 8.03. Lettres d'ex6cution
Paragraphe 8.04. Billets A ordre
Paragraphe 8.05. Extinction de l'Accord apr~s

remboursement integral

ACCORD DE PRET, en date du 30 juin 1975, entre la REPUBLIQUE D'INDONtSIE
(ci-apr~s d6nomm6e l' Emprunteur)>) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par
l'intermddiaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnomm6e
l'<<AID>).

Article premier. LE PRkT
Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prater i l'Emprunteur, confor-

m6ment A la loi de 1961 intitulhe Foreign Assistance Act (loi relative & l'assistance aux
pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas vingt mil-
lions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nommde le < Pret o) aux fins de
l'aider A ex6cuter le projet visd au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nomm6 le oProjeto).
Le Pr~t servira exclusivement A financer le cofit en dollars des Etats-Unis (« Cofit en
dollars>) des biens et services 6num~r6s dans les Lettres d'ex6cution vis6es au para-
graphe 8.03 (ci-apr~s d(nomm~es les ( Lettres d'ex~cution)>, et une partie des coits en
monnaie locale des biens et services n(cessaires pour l'ex6cution du Projet (( Coit en
monnaie locale)). Le montant total des d6boursements au titre du Pret est ci-apr~s
d~nomm6 le (Principal)).

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en une assistance au
Ministare des travaux publics et de l'61ectricit6 et au Ministare de l'agriculture pour
leur permettre de proc6der A des travaux d'am6lioration et de construction d'installa-
tions simples d'irrigation et de bonification des terres A petite 6chelle, y compris cer-
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taines activit~s devant etre entreprises au niveau des exploitations agricoles, sur une
superficie comprise entre 110 000 et 160 000 hectares, afin d'accroitre la production
agricole et d'am~liorer le bien-etre des secteurs A faible revenu des populations ru-
rales. Les sous-projets seront r~alis~s dans des zones de la region couverte par 'en-
semble du Projet aliment~es par des sources individuelles (ci-apr~s d~nomm~s les
<<sous-projets> ). Les sous-projets seront r~alis~s sur l'ensemble du territoire indon6-
sien et, d'une fa~on g~n~rale, seront executes au moyen de m~thodes A haute intensit6
de main-d'ceuvre. Le montant total du budget du Projet ne sera pas inf~rieur A l'qui-
valent en roupies de cinquante-neuf millions deux cent mille (59 200 000) dollars des
Etats-Unis, dont l'Emprunteur fournira au moins l'quivalent en roupies de trente-
cinq millions quatre cent mille (35 400 000) dollars des Etats-Unis, la participation
des exploitants agricoles devant repr6senter environ l'quivalent en roupies de trois
millions huit cent mille (3 800 000) dollars des Etats-Unis.

Article II. MODALITES DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTERETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r~ts au
taux annuel de deux pour cent (2%) par an pendant 10 ans A compter de la date du
premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3%) par an par la suite sur le
solde non rembours6 du Principal et sur tous int~rets dus, mais non pay6s. Les in-
t6rts sur le solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de cha-
que d~boursement, telle que cette date est d~finie au paragraphe 6.04, et seront
calculus sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les int6rets seront payables semestriel-
lement. Le premier versement des intrts dus sera effectud au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d6boursement au titre des cofits en dollars ou apr~s le premier rem-
boursement au titre des d6penses locales, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement ou rem-
boursement au titre du pr6sent Accord; a cette fin, il effectuera soixante et un (61)
versements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rets.
Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera del neuf ans et
demi (9 ) apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre
effectu6 conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre
du pr6sent Accord, I'AID remettra t l'Emprunteur un tableau d'amortissement
6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int~rets et du Principal effectu6s conform6ment au present
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int~rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency
for International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., et seront rdput~s
avoir 6t6 faits lorsque l'Office of the Controller les aura relus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int&
rets et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir une p6nalitd, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dQ, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oii I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret dans le cas d'une amelioration notable de la situation
6conomique et financiire int6rieure et ext6rieure et des possibilit6s s'offrant A la
R~publique d'Indon6sie.
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Article IlI. CONDITIONS PRIALABLES AUX DI§BOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PR"ALABLES A TOUT D~AOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement au titre du Prat ou r'mission de la premiere Lettre d'engage-
ment au titre du Pret, et A moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur pr6sentera les pieces ci-apr~s rAID, qui devra en approuver le fond et
la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de 'Emprunteur confirmant que le present

Accord a &6 d~ment autoris6 et/ou ratifi6 par 'Emprunteur et qu'il constitue un
engagement valable et ayant force obligatoire pour 'Emprunteur, conform~ment
A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit~es A agir en qualit6 de reprd-
sentants de r'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 8.02, et un spdci-
men de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece;

c) Un projet de contrat de fourniture de services consultatifs aux fins du Projet,
acceptable pour 'AID, conclu avec une institution du Gouvernement des Etats-
Unis ou avec une autre ou plusieurs autres socidtds ou particuliers acceptables
pour 'AID;

d) 1) Une assurance 6crite garantissant que 100 076 du montant estimatif des
dipenses annuelles relatives A chaque ann6e pendant laquelle le Projet sera r6a-
lis (autres que les cofits en dollars des Etats-Unis devant etre financ6s au titre du
Pret) seront d~gag6s pour permettre que les travaux relatifs au Projet soient r6a-
lisds au moment voulu, 2) une allocation budg6taire aux fins du Projet pour
1'exercice 1975-1976 de l'Indon6sie, et 3) une autorisation approuv6e du paie-
ment en monnaie indon~sienne du montant n6cessaire pour les trois premiers
mois de l'ex~cution du Projet;

e) Tous autres documents que AID pourra raisonnablement demander.
Paragraphe 3.02. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES DOIVENT

ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas
remplies dans un d6lai de 210 jours A compter de la date du pr6sent Accord ou de
toute date ult6rieure A laquelle 'AID pourra consentir par 6crit, 'AID pourra A son
gr6 d~noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A 'Emprunteur. A la remise de
cette notification, le prdsent Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU
DEBOURSEMENT ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A 'Emprunteur qu'elle juge rem-
plies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. DISPOSITIONS GONtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. DISPOSITIONS G NIRALES RELATIVES A L'EXICUTION DU
PROJET. a) L'Emprunteur veillera A ce que le Ministre des travaux publics et de
l'lectricit et le Ministre de ragriculture r6alisent le Projet avec la diligence et l'effi-
cacit6 voulues et conform~ment A des pratiques acceptables dans les domaines de
l'ing~nierie, de la construction, des finances, de 'administration et dans le domaine
technique.

b) l'Emprunteur veillera A ce que le Ministre des travaux publics et de '61ectri-
cit6 et le Ministre de 'agriculture ex~cutent le Projet en conformitd de tous les plans,
sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que de toutes modi-
fications qui pourraient y etre apport6es.
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c) L'Emprunteur veillera A ce que les titres de propritk des terres n~cessaires
pour obtenir le financement requis pour la r6alisation des divers sous-projets soient
fournis aux agriculteurs au moment voulu.

d) L'Emprunteur veillera ce que les cr6dits h moyen terme pour le d6friche-
ment et le terrassement des terres et l'am~nagement de rizires n~cessaires pour r~ali-
ser les diff~rents sous-projets soient fournis aux agriculteurs au moment voulu.

e) L'Emprunteur veillera A ce que les services des agriculteurs r~installs et des
ouvriers de la construction dont les services sont n6cessaires pour la r~alisation des
diff6rents sous-projets soient disponibles au moment voulu.

f) L'Emprunteur veillera A ce que la construction des canaux tertiaires et des
foss~s de raccordement des exploitations agricoles pr6vue dans le cadre des diff6rents
sous-projets et non achev6e pendant la r~alisation du Projet soit men~e A bien sans
retard.

g) L'Emprunteur veillera A ce que le BIMAS fournisse les apports pr~vus aux
fins de la construction dans toutes les regions de r6alisation des sous-projets A partir
de la deuxi~me ann6e suivant l'ach~vement des grands travaux.

Paragraphe 4.02. CONDITIONS PRtALAHLES AU COMMENCEMENT DES TRAVAUX
DE CONSTRUCTION DU PREMIER SOUS-PROJET. Avant le commencement des travaux
de construction du premier sous-projet au titre duquel il sera demand6 un rembourse-
ment par l'Emprunteur conform6ment au Pret, l'Emprunteur 6tablira et l'Emprunteur
et I'AID arrtteront d'un commun accord par 6crit les critres dtaill~s applicables A la
s6lection des sous-projets, notamment en ce qui concerne les facteurs 6conomiques et
6cologiques et les autres facteurs pertinents.

Paragraphe 4.03. CONDITIONS PRtALABLES AU COMMENCEMENT DES TRAVAUX
DE CONSTRUCTION DE TOUT SOUS-PROJET. Avant le commencement des travaux de
construction de tout sous-projet au titre duquel il sera demand6 un remboursement
par l'Emprunteur en vertu du Pret, l'Emprunteur fournira A I'AID :
a) Un certificat de viabilit6 technique et de conformit6 aux critres de selection,

avec les specifications et plans d6finitifs; et
b) Une estimation des cofits des travaux de construction fond6e sur les sp6cifica-

tions et plans d6finitifs.
L'AID prendra une d6cision quant A la viabilit6 technique du sous-projet et

d6terminera si l'estimation du cofit des travaux de construction est raisonnable, et en
informera I'Emprunteur par 6crit.

Paragraphe 4.04. CONDITIONS PRtALABLES AU COMMENCEMENT DES TRAVAUX
DE CONSTRUCTION DU PREMIER SOUS-PROJET EXIGEANT UNE CONTRIBUTION DE L'AID
SUPtRIEURE A 100 000 DOLLARS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur devra, avant le commencement des travaux de construction
du premier sous-projet pour lequel un remboursement de plus de 100 000 dollars sera
demand6 par l'Emprunteur en vertu du Pret au titre des grands travaux et A moins
que la construction ne soit r~alis~e en r~gie directe, fournir A I'AID, et I'AID devra
examiner et approuver par 6crit :
a) Les normes de pr~s~lection de l'entrepreneur appliques par l'Emprunteur;
b) La liste ou les listes des entrepreneurs pr~s~lectionn~s, y compris un certificat

attestant que tous les entrepreneurs figurant sur les listes r~pondent aux normes
applicables de pr~s~lection de l'Emprunteur approuv~es par I'AID; et

c) Les formulaires types de contrats de construction de l'Emprunteur.
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Paragraphe 4.05. CONDITIONS PREALABLES AU COMMENCEMENT DES TRAVAUX

DE CONSTRUCTION DE TOUT SOUS-PROJET EXIGEANT UNE CONTRIBUTION DE L'AID supt-
RIEURE A 100 000 DOLLARS. A moins que I'AID ne convienne par 6crit qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur devra, avant le commencement des travaux de construction
de tout sous-projet pour lequel un remboursement d~passant 100 000 dollars sera
demand6 par l'Emprunteur en vertu du Prat au titre des grands travaux, fournir &
I'AID, et I'AID devra examiner et approuver par 6crit :
a) L'identit6 de l'entrepreneur ou des entrepreneurs; et
b) Une copie du contrat ou des contrats, ainsi qu'un certificat attestant que le for-

mulaire applicable de contrat de construction type approuv6 par 'AID a W uti-
lis, avec une indication des exceptions 6ventuelles.
Paragraphe 4.06. CONDITION PRtALABLE AU COMMENCEMENT DU PREMIER

COURS DE FORMATION DANS LE PAYS. Avant le commencement du premier cours de
formation dans le pays pour lequel un remboursement sera demand6 par l'Emprun-
teur en vertu du Prat, l'Emprunteur fournira A I'AID, et I'AID examinera et approu-
vera par 6crit, un plan de formation pour le Projet couvrant les sujets d~crits dans les
Lettres d'ex~cution, pour :
a) La Direction g~n~rale A la mise en valeur des ressources hydrauliques;
b) L'Agence d'6ducation, de formation et de vulgarisation agricoles (ci-apr~s

d~nomm~e l'(<Agence)>);
c) La Direction g6n~rale aux cultures vivrires;
d) Les Bureaux provinciaux des travaux publics;
e) Les Services agricoles provinciaux; et
j) Les agriculteurs.

Paragraphe 4.07. CONDITION PRtALABLE AU COMMENCEMENT DE TOUT COURS

DE FORMATION DANS LE PAYS. Avant le commencement de tout cours de formation
dans le pays pour lequel un remboursement sera demand6 par l'Emprunteur en vertu
du Prat, l'Emprunteur fournira A I'AID, et I'AID devra examiner et approuver par
6crit :
a) Une breve description du cours; et
b) Une estimation de son cofit.

Paragraphe 4.08. CONDITIONS PRtALABLES A LA PRtSENTATION DE LA PREMIARE
DEMANDE DE REMBOURSEMENT. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, avant la pr6sentation de la premiere demande de remboursement en vertu
du Prat, l'Emprunteur 6tablira et l'Emprunteur et I'AID arrateront d'un commun
accord par 6crit :
a) Un tarif forfaitaire par hectare devant couvrir les postes de d6penses ci-apr~s

i) Les travaux de lev6 et la conception des grands travaux et des canaux ter-
tiaires;

ii) La constitution d'associations d'usagers des eaux et les activit~s de vulgarisa-
tion;

iii) La construction des foss~s de raccordement des exploitations agricoles; et
b) Un plan de contr6le du Projet par l'Emprunteur.

Paragraphe 4.09. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et i mesure des be-
soins, tous les fonds autres que les fonds provenant du PrEt et toutes les autres res-
sources n6cessaires l'ex6cution, A l'ach~vement, & l'entretien, & la r6paration et & la
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r~alisation du Projet. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de pret,
I'Emprunteur fournira au moins 25 %Vo du cofit total des biens et des services devant
tre utilis~s aux fins du Projet qui ne sera pas d6bours6 ou rembours6 par I'AID sous

une forme quelconque.
Paragraphe 4.10. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, le Minis-

tre des travaux publics et de l'lectricit6, le Ministare de l'agriculture et 'AID coop&
reront pleinement pour assurer la r6alisation des objectifs du Projet. A cette fin,
l'Emprunteur, la Direction g~n~rale A la mise en valeur des ressources hydrauliques,
l'Agence, la Direction g6n6rale aux cultures vivrires, l'Nquipe de consultants et I'AID
conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr~sentants et A la
demande de l'une quelconque des Parties, et conf6reront officiellement au moins une
fois par an, au sujet de l'tat d'avancement du Projet, de son efficacitd, des r6sultats
des sous-projets achev6s, de 'ex6cution par 'Emprunteur, par le Minist~re des
travaux publics et de l'61ectricit6 et par le Minist~re de 'agriculture de leurs obliga-
tions au titre du pr6sent Accord, de la manire dont les consultants, entrepreneurs et
fournisseurs participant au Projet s'acquittent de leurs taches et de toute autre ques-
tion relative au Projet.

Paragraphe 4.11. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur, le Minist~re des
travaux publics et de l'lectricit6 et le Ministre de 'agriculture assureront la gestion,
'entretien et la remise en 6tat des installations des sous-projets, une fois achev6s,

conform~ment b de saines pratiques techniques, financires et administratives, et aux
conditions propres A garantir la poursuite et la pleine rdalisation des objectifs du
Projet.

Paragraphe 4.12. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la 1egislation en vigueur en Indon6sie; le Principal et les int6-
rets seront 6galement nets de tout imp~t ou redevance. Si a) un entrepreneur adjudica-
taire 6tranger, un bureau-conseil 6tranger ou des agents 6trangers de cet entrepreneur
r6mun6rds au titre du present Accord, ou des biens ou des transactions en rapport avec
le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une passation de march6 h lA tranger
financ6 en vertu du present Accord ne sont pas exon~r~s des imp6ts, taxes, droits de
douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur en Indo-
n6sie, l'Emprunteur devra les payer ou rembourser lesdites personnes conform~ment
aux dispositions du paragraphe 4.02 du prdsent Accord A 'aide de fonds autres que
ceux allou6s au titre du Pr~t. Les imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
pr~vus par la legislation en vigueur en Indon6sie et applicables aux entrepreneurs et
consultants indon6siens et aux march6s pass6s en Indon6sie ne seront pas financ6s au
moyen de fonds allou6s au titre du Pret.

Paragraphe 4.13. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Pret seront utilisis exclusivement aux fins du Projet, A
moins que I'AID n'accepte par &crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Projet aura
&6 ex6cut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus etre utilis6s aux fins du Projet,
l'Emprunteur devra les utiliser aux fins du projet d'ensemble de Sederhana.

b) A moins que I'AID naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pret ne devra servir A promouvoir ou b faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 sous n° 935 du Geographic
Code Book de 'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.14. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur, le Ministre des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Ministre de
l'agriculture prennent 'engagement et fournissent la garantie que tous les faits et cir-

Vol. 1083,1-16574



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Traitis 209

constances qu'ils ont r6vdl~s ou fait r~vler A l'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'ils ont r~v~ld A l'AID de manire exacte et complete tous les faits et
toutes les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver
l'ex~cution des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Em-
prunteur, le Ministre des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Ministre de
l'agriculture informeront sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
mat~riellement affecter, ou dont ils ont des raisons valables de penser qu'ils pour-
raient mat~riellement affecter le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui
leur incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.15. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur, le Minist~re des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Ministre de
l'agriculture conviennent et garantissent, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou
l'adoption de toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'ils n'ont
pay6, ne paieront ni n'accepteront de payer en aucun cas A une autre personne ou en-
tit6 des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de
r6mun~ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant A
temps complet pour l'Emprunteur, le Ministre des travaux publics et de l'lectricit
et le Ministre de l'agriculture ou A titre de r6mun6ration normale de services techni-
ques, professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur, le Ministire
des travaux publics et de l'lectricit6 et le Ministre de l'agriculture informeront sans
retard I'AID de tout paiement effectud ou de tout accord pr6voyant un paiement en
dchange de services techniques, professionnels ou analogues auxquels ils sont parties
ou dont ils ont connaissance en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 A
titre conditionnel; si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 de mani~re A satisfaire 'AID.

b) L'Emprunteur, le Ministre des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Minis-
tre de l'agriculture garantissent qu'aucun paiement n'a 6 relu par eux ou par 1'un
de leurs repr~sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services financ6s au
titre du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impt ou de tout autre
paiement 16gal en Indon~sie.

Paragraphe 4.16. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur, le
Minist&e des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Minist&e de l'agriculture tien-
dront ou feront tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion
comptable r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au pr6sent
Accord et aux services fournis en vertu dudit Accord. Ces livres et documents
devront indiquer :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financds A l'aide des

fonds d~bours6s en vertu du prdsent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lances auprs des fournisseurs des

services requis;
c) Les raisons qui ont motivd l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux rdalis6s au titre du Projet.

Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r~gulirement conform~nent it une saine proc6-
dure de vtrification des comptes aux dates dont pourront convenir l'Emprunteur et
I'AID dans les Lettres d'ex6cution et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de
la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les mon-
tants dus h I'AID en vertu du pr6sent Accord aient &6 rembours6s, si cette derni&e
date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.
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Paragraphe 4.17. RAPPORTS. L'Emprunteur, le Ministre des travaux publics
et de '61ectricit6 et le Ministre de l'agriculture fourniront A 'AID tous les renseigne-
ments et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet qu'elle pourra demander h con-
sulter.

Paragraphe 4.18. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de 'AID auront
le droit d'inspecter A tout moment l'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens et
services financ6s au titre du Prt et les livres, 6tats et autres documents tenus par
l'Emprunteur, le Ministre des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Ministre de
l'agriculture concernant le Projet et le Prt. L'Emprunteur, le Minist~re des travaux
publics et de l'61ectricit6 et le Ministre de l'agriculture coop6reront avec 'AID pour
faciliter ces inspections et autoriseront les repr6sentants de I'AID A se rendre dans
toute r6gion de l'Indon6sie aux fins int6ressant le Pret.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUES AU MOYEN DES FONDS ALLOUtS AU TITRE

DU PRtT. A moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous
d6boursements effectu6s en application du paragraphe 6.01 devront etre exclusive-
ment utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services ncessaires au Projet et
ayant leur source et origine dans les pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic
Code Book de rAID en vigueur A la date oii les commandes sont pass~es et les mar-
ch6s pour ces biens et services conclus.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, aucun d~boursement ne sera effectud en vertu du Prat au
titre de biens ou de services faisant l'objet de commandes passdes ou de contrats con-
clus avant la date du pr6sent Accord, et aucun remboursement ne sera effectu6 pour :
a) Des sous-projets dont la construction a commencd avant que les conditions pr6-

vues aux paragraphes 4.02 et 4.03 soient remplies;
b) Des sous-projets exigeant une contribution de 'AID d6passant 100 000 dollars si

les conditions pr6vues aux paragraphes 4.04 et 4.05 n'ont pas 6 remplies; ou
c) Des cours de formation dans le pays si les conditions pr6vues aux paragra-

phes 4.06 et 4.07 n'ont pas 6 remplies.
Paragraphe 5.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRET. A

moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services acquis
pour la r6alisation du Projet mais non financ6s ou rembours6s au titre du Pr~t
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn~s sous le n° 935 du
Geographic Code Book de rAID en vigueur au moment oi les commandes sont pas-
s6es pour tels biens et services.

Paragraphe 5.04. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
definitions applicables aux conditions dnum6r6es au paragraphe 5.01 et au para-
graphe 5.03 seront expos6es en detail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. a) Sur la demande
de rAID, l'Emprunteur soumettra sans retard A 'approbation de I'AID, ds qu'ils
auront &6 6tablis, tous les plans, sp6cifications, calendriers de construction, docu-
ments d'adjudications, contrats (y compris les contrats de fourniture de services con-
sultatifs techniques) et devis relatifs au Projet, ainsi que toutes modifications A cet
6gard, que les services ou sous-projets sur lesquels ils portent soient financ6s ou rem-
bours6s en vertu du Pret.

b) Les contrats de fourniture de services consultatifs financ6s en vertu du Prat
au titre des coftts en dollars comme pr6vu au paragraphe 5.01 devront Etre approuv6s
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par I'AID par 6crit avant leur sigiiature. Dans le cas de l'un quelconque des contrats
de services susmentionn~s, I'AID devra 6galement agr~er par 6crit le consultant ainsi
que son personnel, selon les conditions que I'AID pourra determiner. Toutes modifi-
cations de l'un quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le per-
sonnel de l'adjudicataire devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID
avant d'entrer en vigueur.

c) Les contrats de services consultatifs autres que ceux qui concernent les tra-
vaux de lev6 et de conception rembours~s en vertu du Prt devront etre approuvds
par 6crit par I'AID avant d'Etre sign6s. Dans le cas de l'un quelconque des contrats de
services susmentionn~s, autres que ceux qui portent sur les travaux de lev6 et de con-
ception, I'AID devra 6galement agrder par 6crit le consultant ainsi que son person-
nel, selon les conditions que I'AID pourra d6terminer. Toutes modifications de I'un
quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'adju-
dicataire devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant d'entrer en
vigueur.

d) Sur demande de I'AID, 'Emprunteur soumettra A l'approbation de celle-ci
les noms des bureaux d'6tudes qu'il envisage d'utiliser pour le Projet aux fins de ser-
vices autres que les travaux de lev6 et de conception mais non financ6s en vertu du
Prt, l'tendue de leurs services et le personnel affect6 au Projet, selon ce que 'AID
aura sp~cifi6, ainsi que les noms des entrepreneurs qu'il envisage d'utiliser aux fins du
Projet mais dont les services ne sont pas finances en vertu du Pret.

Paragraphe 5.06. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens ache-
t6s aux Etats-Unis et financ6s au titre du Pr~t seront transport6s en Indon6sie A bord
de navires battant pavilion d'un pays mentionn6 sous le n° 935 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment ohi le transport est effectu6.

b) 1) Tonnage brut. Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr~t conform~ment au para-
graphe 5.01 (ledit tonnage 6tant calcul6 s~par6ment pour les vraquiers, les transpor-
tateurs de cargaison solide et les navires-citernes) devront l'etre A bord de navires
marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv6s. 2) Recettes. Au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes rap-
port6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions financ6es au titre du Pr~t,
conform~ment au paragraphe 5.01, et transport6 en Indon6sie sur des transporteurs
de cargaison solide devront revenir A des navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s, A moins que I'AID ne d6termine que
des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des ar-
mateurs priv6s ne sont pas disponibles A des coots raisonnables. 3) Applica-
bilit. Les conditions d6finies aux alin6as 1 et 2 ci-dessus visent aussi bien les
cargaisons embarqu~es dans des ports des Etats-Unis que celles embarqu6es dans des
ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6 s~par~ment. 4) Rapports. Dans un
d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque trimestre ou de
toute autre p6riode que 'AID pourra sp6cifier par 6crit, et jusqu'A 'ach~vement du
Projet, l'Emprunteur fournira A I'AID un rapport dont la forme et le fond seront
agr66s par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquitt6 de
ses obligations aux termes du present paragraphe.

c) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra Etre transport6e
sur un navire au long cours (ou un aronef) : l) que 'AID aura, par voie de notifica-
tion adress6e A l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions vou-
lues pour transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition, ou 2) qui
aura 6 affrt6 i cette fin si cet affr~tement n'a pas 6 approuve.
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d) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de mar-
chandises dont 'acquisition est financ~e aux termes de la legislation des Etats-Unis
autorisant l'assistance A des pays 6trangers, l'Indon~sie, par voie de d~cret ou de toute
autre disposition 16gislative ou r~glementaire, donne la pr~f&ence i une compagnie
d'assurance maritime d'un pays quelconque plutOt qu'A une compagnie d'assurance
maritime autoris~e A exercer des activit~s dans un Etat quelconque des Etats-Unis
d'Am~rique, les marchandises acquises aux Etats-Unis au moyen du Pret seront assu-
r~es aux Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette discrimination conti-
nuera A re accord~e, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autoris~es A exercer des activit~s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Amrique.

Paragraphe 5.07. FRAis PORTUAIRES. L'AID financera quatre-vingt-dix pour
cent (90 %) du montant total du Pret dQ pour ces expeditions et quatre-vingt-dix-huit
pour cent (98 %) du Prat dfi pour les expeditions libres et pouvant tre finances en ver-
tu du Pret. Le solde de dix pour cent (10 %) et deux pour cent (2 %) respectivement
repr~sente le montant des frais portuaires en Indon~sie, et l'Emprunteur s'engage h
fournir les devises n~cessaires pour financer lesdits frais portuaires conform~ment
aux procedures que 'AID pourra prescrire dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.08. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci~t~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourni-
ture des biens et A la prestation des services devant &re finances au titre du Pret, dans
le cadre des cofits en dollars tels que ceux-ci sont d~finis au paragraphe 5.01,
l'Emprunteur fournira A 'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que 'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 5.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr&t et le Projet en tant qu'6l6ment de 'assistance fournie par les
Etats-Unis, identifiera les sites du Projet et marquera les marchandises financ~es au
titre du Pr~t conform~ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex~cution.

Article VI. DIBOURSEMENTS ET REMBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS-LET-
TRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les condi-
tions pr~alables aux d~boursements, I'Emprunteur pourra de temps At autre demander A
rAID d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura
agrOes, des Lettres d'engagement de montants d~termin~s par lesquelles I'AID
s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers~es par elles A des consul-
tants ou fournisseurs, au moyen de Lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le
cooit en dollars des biens et services achet~s aux fins du Projet, conform~ment aux
clauses et conditions du present Accord. Tout versement fait par une banque A un
consultant ou fournisseur le sera sur presentation des pieces justificatives que I'AID
prescrira dans les Lettres d'engagement et les Lettres d'ex~cution. Les frais bancaires
relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr&lit seront A la charge de l'Em-
prunteur et pourront etre finances au moyen du Pret.

Paragraphe 6.02. CONDITIONS PRtALABLES AU REMBOURSEMENT DE TOUT COOT
PR D TERMINt. a) Une fois remplies les conditions pr~alables fix~es au para-
graphe 3.01, l'Emprunteur pourra presenter A I'AID une demande de rembourse-
ment. L'AID remboursera & l'Emprunteur quarante-deux et demi pour cent (42,5 %)
du coOt pr~d~termin6, exprim6 en dollars, des sous-projets achev~s. Ce rembourse-
ment sera effectu6 en dollars des Etats-Unis.

b) Chaque demande de remboursement sera accompagn~e d'un certificat attes-
tant que le remboursement n'a pas et ne sera pas obtenu d'autres sources.
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c) Tous les documents et certificats soumis avec les demandes de rembourse-
ment pourront etre v~rifids par I'AID. Si l'un quelconque des documents ou des certifi-
cats lis A un sous-projet n'est pas acceptable, I'AID pourra d6duire de la demande
de remboursement, avant de l'approuver, le montant demandd au titre du sous-projet
en question.

Paragraphe 6.03. DOCUMENTS REQUIS POUR LE REMBOURSEMENT DU COOT PRJ -
DtTERMINt DES SOUS-PROJETS DU MINISTtRE DES TRAVAUX PUBLICS ET DE L'tLECTRI-
crr. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, chaque
demande de remboursement du coot pr~ltermin6 des sous-projets du Ministre des
travaux publics et de l'lectricit devra etre accompagn6e, pour chaque sous-projet
vis6 dans la demande :
a) D'un certificat attestant l'achvement des grands travaux conform6ment aux plans

et sp6cifications approuvds par I'AID comme pr6vu au paragraphe 4.03; et
b) D'un plan de gestion et d'entretien des grands travaux.

Paragraphe 6.04. DOCUMENTS REQUIS POUR LE REMBOURSEMENT DU COOT PRE-
DtTERMINt DES SOUS-PROJETS DU MINISTERE DE L'AGRICULTURE. A moins que I'AID
n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, chaque demande de remboursement du
coot pr&Itermin6 des sous-projets du Minist~re de l'agriculture devra contenir, pour
chaque sous-projet vis6 dans la demande :
a) Un certificat attestant que la construction de 40 % des canaux tertiaires et des

foss6s de raccordement aux exploitations agricoles a 6td achev6e;
,b) La preuve qu'une association (ou des associations) d'usagers des eaux a 6t6 consti-

tu6e et fonctionne effectivement;
c) Un plan de gestion des eaux pour les canaux tertiaires et les fosses de raccorde-

ment des exploitations agricoles;
d) Un plan de gestion et d'entretien des canaux tertiaires et des foss6s de raccorde-

ment; et
e) Un certificat attestant que le r6gime de propri6t6 priv6e des terres dans la zone du

sous-projet est conforme aux crit~res fix6s dans les Lettres d'ex~cution.
Paragraphe 6.05. CONDITIONS APPLICABLES AU REMBOURSEMENT DU COOT PRE-

DETERMINE, DE LA FORMATION DANS LE PAYS. A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, chaque demande de remboursement du coot pr6d6termin6 de
la formation dans le pays sera accompagn~e d'un certificat attestant que chaque
cours de formation vis6 dans la demande a W achev6.

Paragraphe 6.06. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Les d~boursements au
titre du Pret pourront etre effectu6s par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.07. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par I'AID sera r put6 avoir 6t: effectu6, dans le cas des d6boursements ou rembourse-
ments vis6s aux paragraphes 6.01 et 6.02, t la date A laquelle I'AID verse des fonds A
l'Emprunteur (A l'entrepreneur ou A une institution bancaire, conform6ment A une
Lettre d'engagement) et, dans le cas des d6boursements vis~s au paragraphe 6.06, A la
date A laquelle I'AID verse les fonds conform6ment aux modalit6s pr6vues.

Paragraphe 6.08. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement vis6e au para-
graphe 6.01 ni aucun ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de d~bourse-
ment vis~e au paragraphe 6.06 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour
des demandes reques par I'AID apr~s le 26 juillet 1978; il ne sera effectu6 aucun
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d~boursement au vu de pikces justificatives revues par I'AID ou par une banque vise
au paragraphe 6.01 apr~s le 26 janvier 1979; aucune demande de remboursement
faite conform~ment au paragraphe 6.02 ne sera honoree apr~s le 26 juiflet 1978, et
aucun remboursement ne sera effectu6 comme suite A ces demandes apr~s le 26 jan-
vier 1979. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s le 26 janvier 1979 r&luire le
Pr& en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels des pikces jus-
tificatives n'auront pas &6 fournies A cette date.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de 'AID, annuler par notification 6crite h 'AID toute
partie du Pret : i) que I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6 utilise par suite d'un rem-
boursement ou d'un paiement effectu6 conform6ment A d'autres proc6dures.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS, ExiGiBiLrrt ANTIClltE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'chance, un versement au titre des int&rts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord,

b) L'Emprunteur, le Minist&e des travaux publics et de l'61ectricit6 et le Ministre
de l'agriculture ne se sont pas acquittds de l'obligation de se conformer A toute
autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obliga-
tion d'ex~cuter le Programme avec la diligence et 'efficacit6 voulues,

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dch6ance, un versement au titre des int~rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre 616ment requis en vertu de tout autre accord de pr&, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses orga-
nismes,

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite
notification, et A moins qu'il ne soit rem6i au manquement dans ce ddlai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int~r&s 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables imm&liatement; et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu~s en vertu de Lettres de cr6dit

irrdvocables en circulation, de tout remboursement ou de tout paiement effectu6
A tout autre titre sera exigible et payable ds que les d~boursements auront 6t6
effectu~s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS OU DES REMBOURSEMENTS.

Si A un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation,
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant improba-

ble la r6alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par l'Emprunteur, par le Minis-
t~re des travaux publics et de l'lectricit6 ou par le Minist~re de l'agriculture des
obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord, ou

c) L'AID d6termine que l'ensemble du Projet n'est pas ex&cut6 de fagon satisfai-
sante conform~ment aux normes et crit~res convenus,
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d) Un d6boursement ou un remboursement effectu6 par l'AID contrevient A la lgis-
lation r6gissant I'AID,

l'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oi ils n'auront pas 06 utilis6s pour l'6mission de Lettres de cr6dit irrevocables ou
pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de Lettres de credit
irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement ou d'effectuer de nou-
veaux remboursements;

iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6
financ6e au moyen du Prat lui soit transfr6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors d'Indon6sie, peuvent tre livr6s dans l'tat o6 ils se trouvent et
n'ont pas W d6barqu6s dans des ports d'entr6e d'Indon6sie. Tout d6boursement
effectu6 au titre du Pret pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transf~r6e sera
d6duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de

d~boursements ou de remboursements intervenant en application du paragraphe 7.03,
le fait ou les faits A l'origine de ladite suspension n'ont pas 6 6limin~s ou rectifies dans
un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID aura la
facult6, A tout moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prt qui
n'aura pas alors W d~bours6e ou qui n'aura pas fait lobjet de Lettres de credit irr6-
vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACcoRD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement intdgral des int~r~ts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas ou un d6bourse-
ment ou un remboursement ne sera pas effectu6 ou utilis6 conformment aux disposi-
tions du present Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou 'exercice de l'un
des autres recours pr~vus dans le pr6sent Accord, exiger de 'Emprunteur qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d~lai de 60 jours A compter
de la r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour cou-
vrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet et le montant des
remboursements effectu6s au titre des sous-projets achev6s de fagon acceptable; le
reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements dchelonnds du Principal dans l'ordre
inverse de leur dchdance et le montant du Pr~t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute
autre disposition du pr6sent Accord, 'AID conservera, pendant cinq ans A compter
de la date du d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6bour-
sement ou remboursement effectud en vertu du Pret.

b) Dans tous les cas ou 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ~e au Prat le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou tt des services dont
'acquisition a &6 financde au moyen du Pr~t et oii ce remboursement sera justifi6 par
le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux specifications ou que lesdits services n' taient pas satisfaisants, 'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services four-
nis dans le cadre du Projet et le montant des remboursements effectu6s au titre des
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sous-projets achevds de faon acceptable, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les
versements 6chelonn6s du Principal dans rordre inverse de leur 6chdance, et le mon-
tant du Pret sera r6duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIs DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par 'AID loccasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi
en raison de 'existence d'un des faits vis~s au paragraphe 7.02 pourront etre imput6s
h l'Emprunteur et seront rembours~s A 'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
prdvaloir en vertu du present Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une
renonciation h l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-

munication adress&e par 'Emprunteur ou 'AID en application du present Accord
sera formul6e par 6crit, tdldgramme ou radiogramme et sera rdput6e avoir 6td dfiment
adresse A la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6t6 remise en main propre ou par
lettre, tdldgramme ou radiogramme A cette autre Partie A 'adresse suivante:

A 'Emprunteur :
Adresse postale:

Departemen Luar Negeri
J1. Singamangaraja 2
Kebayoran Baru
Jakarta, Indonesia

Adresse tl~graphique:
DEPLU
Jakarta, Indonesia

A 'AID :
Adresse postale:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Adresse tdl1graphique:
USAID AMEMB
Jakarta, Indonesia

Les adresses susmentionn6es pourront etre modifi~es moyennant notification A
cet effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adressds A IAID en vertu du present Accord le seront en anglais, A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, 'Em-
prunteur sera reprdsent par la personne chargde, en titre ou de fagon intdrimaire, des
fonctions de President ou de Vice-President de 'office national de planification du
ddveloppement et 'AID sera reprdsentde par la personne chargde, en titre ou de fagon
intdrimaire, des fonctions de Directeur de la Mission de 'USAID en Indondsie. Ces
personnes seront habilitdes A ddsigner d'autres reprdsentants par notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un reprdsentant ou de la designation d'un reprdsen-
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tant suppldmentaire, l'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond
devront 8tre agr 6s par rAID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et don-
nera un specimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas requ notifi-
cation 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dflment habilitds de 'Emprunteur qui auront &6 d~sign6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant
comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est
d~ment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les procedures applicables, en vertu
du pr6sent Accord, A rex&cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment ofi 'AID pourra le
demander, lEmprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les
avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'AccoRD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdr&ts 6chus auront &6 pays, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur, pour le
Minist&e des travaux publics et de l'6lectricit6, pour le Minist&e de 'agriculture et
pour rAID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant lun et
'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dfnent autoris6s, ont

sign6 le pr6sent Accord, A la date indique ci-dessus.

Pour la R~publique d'Indon6sie:

Par: [Signg]
FERDY SALIM

Directeur par intdrim
i la Coop6ration financi~re et aux Investissements

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [SignJ]
KENNETH M. KAUFFMAN

Directeur par int&im
de la Mission de I'USAID en Indon6sie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT No 1' A L'ACCORD DE PRPT 2 ENTRE LA RIEPUBLIQUE
D'INDONESIE ET LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE EN VUE DE
L'IRRIGATION (SIMPLE) ET DE LA MISE EN VALEUR DES SOLS
A SEDERHANA

En date du 28 octobre 1976
Pret AID no 497-T-037 Avenant no I

AVENANT no 1, en date du 28 octobre 1976, conclu entre la RtPUBLIQUE D'IN-
DONtSIE (ci-apr~s d~nomme l'<(Emprunteur)) et les ETATS-UNIS D'AmtRIQUE, agis-
sant par l'intermdiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s
d~nomme 1'<< AID))).

CONSI DRANT que l'Emprunteur et I'AID ont conclu le 30 juin 19752 un accord
de pret d~sign sous le titre de Pret de I'AID no 497-T-037 (ci-apr~s d~nomm l'<Ac-
cord de pr&)t), aux termes duquel I'AID a accept6 de prter A l'Emprunteur une
somme ne d~passant pas vingt millions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis pour
aider h financer le coot en dollars des Etats-Unis et une partie du coot en monnaie
locale de certains biens et services n~cessaires pour aider l'Emprunteur h r~aliser des
travaux d'am~nagement et de construction d'installations d'irrigation simples h petite
6chelle, y compris certaines activit~s d'am~nagement au niveau des exploitations
agricoles, afin d'accroitre la production agricole et d'am6liorer le bien-&re des
secteurs A faible revenu des populations rurales;

CONSIDtRANT que les besoins du Projet, tel qu'il 6tait initialement conqu et
envisage, justifiaient un Pret total de I'AID 6quivalant A vingt-trois millions sept cent
mille (23 700 000) dollars des Etats-Unis;

CONSIn)RANT que I'AID a accept6 de preter le montant suppl~mentaire demand6
afin de porter le montant total du Pr& au niveau initialement envisage, aux memes
clauses et conditions que celles qui sont 6nonc~es dans l'Accord de pret;

L'Emprunteur et I'AID sont convenus de modifier comme suit le Pret de I'AID
n° 497-T-037 :

1. Le paragraphe 1.01 de l'Accord de prEt est modifi6 comme suit : remplacer
les mots < vingt millions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis)) par les mots ( vingt-
trois millions sept cent mille (23 700 000) dollars des Etats-Unis .

2. Le paragraphe 1.02 de l'Accord de pr~t est modifi6 comme suit : remplacer
les mots cinquante-neuf millions deux cent mille (59 200 000) dollars des Etats-
Unis> par les mots < soixante-deux millions neuf cent mille (62 900 000) dollars des
Etats-Unis).

3. Au paragraphe 3.01 de l'Accord de pr&t, ajouter un nouveau paragraphe
ainsi conqu :

<Paragraphe 3.01-A. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT EN

VERTU DE L'AVENANT NO 1 AU PR]ET. Avant l'6mission de la premiere Lettre

Entr6 en vigueur le 28 octobre 1976 par la signature.
2 Voir p. 202 du present volume.
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d'engagement au titre de I'Avenant no 1 au Pr~t ou la modification de toute
Lettre d'engagement d~ji &mise en vertu du Pr~t et A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur pr6sentera A I'AID, qui devra en
approuver le fond et la forme, un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur
confirmant que le pr6sent Avenant no 1 a 6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par
l'Emprunteur et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire
pour I'Emprunteur conform6ment A toutes ses dispositions.))
4. Au paragraphe 3.02 de I'Accord de pr8t, ajouter un nouveau paragraphe

ainsi conqu :
oParagraphe 3.02-A. DtLAis DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES

RELATIVES A L'AVENANT NO I AU PRbT DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les
conditions sp6cifi~es au paragraphe 3.01-A ne sont pas remplies dans un dMlai de
60 jours A compter de la date du present Avenant no 1 ou de toute date ult~rieure
A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra A son gr6 d6noncer le
present Avenant no 1 par une notification 6crite I l'Emprunteur.

5. Au paragraphe 3.03 de l'Accord de pr~t, ajouter un nouveau paragraphe
ainsi conqu :

oParagraphe 3.03-A. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREA-

LABLES AUX DEBOURSEMENTS EN VERTU DE L'AVENANT NO 1 AU PRfT ONT ET]E

REMPLIES. L'AID notifiera A 'Emprunteur qu'il juge remplies les conditions
pr~alables aux d~boursements sp~cifi~es au paragraphe 3.01-A.>>
Sous reserve des amendements ci-dessus, l'Accord de pret est confirm6 et

continue de produire pleinement effet conformment b toutes ses dispositions.
EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant chacun par

son repr~sentant A ce dfilment autoris6, ont fait signer le present Avenant n ° 1 en
leurs noms i la date indiqu~e ci-dessus.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique: Pour la R~publique d'Indon~sie:

[Signi] [Signf]

DAVID D. NEWSOM ADAM MALIK

Ambassadeur Ministre des affaires 6trangres
en Indon6sie de la R6publique d'Indon6sie
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Authentic text: English.
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LOAN AGREEMENT' (INDONESIA: HIGHER EDUCATION DEVEL-
OPMENT TRAINING) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

Dated: October 28, 1976

A.I.D. Loan No. 497-V-042
LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT dated October 28, 1976, between the REPUBLIC OF INDO-
NESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA ("United States") acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D agrees to lend to the Borrower pursuant to

the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed five
million United States dollars ($5,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying
out the Project defined in section 1.02. The Loan shall be used exclusively to assist in
financing the Foreign Exchange and Local Currency Costs of services and training
required for the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is
hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The "Project" shall consist of assistance to cer-
tain higher educational institutions within the Republic of Indonesia. The A.I.D.
contribution is designed to assist in the financing of advanced training, upgrading
and development of the faculties, administrations and staffs of state and selected
private universities and institutions of higher learning in Indonesia. The Project is
more fully described in appendix I, attached hereto and made a part hereof, which
appendix may be modified by agreement of the Parties in writing without the formal
amendment of this Agreement.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of 20 per annum for 10 years following the date of the first
disbursement hereunder and at the rate of 3% per annum thereafter on the outstand-
ing balance of the Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the
outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in section 6.04) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be
due and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder,
on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9/) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D.

I Came into force on 28 October 1976 by signature.
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shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to the first disbursement or to the issuance
of the first Letter of Commitment or other commitment document under the Loan,
the Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Loan Agreement

has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower
and is a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance with
its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in section 8.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) (i) written assurance that the estimated annual expenditures for each year during
which the Project is being conducted (other than the U.S. dollar costs to be
financed under the Loan) will be made available to permit the work of the Proj-
ect to proceed on a timely basis, (ii) a budgetary allocation for the Project for the
Indonesian Fiscal Year 1976-77, and (iii) an approved payment authorization for
payment of Indonesian currency in the amount required for the first three months
of Project operations; and

(d) a plan setting forth the fields of study and institutions which will be selected in
accordance with criteria designed to assure that the educational programs
assisted with Loan resources will result in professional skills and activities directly
related to programs and problem-solving processes which serve, in particular, the
needs of the low-income groups in Indonesia.
Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO COMMENCEMENT OF

TRAINING. Prior to the commencement of training of Indonesians in the United
States, third countries, or Indonesia for which disbursement will be sought by the
Borrower under the Loan, the Borrower shall, except as A. I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an executed contract with a United States firm or organization, acceptable to

A.I.D., to provide consulting services necessary for the Project; and
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(b) criteria to be utilized for selecting candidates for training to be financed under
the Loan.
Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO INI-

TIAL DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have
been met within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 and, as the case
may be, section 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound finan-
cial, administrative and planning practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and
with all modifications therein, duly approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

(c) The Borrower shall ensure that each participant, upon satisfactory com-
pletion of training, will be guaranteed a position commensurate with his training in
an appropriate university or other institution of higher learning.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying
out of the Project, on the further condition that these contributions by the Borrower
shall constitute at least 25% of the costs of the entire Project. In particular, the Bor-
rower shall make its best effort to provide necessary supporting staff, facilities and
equipment for the institutional development of universities to which participants
trained under this Project will be assigned. It is understood that the Borrower is
negotiating other credits to expand and improve physical plants within the Indone-
sian university system.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. (a) The Borrower and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To
this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
Party, exchange views through their representatives with regard to the progress of
the Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agree-
ment, the performance of consultants, contractors, and suppliers engaged on the
Project, and other matters relating to the Project.

(b) The Borrower and A.I.D. shall make an annual evaluation of the Project.
Section 4.04. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Services and train-

ing financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no services or training
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Vol. 1083, 1-16575



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 225

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that
any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder, and any property or transaction relating to such contracts are
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under
laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall pay or reimburse the
same under section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided
under the Loan.

Section 4.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 4.07. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any ac-
tion under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of services and training financed hereunder, except fees, taxes, or
similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.08. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of services and training acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of services and

training acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
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shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.09. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may reasonably re-
quest.

Section 4.10. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all ser-
vices and training financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and
other documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate
with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D.
and consultants and contractors to visit areas relating to the Project for purposes
relating to the Loan.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the source and origin of services and training financed
under the Loan shall be in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for
such services and training, except that to the extent that Local Currency Costs are
financed under the Loan, services and training shall have their source and origin in
Indonesia.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise in writing,
no services or training may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment.

Section 5.03. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of section 5.01 will be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 5.04. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to
be mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may other-
wise agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation:
(1) any plans, contracts, or other documentation relating to goods or services to be

financed by A.I.D., including documentation relating to the prequalification and
selection of contractors and to the solicitation of bids and proposals. Material
modifications in such documentation will likewise be furnished A.I.D. on
preparation;

(2) such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating
to any services or training which, though not financed by A.I.D., are deemed by
it to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving
matters under this subsection (a) (2) will be identified in Implementation Letters;
(b) Bid documents related to the prequalification of contractors, and docu-

ments related to the solicitation of proposals, for services and training financed
under the Loan will be duly approved by A.I.D. in writing prior to their issuance;

(c) Contracts and contractors financed by A.I.D. for professional services,
and for such other services as may be specified in Implementation Letters, will be duly
approved by A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifica-
tions in such contracts will also be duly approved in writing by A.I.D. prior to execu-
tion; and
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(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, shall be acceptable to A.I.D.

Section 5.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any services financed, in whole or in part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured in a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with proce-
dures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.06. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing services to
be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Let-
ters.

Section 5.07. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the Project
site(s), and provide other markings or publicity as prescribed in Implementation Let-
ters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction by the Borrower of con-
ditions precedent, the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Let-
ters of Commitment for specified amounts to one or more United States banks,
designated by Borrower and satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, through
the use of Letters of Credit or otherwise, for Foreign Exchange Costs of services pro-
cured for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presen-
tation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Com-
mitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Bor-
rower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, obtain disbursement
from A.I.D. for Local Currency Costs of services and training required for the Proj-
ect in accordance with the terms of this Agreement by requesting A.I.D. to finance
such Local Currency Costs by submitting to A.I.D. necessary supporting documen-
tation as prescribed by A.I.D. in Implementation Letters. A.I.D., at its option, may
finance such costs either:
(a) by making such local currency available from currency of the country of the Bor-

rower obtained by A.I.D. with U.S. dollars, whether by purchase or from such
currency already owned by the U.S. Government; or

(b) by
(i) requesting the Borrower to make available the local currency for such costs,

and
(ii) thereafter making available to the Borrower, through the opening or amend-

ment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of the Borrower or its
designee, an amount of U.S. dollars equivalent to the amount of local cur-
rency made available by the Borrower, which dollars will be utilized for pro-
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curement from the United States under appropriate procedures described in
Implementation Letters.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be, in
the case of local currency made available as described in paragraph (a) above, the
amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency calculated
using the highest official rate of exchange at which the Bank Indonesia sells local cur-
rency for U.S. dollars in effect on the date of disbursement, and in the case of
paragraph (b) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the
applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum as of the date of
the opening or amendment of the Special Letter of Credit.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement pursuant to
section 6.01 to the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a
Letter of Commitment; (b) in the case of disbursements made pursuant to sec-
tion 6.02 (a), on the date on which A.I.D. disburses the local currency to the Bor-
rower or its designee; (c) on the date on which A.I.D. opens or amends the Special
Letter of Credit referred to in section 6.02(b); or (d), in the case of disbursements
made pursuant to section 6.03, on the date on which A.I.D. makes a disbursement
pursuant to the terms of such other disbursement documents.

Section 6.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other document making a
commitment for payment will be issued or amended pursuant to requests received by
A.I.D. after four years and nine months next succeeding the date of execution of this
Agreement and no disbursement will be made against documentation received by
A.I.D. or any bank making payments hereunder after five years next succeeding the
date of execution of this Agreement. After the latter date, A.I.D. may at any time or
times reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for which documenta-
tion was not received by such date.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION
Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with

the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issu-
ance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provisions of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies,
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then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevo-

cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement,

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other Loan Agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents.
Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of services and training pro-
cured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund
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with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to services or training financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for services, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of services and training procured for the
Project hereunder, to the extent justified; the remainder to be applied to the install-
ments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan
shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mail address:
Departemen Luar Negeri
Ji. Pejambon 6
Jakarta, Indonesia

Cable address:
DEPLU Jakarta

To A.I.D.:
Mail address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Cable address:
USAID AMEMB Jakarta

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in the English language, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency (BAPPENAS),
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of Mis-
sion Director, USAID Mission to Indonesia. Such individuals shall have the author-
ity to designate additional representatives by written notice. In the event of any
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replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall sub-
mit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca-
tion of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such represen-
tative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebted-
ness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Republic of Indonesia:

By: [Signed] By: [Signed]
DAVID D. NEWSOM ADAM MALIK

Ambassador Minister for Foreign Affairs
to Indonesia of the Republic of Indonesia

APPENDIX I

PROJECT DESCRIPTION
This Loan will contribute to the cost of a Project in academic manpower development

under which the faculties of key Indonesian centers of higher education will be upgraded and
expanded through training at U.S., in-country and third-country institutions.

The Project will be an integral part of an overall graduate and advanced study program
developed by the Government of Indonesia with the goal of producing a substantial number of
doctorates or equivalent and large increases in the numbers of MA/MS degree holders over the
next three to five years. It will consist of a two-pronged effort to upgrade institutions and to
provide faculty and is directed to the development of centers of academic concentration in
areas of specialized study. The selection of the centers is based on the potential available within
the area and the capability of institutions of higher education to support national development
aims.

The Loan will specifically support this program by providing training in the U.S. for about
65 doctoral candidates and 65 MA/MS candidates, plus third-country training for about
15 doctoral and 10 MA/MS candidates. It will also assist in-country training activities by pro-
viding the services of short-term consultants from U.S. institutions for up to 87.5 man-months.
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The Loan is especially designed to provide assistance to faculties in institutions of higher
education with high priorities given to sciences, technology and selected social sciences. The
Loan is complementary to the Agricultural Education Development Loan, as it will provide
assistance to the institutions that are not strictly agricultural.

The GOI contribution to the Project will include, but is not limited to, GOI staff costs,
planning studies conducted by Indonesians in country, domestic travel, academic trainee
salaries during the period of study and costs for in-Indonesia workshops, seminars and pro-
grams, excepting the honoraria, per diem and other local costs involved in bringing U.S. and
third-country academic specialists to Indonesia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET (INDON8SIE: D8VELOPPEMENT DE L'ENSEI-
GNEMENT SUP8RIEUR ET FORMATION) ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'INDONISIE ET LE GOUVER-
NEMENT DES ,TATS-UNIS D'AM8RIQUE

En date du 28 octobre 1976

AID Pret no 497-V-042
ACCORD DE PRPT

ACCORD DE PRIT, en date du 28 octobre 1976, entre la REPUBLIQUE D'INDO-
NtSIE (ci-apr~s d~nomm~e I'< Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant
par l'interm~diaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6-
nomm~e l'<<AID>>).

Article premier. LE PRtT
Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prater A 'Emprunteur,

conform~ment A la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act (loi relative t l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a &6 modifi~e, une somme ne d~passant pas
cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le << Prt >>) aux
fins de l'aider A executer le Projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d~nomm6 le
«Projet ). Le Pr~t servira exclusivement A financer le coOt en devises et le coot en
monnaie locale des services et de la formation n~cessaires aux fins du Projet. Le mon-
tant total des d~boursements au titre du Pr& est ci-apr s d~nomm6 le <<Principal>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en la fourniture d'une
assistance A certains 6tablissements d'enseignement sup~rieur d'Indon~sie. La contri-
bution de lAID vise A aider au financement d'une formation avanc~e, du perfection-
nement et de l'am~lioration du corps enseignant, des administrateurs et du personnel
des universit~s et 6tablissements d'enseignement sup~rieur d'Etat ainsi que d'univer-
sites et dtablissements priv~s s~lectionn~s en Indon~sie. Le Projet est dcrit plus en
detail A l'annexe I, qui fait partie int~grante du present Accord et qui pourra etre
modifi~e par 6crit d'un commun accord entre les Parties sans qu'une modification
formelle dudit Accord soit ncessaire.

Article II. MODALITtS DU PRfET
Paragraphe 2.01. INTtRkTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int~rets au

taux annuel de deux pour cent (2 %) par an pendant 10 ans A compter de la date du
premier d~boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde
non rembours6 du Principal et sur tous int~rets dus, mais non pay~s. Les int~rats sur
le solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque d~bour-
sement, telle que cette date est d~finie au paragraphe 6.04, et seront calcul~s sur la
base d'une anne de 365 jours. Les int~r~ts seront payables semestriellement. Le
premier versement des int~rats dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le pre-
mier d~boursement au titre du present Accord bt une date qui sera fix~e par I'AID.

I Entrt en vigueur le 28 octobre 1976 par la signature.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A l'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au titre
du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 Y2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre effectu6 conform~ment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d~boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement dtabli conform6ment au present
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tousles
versements au titre des int~rets et du Principal effectu6s conform~ment au pr6sent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int&rts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency
for International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., et seront r~put6s
avoir 6t& faits lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les int6-
rts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir une pdnalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticipd sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dfl, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITtS DU PRFT. L'Emprunteur
consent A n~gocier avec I'AID, A tout moment oi I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financire int6rieure et ext6rieure et des possibilit6s s'offrant au pays
de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d~boursement ou l'mission de la premiere Lettre ou autre document d'en-
gagement au titre du Prt, l'Emprunteur produira A l'AID, A moins que celle-ci n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une manire acceptable
pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis du Ministare de la justice de l'Emprunteur confirmant que le pr6sent

Accord a &6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et qu'il constitue un
engagement valable et ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform~ment
A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp&6ifi au paragraphe 8.02, et un sp~ci-
men de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece;

c) i) Une assurance 6crite garantissant que le montant estimatif des d6penses
annuelles relatives A chaque annie pendant laquelle le Projet sera r6alis (autres
que les cofits en dollars des Etats-Unis devant Ztre financ6s au titre du Pret)
sera ddgag6 pour permettre que les travaux relatifs au Projet soient r6alis6s au
moment voulu, ii) une allocation budg~taire aux fins du Projet pour l'exercice
1976-1977 de l'Indon~sie, et iii) une autorisation approuvde du paiement en mon-
naie indon6sienne du montant n6cessaire pour les trois premiers mois de l'ex6cu-
tion du Projet; et

d) Un plan indiquant les domaines d'6tudes et les 6tablissements qui seront s~lec-
tionn~s conform~ment A des critres de nature A assurer que les programmes ddu-

Vol. 1083,1-16575



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 235

catifs r~alis~s grace aux ressources provenant du Pr~t permettent de d~velopper
des comp6tences professionnelles et de r6aliser des activit6s directement lies aux
programmes et aux processus de solution des probl~mes servant en particulier les
groupes A faible revenu de la population d'Indon6sie.
Paragraphe 3.02. AUTRES CONDITIONS PREALABLES AU COMMENCEMENT DE LA

FORMATION. Avant le commencement d'activit6s de formation d'Indon6siens aux
Etats-Unis, dans des pays tiers ou en Indon6sie pour lesquelles l'Emprunteur
demandera un remboursement au titre du Pr~t, l'Emprunteur produira A I'AID, A
moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes
d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un contrat sign6 avec une socit6 ou un organisme des Etats-Unis acceptable

pour I'AID, qui sera charg6 de fournir les services consultatifs n6cessaires aux
fins du Projet; et

b) La liste des critres A appliquer pour s6lectionner les candidats dont la formation
doit etre financ~e au titre du Pret.
Paragraphe 3.03. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas
remplies dans un d6lai de 90 jours a compter de la date du pr6sent Accord ou de toute
date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra a son grd
d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite a l'Emprunteur. A la remise de
cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU

DtBOURSEMENT ONT ATt REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.01 et,
s'il y a lieu, au paragraphe 3.02.

Article IV. DISPOSITIONS GltNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. DISPOSITIONS GtNtRALES RELATIVES A L'EXECUTION DU PRO-

JET. a) L'Emprunteur veillera a rdaliser le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues et conform6ment a de saines pratiques financires et administratives et de
planification.

b) L'Emprunteur veillera a ce que le Projet soit ex6cut6 en conformit6 de tous
les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que de
toutes modifications dfiment approuv6es par I'AID conform6ment au pr6sent Accord
qui pourraient y Wre apport~es.

c) L'Emprunteur veillera A ce que chaque participant, une fois sa formation
achev6e de manire satisfaisante, se voie garantir un poste correspondant a sa forma-
tion dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur
appropri6.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR

L'EmPRUNTEUt. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et a mesure des be-
soins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pret et toutes les autres res-
sources n6cessaires & l'ex6cution ponctuelle et eflicace du Projet, dtant entendu que
ces contributions de l'Emprunteur devront reprdsenter au moins 25 0 du coait de
lensemble du Projet. En particulier, l'Emprunteur fera tout ce qui est en son pouvoir
pour fournir le personnel d'appui, les facilit6s et l'Nquipement n6cessaires au d6velop-
pement des universit~s auxquelles les participants ayant revu une formation confor-
m6ment au Projet seront affect6s. II est entendu que l'Emprunteur n6gocie actuelle-
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ment d'autres credits afin d'agrandir et d'am~liorer les installations du syst~me uni-
versitaire indon~sien.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. a) L'Emprunteur et
I'AID coop6reront pleinement pour assurer la r~alisation des objectifs du Projet. A
cette fin, l'Emprunteur et I'AID conf~reront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants et & la demande de l'une quelconque des Parties, et conf~reront
officiellement au moins une fois par an, au sujet de l'tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du present Accord, de la
mani~re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs participant au Projet
s'acquittent de leurs tAches et de toute autre question relative au Projet.

b) L'Emprunteur et I'AID proc6deront A une 6valuation annuelle du Projet.
Paragraphe 4.04. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les services et la

formation finances au titre du Pr&t seront utilis~s exclusivement aux fins du Projet, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun service
ni aucune formation finances au titre du Prat ne devront servir A promouvoir ou A
faciliter un projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 sous le
no 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le present Accord, le Pret et toute autre re-
connaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon~r~s de tous imp8ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le
Principal et les int&r ts seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. Si a) un
entrepreneur adjudicataire fournissant des services de personnel, un bureau-conseil
ou des agents de cet entrepreneur r~mun~rds au titre du present Accord, ou des biens
ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et b) une
passation de march h l'Atranger financ~e en vertu du present Accord ne sont pas
exon&r6s des impts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr~vus
par la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci devra les payer ou
rembourser lesdites personnes conformfment aux dispositions du paragraphe 4.02
du present Accord A l'aide de fonds autres que ceux allou~s au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.06. DWvULGATION DE FAITS MATERIELS ET CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et cir-
constances qu'il a r6v61ds ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Prat sont exacts et com-
plets et qu'il a r6v1 A I'AID de mani&e exacte et complete tousles faits et toutes les cir-
constances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver l'ex~cution des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera
sans retard l'AID de tout fait et circonstance qui pourraient mat6riellement affecter, ou
dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter, le Pro-
jet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.07. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIMENTS. a) L'Em-
prunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou l'adoption de
toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6, ne paiera ni
n'acceptera de payer en aucun cas A une autre personne ou entit6 des commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun&ation normale vers6e
aux administrateurs et aux employ~s travaillant h temps complet pour l'Emprunteur ou
A titre de r~mun~ration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tout paiement
effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de services techniques,
professionnels ou analogues auxquels il est partie ou dont il a connaissance en indiquant
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si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre conditionnel; si le montant dudit paiement
est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de manire A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a W requ par lui ou par l'un de
ses repr6sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services financ6s au titre
du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paie-
ment 16gal dans le pays de I'Emprunteur.

Paragraphe 4.08. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliqu~e, des livres et des 6tats se rapportant au present Accord et aux
services fournis en vertu dudit Accord. Ces livres et 6tats devront indiquer :
a) La r6ception et l'utilisation des services et de la formation financ6s A l'aide des

fonds ddboursds en vertu du present Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs de la

formation et des services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux rdalis6s au titre du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifi~s r~gulirement conform~ment a une saine proc&-
dure de v6rification des comptes aux dates que pourra fixer 'AID et seront conserv6s
pendant cinq ans A compter de la date du dernier d~boursement effectu6 par I'AID ou
jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6
rembours6s, si cette dernire date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.09. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet qu'elle pourra raisonnable-
ment demander A consulter.

Paragraphe 4.10. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de 'AID auront
le droit d'inspecter A tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet, l'utilisation de
tous services et formation financ6s au titre du Pr~t et les livres, 6tats et autres docu-
ments tenus par l'Emprunteur, concernant le Projet et le Prt. L'Emprunteur coop&
rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de 'AID
ainsi que les consultants et contractants A se rendre dans toute region du Projet aux
fins int6ressant le Pret.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. A moins que 'AID n'ac-

cepte par dcrit qu'il en soit autrement, les services et la formation financ6s au titre du
Pret devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn~s sous le no 941
du Geographic Code Book de P'AID en vigueur A la date o i les commandes sont pas-
s6es et les march6s pour ces services ou cette formation conclus, 6tant entendu que
dans la mesure oii les d~penses en monnaie locale sont financ~es au titre du Pr~t, les
services et la formation en question devront avoir leur source et leur origine en Indo-
ndsie.

Paragraphe 5.02. DATE DE RECEVABILITE. A moins que P'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, I'AID ne pourra financer ni services ni formation au titre
du Pret s'ils font l'objet de commandes pass6es ou de contrats conclus de fagon
d6finitive A une date antdrieure A celle du pr6sent Accord.
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Paragraphe 5.03. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
definitions applicables aux conditions 6num~r~es au paragraphe 5.01 seront expos~es
en d~tail dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.04. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de parvenir A
un commun accord sur les questions suivantes, et A moins que les Parties n'en
conviennent autrement par 6crit :

a) L'Emprunteur soumettra A I'AID, ds qu'ils seront 6tablis
1) Les plans, contrats ou autres documents relatifs aux biens ou aux services

financ6s par I'AID, y compris les dossiers relatifs h la pr6s6lection et A la s61ec-
tion des contractants ainsi qu'aux appels d'offres et aux soumissions. Toute
modification importante apport6e h ces documents devra 6galement tre soumise
A I'AID ds qu'elle sera 6tablie;

2) Les documents relatifs A des services ou t une formation qui, bien que n'6tant pas
financ6s par l'AID, ont h son avis une importance majeure pour le Projet. Les
aspects du Projet relevant des dispositions du pr6sent alin~a a, 2, seront iden-
tifi6s dans les Lettres d'ex6cution;
b) Les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la soumission

des propositions relatives aux services et A la formation finances au titre du Prat
devront etre dfiment approuv6s par 6crit par I'AID avant d'etre publi6s;

c) Les contrats et les soumissionnaires fournissant des services professionnels
financ6s par I'AID ou tous autres services pouvant etre sp6cifi6s dans les Lettres
d'ex6cution devront etre dfiment approuvds par 6crit par I'AID avant la signature du
contrat. Toute modification importante desdits contrats devra 6galement etre dfi-
ment approuv6e par 6crit par I'AID avant qu'il y soit donn6 suite; et

d) Les bureaux d'6tudes utilis6s par l'Emprunteur pour le Projet mais dont les
services ne sont pas financ6s au titre du Pret, la nature de leurs services et le personnel
qu'ils auront affect6 au Projet comme sp6cifi6 par I'AID devront etre acceptables
pour cette derni~re.

Paragraphe 5.05. PRIX RAISONNABLE. Le prix payd pour un service pouvant
8tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t ne devra pas d~passer un montant
raisonnable, comme indiqu6 plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Ces services
devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels) etre
acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la concurrence, conform6ment
aux proc6dures d6finies A cet effet dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.06. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la four-
niture des biens et h la prestation des services devant etre financ6s au titre du Pr~t,
l'Emprunteur fournira A IAID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.07. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pret et le Projet en tant qu'616ment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis, identifiera les sites du Projet et fera les marquages et la publicit6 prescrits
dans les Lettres d'ex6cution.

Article VI. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS -
LETTRES D'ENGAGEMENT k DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les
conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A I'AID d'6mettre, h l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
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Unis d~sign6es par l'Emprunteur et agrd6es par I'AID, des Lettres d'engagement de
montants d~termin~s par lesquelles 'AID s'engagera rembourser auxdites banques
les sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres
de credit ou autres effets, pour couvrir le cofit en devises des biens et services achet6s
aux fins du Projet, conformdment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout
versement fait par une banque h un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6senta-
tion des pi~ces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'engagement et les
Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Let-
tres de cr6dit seront h la charge de l'Emprunteur et pourront etre finances au moyen
du Prt.

Paragraphe 6.02. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN MONNAIE
LOCALE. Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, l'Em-
prunteur pourra de temps A autre demander A 'AID de proc~der bL des d~boursements
pour couvrir les coots en monnaie locale des services et de la formation n~cessaires
aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du present Accord en lui deman-
dant de financer lesdits coolts et en lui soumettant les pieces justificatives que 'AID
pourra prescrire dans les Lettres d'ex~cution. A son gr6, I'AID pourra financer ces
cofits :
a) Soit en fournissant les montants n~cessaires en monnaie du pays de 'Emprunteur

achet~e par I'AID avec des dollars des Etats-Unis ou dans celle d~tenue par le
Gouvernement des Etats-Unis;

b) Soit
i) En demandant A 'Emprunteur de fournir la monnaie locale n~cessaire pour

couvrir ces cofits; et
ii) En fournissant ensuite A l'Emprunteur, par l'6mission ou 'ajustement par

'AID de Lettres de credit sp6ciales A l'ordre de 'Emprunteur ou de la per-
sonne qu'il aura d6sign6e, un montant en dollars des Etats-Unis 6quivalant
au montant de la monnaie locale fournie par l'Emprunteur, ce montant en
dollars devant servir h des achats aux Etats-Unis conform~ment aux procd-
dures pr6vues A cette fin dans les Lettres d'ex6cution.

L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi fournie constituera, dans le cas
d6crit & l'alin~a a ci-dessus, le montant en dollars requis par 'AID pour obtenir la
monnaie locale, sur la base du taux de change officiel le plus M1ev6 auquel la Bank In-
donesia vend de la monnaie locale contre des dollars en vigueur A la date du d6bour-
sement, et, dans le cas d6crit A l'alin~a b ci-dessus, le montant calculM au taux de
change sp~cifi6 dans le M6morandum d'6mission de la Lettre de credit sp6ciale en
vigueur h la date de l'ouverture ou de l'ajustement de ladite Lettre de cr6dit.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Les d6boursements au
titre du Pr~t pourront Etre effectu6s par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par PAID sera r~put6 l'avoir t6: a) h la date A laquelle l'AID verse des fonds, confor-
m6ment au paragraphe 6.01, A 'Emprunteur ou A la personne qu'il aura ddsign~e, ou
A une institution bancaire conform6ment A une Lettre d'engagement; b) dans le cas des
d6boursements effectu6s conformdment au paragraphe 6.02, a, A la date A laquelle
rAID verse des fonds A l'Emprunteur ou A la personne qu'il aura d6sign6e; c) h la date A
laquelle I'AID ouvre ou ajuste la Lettre de cr6dit sp6ciale vis6e au paragraphe 6.02, b;
ou d) dans le cas des d~boursements effectuds conform6ment au paragraphe 6.03, A la
date h laquelle I'AID verse des fonds selon les modalit6s pr6vues.
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Paragraphe 6.05. DERNItRE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement, ni aucun
ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement ne sera 6mis ou
ajust6 pour des demandes reques par I'AID apr~s 1'expiration d'un d61ai de quatre ans
et neuf mois A compter de la signature du pr6sent Accord, et il ne sera effectu6 aucun
d~boursement au vu de pices justificatives reques par I'AID ou par une banque
charg6e de faire des paiements aprs l'expiration d'un dMlai de cinq ans A compter de
la signature dudit Accord. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s l'expiration
de ce dernier d~lai r6duire le Pr~t en en soustrayant, en tout ou en partie, les mon-
tants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas 6td fournies a cette date.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A 'AID toute
partie du Prt : i) que I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas W affect6e par l'mission de
Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements effectu6s par des banques autre-
ment qu'au moyen de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<<manquements,) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6chdance, un versement au titre des int6rats ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord,

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues,

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre 616ment requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e,

I'AID aura la facult6 de notifier i l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours aprts
ladite notification, et A moins qu'il ne soit rem6di& au manquement dans ce d6lai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rats 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles et payables imm6diatement;
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de cr6dit

irr6vocables en circulation, de tout remboursement ou de tout paiement effectu6
A tout autre titre sera exigible et payable dbs que les d6boursements auront 6
effectu6s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans 1'ex6cution d'une obligation,
b) Un fait se produit que 'AID consid~re comme exceptionnel et rendant impro-

bable la rdalisation des buts du Pr& ou l'ex~cution par 'Emprunteur des obli-
gations qui lui incombent en vertu du present Accord,

c) Un d~boursement ou un remboursement effectu6 par I'AID contrevient A la lgis-
lation rdgissant l'AID; ou
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d) L'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'acquitte pas de l'obliga-
tion d'effectuer, A la date d'&chance, un versement au titre des int6rets ou du
remboursement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre
accord de pret, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre 'Em-
prunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-
Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ils n'auront pas W utilis6s pour l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits A l'ori-
gine de ladite suspension n'ont pas W 6limin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment
par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors W
d~bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront h produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int&rets dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas ou un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pices valides conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir
les coolts des services et de la formation fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y
a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de
leur 6ch6ance et le montant du Pret sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre dis-
position du pr6sent Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date
du d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement
effectu6 en vertu du Pret.

b) Dans tous les cas ofi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des services ou A une formation dont
la fourniture a W financ6e au moyen du Prat et ofi ce remboursement sera justifi6 par
le prix excessif desdits services ou par le fait que lesdits services n'6taient pas satisfai-
sants, I'AID autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les coolts des services
et de la formation justifi6s fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant
imput6 sur les versements 6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur
6ch6ance, et le montant du Pr~t sera r6duit d'autant.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par I'AID A l'occasion du recouvrement de
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tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfO
en raison de I'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront etre imput6s
A l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la faqon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour l'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interprt6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-

munication adress~e par l'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent Accord
sera formulde par &crit, t616gramme ou radiogramme, et sera r6put6e avoir 6 dfi-
ment adress6e h la Partie destinataire lorsqu'elle aura &6 remise en main propre ou
par lettre, t616gramme ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante
A l'Emprunteur :

Adresse postale
Departemen Luar Negeri
JI. Pejambon 6
Jakarta, Indonesia

Adresse t616graphique
DEPLU Jakarta

A I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Adresse t616graphique :
USAID AMEMB Jakarta

Les adresses susmentionn6es pourront etre modifi~es moyennant notification A
cet effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adress6s A I'AID en vertu du present Accord le seront en anglais, A moins que r'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, 'Em-
prunteur sera represent6 par la personne charg6e, en titre ou de faqon int6rimaire, des
fonctions de pr6sident ou de vice-pr6sident de l'Office national de planification du d6-
veloppement, et 'AID sera repr6sent6e par la personne charg~e, en titre ou de faqon
int6rimaire, des fonctions de directeur de la Mission de I'USAID en Indon6sie. Ces
personnes seront habilitdes A d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sen-
tant suppl6mentaire, l'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond
devront tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et
donnera un sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas recu
notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront 6 d6sign6s conform6ment aux disposi-
tions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant
comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est
dfiment autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps i autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu
du pr6sent Accord, A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oii rAID pourra le
demander, I'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'AccoRD APRES REMBOURSEMENT INTE-
ORAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intrets 6chus auront &6 pay~s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et pour
'AID seront imm~diatement caducs.

EN FOI DE Quoi 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
l'autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants respectifs A ce dflment autoris~s, ont
sign6 le present Accord, A la date indiqu6e ci-dessus.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique: Pour la R~publique d'Indon~sie:

[Signf] [Signi]

DAVID D. NEWSOM ADAM MALIK
Ambassadeur Ministre des affaires 6trang~res
en Indondsie de la Rdpublique d'Indondsie

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Pr~t doit permettre de contribuer k couvrir les cofits d'un projet de perfectionnement
du personnel universitaire et en particulier du corps enseignant des principaux 6tablissements
d'enseignement supdrieur en Indondsie grAce A une formation dans des institutions des Etats-
Unis, d'Indondsie et de pays tiers.

Le Projet doit atre un 6lment faisant partie intdgrante d'un vaste programme d'6tudes
post-universitaires et d'6tudes de spdcialisation mis au point par le Gouvernement indondsien
dans le but de former un nombre substantiel de titulaires de dipl6mes de doctorat ou de titres
6quivaents et un nombre considdrablement accru de titulaires de diplfmes de maltrise s lettres
ou s sciences au cours des trois & cinq prochaines anndes. II reprdsentera un effort visant A la
fois A amdliorer la qualit6 des 6tablissements et A former des enseignants, et vise A ddvelopper
des centres d'dtudes universitaires dans des domaines spdcialisds. La selection des centres sera
fondde sur le potentiel existant dans la region ainsi que sur la contribution que les 6tablisse-
ments d'enseignement supdrieur peuvent apporter A la rdalisation des objectifs nationaux de
ddveloppement.

Le Prt doit, plus prdcisdment, appuyer 'exdcution de ce programme en assurant la forma-
tion aux Etats-Unis d'environ 65 tudiants de doctorat et 65 6tudiants de maitrise 6s lettres ou s
sciences, ainsi qu'une formation dans des pays tiers d'environ 15 6tudiants de doctorat et 10 de
maitrise. II doit 6galement appuyer la rdalisation d'activitds de formation en Indondsie en finan-
gant 87,5 mois de travail de consultants A court terme venant d'6tablissements des Etats-Unis.
Le Pr~t est spdcialement convu de fagon A pouvoir fournir une assistance au corps enseignant
des 6tablissements d'enseignement supdrieur, une priorit6 6levde 6tant accordde A la science, A la
technique et & des sciences sociales sdlectionndes. Le Pret a pour but de completer le Prt pour
le ddveloppement de 'enseignement agronomique et il sera fourni, A ce titre, une assistance A
des 6tabtissements dispensant un enseignement autre que strictement agricole.
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La contribution du Gouvernement indon~sien au Projet couvrira notanment, sans que
cette 6num~ration soit limitative, le coflt des services du personnel du Gouvernement, les 6tudes
de planification faites par du personnel indon6sien dans le pays, les frais de voyage en Indon6sie,
le traitement des stagiaires et le coot des ateliers, s6minaires et programmes d'6tudes en Indo-
nmsie, A l'exception des honoraires, des indemnit6s de subsistance et des autres d6penses locales
A pr6voir pour le s6jour en Indon6sie des sp6cialistes et universitaires des Etats-Unis et de pays
tiers.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting coun-
try) and the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as the importing country)
and with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly coun-
tries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
frthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agree-
ment will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within

I Came into force on 17 May 1977 by signature, in accordance with part III (A).
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90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase
authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such com-
mnodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the sup-
ply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and
type of financing in part II. The Government of the exporting country may limit the
total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a
specified type of financing as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in part H1 of this Agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the Com-
modity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply period,
whichever is later, such payment as may be specified in part II of this Agreement pur-
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suant to section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the currency use pay-
ment). The currency use payment shall be that portion of the amount financed by the
exporting country equal to the percentage specified for currency use payment in
part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes
specified in subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in part II of this
Agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's in-
terest payment due during the period prior to the due date of the first installment pay-
ment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and in-
terest starting with the first installment payment, until the value of the currency use
payment has been offset. Unless otherwise specified in part II, no requests for pay-
ment will be made by the Government of the exporting country prior to the first dis-
bursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under
this Agreement.
C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in part II.
D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the date of
the first installment is more than a year after such date of last delivery, the first pay-
ment of interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last
delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than
the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting coun-
try. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on same anniversary of such date of last
de!ivery, any such interest accrued on the due date of the first installment payment
shall be due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall
be paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
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specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.
E. Deposit of payments

The Government of the importing pountry shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter refer-
red to as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.
F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish in accordance with
its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of
the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit
authority of the Government of the importing country, and in case of expenditures
the budget sector in which they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments
of principal and interest under this Agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries

at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
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of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement in the
importing country.

Article III
A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing this provision
the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this Agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in part II
(except as may be specified in part II or where such export is otherwise specifi-
cally approved by the Government of the United States of America).

B. Private trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.
C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish in such form and
at such time as may be required by the Government of the exporting country, a state-
ment of the progress the Government of the importing country is making in carrying
out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent comparable

Vol. 1083, 1-16576



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traitis 251

period during which commodities purchased under this Agreement are being
imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodi-

ties under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port
of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections
A, 2 and 3, of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Cor-
poration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are
appropriate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown

in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable exchange rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.
H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

Vol. 1083,1-16576



252 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Tralts 1978

I. Identification and publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in subsection 103 (1) of the Act:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. Commodity table

Approx. max. Max. export

Supply period quantity market value
Commodity (U.S. CY) (metric tons) (millions)

Rice .......................... 1977 150,000 $40.1
Wheat/wheat flour (wheat basis)... 1977 60,000 6.6

TOTAL $46.7

Item II. Payment terms
Convertible Local Currency Credit (CLCC)

A. Initial payment - fifteen (15) percent.
B. Currency use payment - ten (10) percent for section 104 (A) purposes.
C. Number of installment payments - twenty (20).
D. Amount of each installment payment - approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment payment - six (6) years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial interest rate - three (3) percent.
G. Continuing interest rate - four (4) percent.

Item III. Usual marketing table
Import period Usual marketing

Commodity (U.S. CY) requirement

Rice .................................. 1977 200,000 metric tons
Wheat/wheat flour (wheat basis) ......... 1977 445,000 metric tons

Item IV. Export limitations
A. Export limitation period. The export limitation period shall be the United

States Calendar Year 1977 or any subsequent U.S. Calendar Year in which com-
modities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply. For the purposes of
part I, article III, A(4), of this Agreement, the commodities which may not be
exported are: for rice - rice in the form of paddy, brown or milled; and for
wheat/wheat flour - wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur
(or same products under a different name).

Item V. Self-help measures
The Government of the Republic of Indonesia continues to accord high national

priority to increasing the production of food. To consolidate the gains of recent years
and to assure continued progress, the GOI intends to:
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A. continue efforts to achieve progress in agricultural production through:
(1) agricultural research;
(2) production and distribution of improved seeds;
(3) expansion of the supply of agricultural credit;
(4) strengthening agricultural extension; and
(5) expanding and improving agricultural education at the secondary and

university levels;
(research, extension and credit programs will include attention to improvement
of tillage methods, improved irrigation and water use, and improvement of rice
threshing methods to reduce damage to quality);

B. improve the marketing system including procurement procedures for govern-
ment stabilization programs and improvement of facilities for handling and
storage of grains; needs relating to rice storage and handling in the Jakarta area,
other major cities, and collection centers will receive specific attention;

C. expand production of secondary crops such as corn, especially in multiple-
cropping programs;

D. expand the supply and improve the distribution of fertilizer, insecticides and her-
bicides;

E. seek ways to broaden ownership of land by actual tillers, and to improve systems
of water rights.
In implementing these self-help measures, the Government of the Republic of

Indonesia will place specific emphasis on their contributing directly to development
progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in
increasing agricultural production through small farm agriculture.
Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to the

importing country are to be used
A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-

modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the Agreement and for other projects and programs contained
in the development budget of the Government of Indonesia.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART in. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
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B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 17th day of May, 1977.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

[ Signed - Signe]' [Signed - SignJ 2

AGREED MINUTES
The following minutes of negotiations of the PL-480, Title I, Agreement of

May 17, 1977, are agreed upon by the representatives of the signatory Governments:
1. The representatives of the Government of Indonesia understand that the

preamble and parts I and III are standard and applicable to all Title I, PL-480, agree-
ments.

2. The attention of the representatives of the Government of Indonesia has
been called to the provisions of part II, specifically to the time period restrictions and
quantities of rice and wheat required to be purchased commercially against the Usual
Marketing Requirement (UMR) with its own resources.

3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted in the
preceding minute, the representatives of the Government of Indonesia understand
that:

a. Shipments of commodities from the U.S. must be completed by Septem-
ber 30, 1977, since the financing for the Agreement will come from the United States
FY 1977 budget. It is understood that commodity suppliers and vessel owners may
not release commodities or allow loading of vessels until correct letters of credit are
opened and that late or improperly opened letters of credit can seriously delay export
of commodities. It is understood further that delayed opening of letters of credit
could result in commodity suppliers canceling sales and ocean transportation sup-
pliers canceling space.

b. All tendering for rice under the Agreement must be done by invitations for
competitive bids conducted in the United States with public opening of bids and that
awards shall be made on the basis on the lowest FAS vessel or FOB vessel bid price
for the rice responsive to tender terms. It is understood further that freight tenders
must also be conducted in the U.S. with public opening of bids; however, charterer
retains right to negotiate;

c. Purchase authorizations issued under the Agreement will contain require-
ments that invitations for bids for both commodity and freight must be submitted
to the Office of General Sales Manager, U.S. Department of Agriculture,
Washington, D.C., for review and approval prior to their release to prospective bid-
ders.

d. Imports from USSR, People's Republic of China, Eastern Europe (except
Poland and Yugoslavia), Cuba, Socialist Republic of Vietnam and North Korea,
commodities imported under PL-480, or grants received from the United States or
other sources, cannot be counted toward the UMR.

I Signed by David D. Newsom - Sign6 par David D. Newsom.

2 Signed by Adam Malik - Sign6 par Adam Malik.
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4. The representatives of the Government of Indonesia understand that in case
the unit prices become higher than those projected in valuing the Agreement, pur-
chases will be limited to the dollar value specified in the Agreement. This is in accord-
ance with article I, E, part I, of the Agreement.

5. The representatives of the Government of Indonesia understand that short-
term commercial credit (6 to 36 months) is available through the CCC Export Credit
Sales Program to Indonesian buyers purchasing wheat and rice, but subject first to
the Government of Indonesia's request for and approval of a CCC credit line to
Indonesia by the United States Department of Agriculture and that this source of
financing may be used to satisfy the UMR. It is understood further that other eligible
commodities not included under the Agreement may be requested also for CCC
credit financing.

6. The Government of Indonesia will take effective steps to reduce losses
connected with the handling and storage of PL-480 commodities; will enforce strict
accountability for the commodities until they are in the hands of the private trade;
and, in case of damage or loss attributable to the ocean carrier, will make and
vigorously follow up claims for reimbursement for such damage or loss.

7. The Government of Indonesia understands that if it engages the services of
a U.S. person or firm as its agent to handle the procurement of a commodity and/or
ocean transportation, such agent must be approved by the United States Department
of Agriculture. A copy of the written agreement between the Government of
Indonesia and the U.S. agent must be submitted to the United States Department of
Agriculture for approval prior to the issuance of the applicable purchase authoriza-
tion.

8. The representatives of the Government of Indonesia have been informed
that recent legislation affecting sections 106 (B) and 109 (A) of PL-480 requires:
(1) specific emphasis on implementation of self-help measures so as to contribute
directly to development progress in poor rural areas and to enable the poor to par-
ticipate actively in increasing agricultural production through small farm agricul-
ture; and (2) use of proceeds for purposes which directly improve the lives of the
poorest of the recipient country's people and their capacity to participate in the devel-
opment of their country. These new requirements are specifically noted in item VI, B,
part II, of the Agreement.

9. The representatives of the Government of Indonesia understand that cer-
tain reports are required in connection with the Agreement, on the arrival and
disposition of commodities, permissible exports, the use of sales proceeds, progress
in agricultural self-help and the allocation of rupiahs generated by the Agreement.
The representatives of the Government of Indonesia will make appropriate arrange-
ments to:
a. furnish the Embassy of the United States of America a report by the fifteenth of

January, April, July and October under provisions contained in article III, D,
of the Agreement;

b. return completed "shipping and arrival information" (ADP Sheets) with
appropriate notations certifying receipt of all commodities as soon as possible,
but not later than 30 days from the date of unloading or 30 days from the receipt
of the ADP Sheets, whichever is later;

c. furnish the Embassy of the United States of America a report of the receipt and
expenditures of the proceeds accruing from the sale of commodities financed
under the Agreement. This is in accordance with article II, F, part I, of the
Agreement;
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d. submit an annual report on progress of agricultural self-help by November 15.
The representatives of the Government of Indonesia agree further to hold
quarterly self-help meetings with appropriate representatives of the United
States Government in an effort to substantially increase the impact of the self-
help measures on agricultural production and improve the quality and respon-
siveness of the annual self-help report. These meetings will be held at approxi-
mately three-month intervals beginning in June with the time and location to be
determined by the representatives of the Government of Indonesia.
10. In compliance with the provisions of article III, I, of the Agreement, the

Government of Indonesia agrees to give publicity to the provisions of the Agreement
by issuing suitable press releases at the time of signing and at the time of issuance of
each purchase authorization applied for under the Agreement.

DONE at Jakarta on this 17th day of May, 1977.

United States of America:

[Signed - Sign']'

Republic of Indonesia:

[Signed - Signe]
2

Signed by Verle E. Lanier - Sign6 par Verle E. Lanier.
2 Signed by Bustanil Arifin - Sign6 par Bustanil Arifin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE D'INDO-
NSIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indon~sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s le (<pays exportateur >)
et la R~publique d'Indondsie (ci-apr~s d~nomm~e le opays importateur>>) et avec
d'autres nations amies de telle mani~re que les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des
6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revatent pour les pays en d~veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-mhnes A leurs prob1~nes is
A la production alimentaire et A 'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d~veloppement, A encourager ces pays A am61iorer leur propre production agricole et
t les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles et de r6duire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces
denr6es;

Ddsirant arr&er les conditions qui r6giront les ventes de prnduits agricoles au
pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendar' d6velopper et t
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (,- -apr~s ddnommde la
<<loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser l'application des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-

duits agricoles & des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays importateur
conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles dnum~r~s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A I'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

Entr6 en vigueur le 17 mai 1977 par la signature, conform6ment bk la troisirne partie, section A.
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C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre pr~sentes
dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl6men-
taire, dans les 90 jours de 'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la
livraison des produits et & toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes
effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du
pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation
sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur
totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode par-
ticulier de financement selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres
facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit vendues
conform6ment A un mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement
la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du
present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 % du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal A la difference, telle
qu'elle aura &6 d~termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais
de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavilion des Etats-Unis pour l transport des produits et ceux, moins 61ev~s, qui
auraient 6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6ren-
tiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des btiments
am6ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura &6 exig6, et au plus tard au moment oiu le navire se pr6sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agris par lui
6tabliront une Lettre de cr&it, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis~s par le pr6sent Accord s'il estime que l'6volution de
la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout
paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce
paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y etre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A
titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en
dollars des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de 'autorisation d'achat
applicable.
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B. Rfglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la

demande du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit
Gouvernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an A
compter du dernier d~bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre
du present Accord ou de la fin de la p~riode d'offre si celle-ci est post6rieure, le rfgle-
ment (ci-apr~s d~nomm6 le < Rglement partiel , sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord conform~ment & l'alin~a b de l'article 103 de la loi. Le rfglement par-
tiel repr~sentera la proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au
pourcentage spcifi6 & titre de rfglement partiel dans la deuxi me partie. Ce rfgle-
ment sera effectu6 conform~ment aux dispositions de la section H et aux fins
sp6cifies aux alin~as a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles qu'elles sont 6nonc~es
dans la deuxi~me partie du present Accord. La somme vers~e viendra en d duction :
a) du montant des int~r~ts annuels exigibles au cours de la p~riode antirieure A la date
d'6ch~ance du premier versement et ce, A compter de la premiere anne, et b) du mon-
tant total des versements dus au titre du principal et de l'int6ret A compter du premier
versement jusqu'A concurrence de la valeur du rfglement partiel. A moins que la
deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne
pr~sentera aucune demande de rfglement tant que la Commodity Credit Corporation
dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement pr~vu par le present
Accord.
C. Mode definancement

La vente des produits sp~cifi~s dans la deuxi~me partie sera financ~e selon le
mode de financement qui y est indiqud. Les dispositions sp~ciales relatives b la vente
sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi me partie.
D. Dispositions relatives au crddit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre
du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s ddnomm6 le oprincipal>)
comprendra le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exporta-
teur pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable A
la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables h intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra Ztre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.

2. L'intrt sur le solde du principal restant dQ au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6 selon
les modalit6s suivantes :

a) En ce qui concerne le credit en dollars, l'intrt commencera A courir
A la date de la derni~re livraison de produits effectu6e au cours de l'ann~e civile consi-
d6r~e. L'int&r& sera exigible A la date d'6ch6ance de chaque versement au titre du
principal; toutefois, si le premier versement vient k 6chdance plus d'un an apr~s la
derni~re livraison, le premier paiement de l'intrt 6chu sera exigible ds le jour
anniversaire de la date de la dernire livraison et, par la suite, les int~rets seront
payables chaque ann6e et seront exigibles A l'6ch~ance de chaque versement au titre
du principal.
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b) En ce qui concerne le credit en monnaie locale convertible, l'int~ret
commencera i courir h partir de la date du d~bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur. Les int~rts seront pay~s chaque annie, le
premier versement 6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de pro-
duits faite pendant l'ann~e civile consid~r~e; toutefois, si les versements A raison de
ces produits ne viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de cette dernire
livraison, tout int~ret 6chu h l' chance du premier versement sera exigible A la date
du premier versement et, par la suite, les int~rets seront pay~s h l'chance de chaque
versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~ret com-
mence h courir et l'chance du premier versement, l'int6ret sera calculM au taux
initial sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intr t sera
calculM au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
E. Dgp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des
paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux
taux de change pr6vus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les
modalit6s suivantes :

1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, &
moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux
Qouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
((monnaie locale>>) seront d6pos6s au credit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique dans des comptes portant intdret, ouverts dans des banques 6tablies dans
le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de pro-
duits financ6s au titre du pr6sent Accord qui sera affect6 aux fins de d6veloppement
6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas
inf6rieur h rHquivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des pro-
duits (d6duction faite du fret maritime diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les
recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du montant
du r~glement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par le Gouvernement du pays importa-
teur. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent
en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 montaire centrale du pays importa-
teur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A
l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du
pays importateur accorde h des organisations priv6es ou non gouvernementales des
pr~ts par pr61 vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es
porteront int6ret A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu6s aux
prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
fournira au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de
pr6sentation de son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une
fois par an au moins, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, cer-
tifi6 conforme par les services de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui
concerne leur utilisation, l'indication du secteur budg&aire auquel elles ont 6
affect6es.
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G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du reglement partiel ainsi que tous les

calculs du principal et des int6rets dus conformement au present Accord seront effec-
tu6s en dollars des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-
ment du pays exportateur en d6cide ainsi,
1. Les paiements seront effectu6s en devises aisement convertibles de pays tiers, A

un taux de change arrte d'un commun accord, et seront utilis6s par le Gouverne-
ment du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant des
reglements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxieme partie du pr6sent
Accord;

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable
specifie dans la section G de 'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement, et seront, si le Gouvernement du pays exportateur
le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux ou utilis6s par lui
pour faire face A ses obligations ou, s'agissant des rfglements partiels, aux fins
sp6cifies dans la deuxieme partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du pr6sent Accord
n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec des pays que le
Gouvernement du pays exportateur considere comme etant des pays amis
(d6nomm6s dans le pr6sent Accord <pays amiso). Aux fins de l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans la liste des march6s
habituels figurant dans la deuxieme partie du pr6sent Accord durant chaque
p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode com-
parable subs6quente au cours de laquelle des produits dont rachat sera financ6
conform6ment au present Accord auront t6 livr6s. Les importations de produits
effectuees pour satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels au
cours de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s
conform6ment au pr6sent Accord;

2. Veiller & ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher la revente, 'acheminement
en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en execution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas oii cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront expresse-
ment approuves par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique);
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4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trangre pr6vu dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant la p6riode de limitation des exportations indiquge dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord
(A moins que des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou
que cette exportation ne soit express6ment approuv6e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des nggociants
priv6s.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est dgcrit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises
par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient conve-
nir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au
cours de la pgriode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du present
Accord et au cours de toute p6riode ultgrieure comparable durant laquelle il importe
ou utilise des produits achet6s au titre du pr6sent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'ar-
riv6e, la nature du produit et la quantit6 reque et l'tat dans lequel la cargaison a
6 regue;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article:

4. Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les expor-
tations par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajusiement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter

la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne
les produits livr6s durant chaque ann~e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de credit que, d'un commun accord, ils jugeraient appro-
prigs.
F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r~put6e avoir W effectu6e A la date du regu A bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
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2. L'importation sera r~pute avoir 06 effectu6e lorsque le produit aura
franchi la frontiire du pays importateur et aura 06 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit
pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre manire aux consommateurs dans
le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le
montant de toute somme en monnaie locale devant Etre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernenent du
pays exportateur que le plus 61ev des taux de change en vigueur A la date du paiement
par le pays importateur pouvant atre lgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus N1ev6
des taux de change pouvant tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systme
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui
r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.
H. Consultation

Les deux Gouvernements se consulteront, b la requite de l'un ou de 'autre, sur
toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notanment en ce qui
concerne 'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identiflcation des produits et publicite

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
8tre mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer ridentification des
produits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de 'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIRES
Point I. Liste des produits Vateur

Quantitm maximale marchande maximate
Priode d'offre approximative d'exportation

(exercicefinancier (en tonnes (en millions
Produit des Etats-Unis) mdtriques) de dollars)

Riz ........................ 1977 150000 40,1
Bl6/farine de bl (6quivalent en

bl) .................... 1977 60000 6,6

TOTAL $46,7

Point II. Modalitds de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

A. Paiement initial - quinze (15) pour cent.
B. Rfglement partiel - dix (10) pour cent, aux fins de la section 104, A.

Vol. 1083,1-16576



264 United Nations - Treaty Series . Nations Unes - Recuefl des Tratis 1978

C. Nombre de versements : vingt (20).
D. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
E. Date d'6ch~ance du premier versement - six (6) ans, A compter de la

date de la dernire livraison faite au cours de chaque annie civile.
F. Taux d'int~r~t initial : trois (3) pour cent.
G. Taux d'int~ret ordinaire : quatre (4) pour cent.

Point III. Liste des march's habituels
P iriode

d'importation
(ann&e civile Obligations touchant

Produit des Etats-Unis) les marchis habituels

Riz .............................. 1977 200 000 tonnes m~triques
Bl/farine de bl (6quivalent en W)... 1977 445 000 tonnes mtriques

Point IV. Limitation des exportations
A. PNriode de limitation des exportations. La p~riode de limitation s'itendra

jusqu'A la fin de l'ann~e civile 1977 des Etats-Unis ou de toute autre annie civile des
Etats-Unis au cours de laquelle des produits dont 'achat aura W financ6 au titre du
present Accord auront 6t6 import~s ou utilis~s.

B. Produits auxquels s'appliquent les limitations d'exportation. Aux fins du
paragraphe 4 de la section A de l'article III du present Accord (premiere partie), les
produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour le riz - riz sous
forme de paddy, brun ou usin6; et pour le bl/farine de bl - bl/farine de bl,
semoule, f~cule, flocons de bl, bourghoul (ou produits similaires sous un nom
different).
Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie continue d'accorder une haute
priorit6 nationale A l'accroissement de la production alimentaire. Pour consolider les
progr~s r~alis~s ces derni~res ann~es et assurer des progr~s constants, le Gouverne-
ment indon~sien envisage :
A. De poursuivre les efforts visant A accomplir des progr~s en mati~re de production

agricole par les moyens suivants:
1. La recherche agricole;
2. La production et la distribution de semences am~lior~es;
3. L'accroissement de l'offre de credits agricoles;
4. Le renforcement de la vulgarisation agricole;
5. L'accroissement et l'am~lioration de 'enseignement de ragriculture aux

niveaux secondaire et universitaire;
(les programmes de recherche, de vulgarisation et de credit feront une place par-
ticulire A 'am61ioration des m6thodes de labourage, de l'irrigation et de l'utilisa-
tion de reau, ainsi que des m6thodes de battage du riz, afin de r6duire la baisse de
qualit6);

B. D'amgliorer le syst~me de commercialisation, notamment les procedures d'achat
pour 'ex6cution des programmes de stabilisation mis en ceuvre par l'Etat et
l'am6lioration des installations de manutention et de stockage des cgrgales. Les
besoins lis au stockage et k la manutention du riz dans la region de Jakarta,
d'autres grandes villes et aux centres de collecte feront l'objet d'une attention
particulire;
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C. D'accroitre la production de cultures secondaires telles que le mals, en particulier
les programmes de cultures multiples;

D. D'accroitre les approvisionnements en engrais, en insecticides et en herbicides et
d'en amdliorer la distribution;

E. De rechercher les moyens de ddvelopper la propri~t6 terrienne des cultivateurs et
d'am~liorer les syst~mes de droits d'eau.
Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, le Gouvernement de la

R~publique d'Indondsie mettra plus particulirement 'accent sur la contribution
directe de ces mesures au d6veloppement des zones rurales d6sh~rit6es et sur la par-
ticipation active de la population pauvre, par la petite agriculture, A l'augmentation
de la production agricole.
Point VI. Objectifs de developpement &conomique auxquels seront qffectes les

recettes du pays importateur
A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances

au titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues dans ledit Accord et A d'autres projets et programmes prdvus dans le budget
de ddveloppement du Gouvernement indondsien.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, 'accent sera mis
plus particulirement sur 'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d~sh~rit6s du pays b~n~ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement
de leur pays.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,

mettre fin au pr6sent Accord, en adressant & 'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le pro-
gramme d'auto-assistance ddcrit dans le present Accord n'est pas appliqu6 comme il
convient. Pareille d6nonciation ne rdduira aucune de ses obligations financi~res
incombant au Gouvernement du pays importateur A la date A laquelle il aura W mis
fin b 'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, diment

autorisds A cet effet, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Jakarta (Indondsie), en double exemplaire, le 17 mai 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: d'Indon6sie :

[DAVID D. NEWSOM] [ADAM MALIK]

PROCiS-VERBAL APPROUVP,

Les reprdsentants des Gouvernements signataires approuvent le proc s-verbal
suivant des ndgociations de 'Accord conclu le 17 mai 1977 conformdment au titre I
de la loi 480:

1. Les reprdsentants du Gouvernement indondsien reconnaissent que le
prdambule et les premiere et troisi~me parties se retrouvent dans tous les accords de
ce genre et sont applicables A tous les Accords conclus conformdment au titre I de la
loi 480.
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2. L'attention des repr~sentants du Gouvernement indondsien a &6 appel~e sur
les dispositions de la deuxieme partie, en particulier sur les restrictions concernant les
d61ais et les quantit6s de riz et de b16 que le Gouvernement indon6sien doit acheter A
l'aide de ses propres ressources dans le commerce en vertu des obligations touchant
les march6s habituels.

3. En plus des limitations concernant les livraisons et les achats au titre des
obligations touchant les march6s habituels indiqu6s dans les proc~s-verbaux
pr6c~dents, les repr6sentants du Gouvernement indon6sien acceptent que :

a) Les exp6ditions de produits en provenance des Etats-Unis d'Am~rique doi-
vent Etre termin6es avant le 30 septembre 1977, puisque les cr6dits concernant l'Ac-
cord doivent etre imput6s sur le budget de l'exercice financier 1977 des Etats-Unis. II
est entendu que les fournisseurs de produits et les armateurs sont en droit de ne pas
livrer les produits ou de ne pas autoriser le chargement des navires tant que les Lettres
de credit correctes ne sont pas ouvertes, et que rouverture tardive ou incorrecte de ces
Lettres peut s~rieusement retarder 'exportation des produits. I1 est de plus entendu
qu'une ouverture tardive des Lettres de credit pourrait amener les fournisseurs de
produits A annuler les ventes et les armateurs A annuler 'espace en cale.

b) Tous les avis d'adjudication pour le riz dans le cadre de 'Accord doivent
faire l'objet d'appels d'offres lanc6s aux Etats-Unis, l'ouverture des soumissions 6tant
faite en public et radjudication 6tant attribu6e A la soumission la plus basse pour le
riz franco A quai ou franco A bord, et conforme aux conditions de l'appel d'offres. Il
est de plus entendu que les avis d'adjudication relatifs au transport doivent 6galement
etre lanc6s aux Etats-Unis, l'ouverture des soumissions 6tant faite en public,
'affr6teur conservant toutefois le droit de n6gocier.

c) Les autorisations d'achat d6livr6es au titre du present Accord pres-
criront que les avis d'adjudication pour les produits et pour le fret doivent etre
soumis A 'Office du Directeur g~n6ral des ventes, Dpartement de 'agriculture,
Washington, D.C., pour examen et approbation pr6alables avant leur attribution
aux soumissionnaires 6ventuels.

d) Les importations en provenance d'URSS, de R6publique populaire de
Chine, d'Europe de 'Est (;h 'exception de la Pologne et de la Yougoslavie), de Cuba,
de la R6publique socialiste du Viet Nam et de la Cor6e du Nord, les produits import~s
au titre de la loi 480 ou les subventions regues des Etats-Unis ou d'autres sources ne
peuvent etre pris en compte pour l'ex6cution des obligations touchant les marches
habituels.

4. Les repr6sentants du Gouvernement indon6sien ont pris connaissance du
fait que, si les prix unitaires venaient A d6passer les prix pr6vus dans les calculs
retenus en vue de 'Accord, le montant des achats serait limit6 A la valeur en dollars
sp6cifi6e dans l'Accord, conformment au paragraphe E de l'article premier de la
premiere partie de 'Accord.

5. Les repr6sentants du Gouvernement indon6sien sont inform6s que des
cr6dits commerciaux h court terme (6 A 36 mois) peuvent etre accord6s dans le cadre
du programme de vente bt credit A 'exportation de la CCC aux acheteurs am&icains
achetant du b1W et du riz, mais sous r6serve que le Gouvernement indon6sien
demande pr~alablement rouverture d'une ligne de cr6dit de la CCC en faveur de l'In-
don6sie, qui soit approuv6e par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, et que
cette source de financement puisse 8tre utilis6e pour satisfaire les obligations
touchant les march6s habituels. Il est en outre entendu que tous les autres produits
acceptables non inclus dans 'Accord peuvent 6galement faire l'objet d'une demande
de financement au titre des obligations touchant les march6s habituels.
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6. Le Gouvernement indon~sien prendra des mesures efficaces pour r~duire les
pertes lies A la manutention et au stockage des produits import~s au titre de la
loi 480, appliquera des mesures strictes engageant sa responsabilit6 pour les produits
jusqu'A ce qu'ils entrent dans les circuits du commerce priv6 et, en cas de d~gats ou
de pertes attribuables au transporteur maritime, fera valoir 6nergiquement les
demandes d'indemnisation n~cessaires concernant ces d~gits ou ces pertes.

7. Le Gouvernement indon~sien est inform6 que s'il s'assure les services d'un
particulier ou d'une entreprise des Etats-Unis en qualit6 de mandataire pour s'occu-
per de l'achat d'un produit ou du transport maritime, ce mandataire doit 8tre agr6
par le Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Amrique. Une copie de l'Ac-
cord conclu entre le Gouvernement indon~sien et le mandataire am~ricain doit 8tre
soumise au Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis pour approbation pr~alable
avant la d~livrance de lPautorisation d'achat applicable.

8. Les repr6sentants du Gouvernement indon~sien ont W inform~s qu'aux
termes de la rcente legislation relative A l'article 106, B, et A 'article 109, A, de la
loi 480 : 1) une attention particulire doit etre accord~e A l'ex~cution des mesures
d'auto-assistance, de fagon A contribuer directement au d~veloppement des zones
rurales d~sh~rit~es et A faire participer activement la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole; 2) les recettes doivent atre
affect~es A des utilisations qui am~liorent directement la vie des populations
d~sh~rit~es du pays bdn~ficiaire et augmentent leur aptitude A participer A l'expansion
de leur pays. Ces nouvelles conditions sont sp~cifi~es au point VI, B, de la deuxi~me
partie de 'Accord.

9. Les repr~sentants du Gouvernement indon~sien sont inform6s que certains
rapports doivent tre pr~sent~s dans le cadre du present Accord, sur l'arriv e et
l'coulement des produits, les exportations autoris~es, rutilisation des recettes pro-
venant des ventes, les progr~s accomplis dans les mesures d'auto-assistance agricole
et 'affectation des roupies resultant de 'application de rAccord. Les repr~sentants
du Gouvernement indon~sien prendront les dispositions nCcessaires pour :
a) Fournir A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique un rapport les 15 janvier,

15 avril, 15 juillet et 15 octobre au titre des dispositions figurant A la section D de
l'article III du present Accord;

b) Renvoyer des informations completes automatis~es sur les arriv~es et sur les
expeditions par voie maritime contenant les indications appropri6es et certifiant
la r~ception de tous les produits aussitOt que possible, mais au plus tard 30 jours
apr~s la date du d~chargement ou 30 jours apr~s la date de la reception de la
feuille d'informations automatis~es, la date la plus tardive 6tant retenue;

c) Fournir A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique un rapport des recettes et des
d~penses provenant de la vente des produits finances au titre de rAccord. Cette
disposition est conforme A l'alin~a F de l'article II de la premiere partie de 'Ac-
cord;

d) Presenter chaque annie pour le 15 novembre un rapport sur la mise en oeuvre des
mesures d'auto-assistance dans ragriculture. Les repr~sentants du Gouverne-
ment indon~sien acceptent en outre d'organiser des reunions trimestrielles sur
l'auto-assistance avec les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis, en vue
d'intensifier l'effet des mesures d'auto-assistance sur la production agricole et
d'amliorer la qualit6 et l'utilit6 du rapport annuel sur l'auto-assistance. Ces
reunions auront lieu tous les trois mois environ, la premiere se d~roulant en
juin, la date et le lieu devant atre fixes par les repr~sentants du Gouvernement
indon~sien.
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10. Conform~ment aux dispositions du paragraphe I de I'article III du present
Accord, le Gouvernement indon~sien accepte de faire connaitre au public les disposi-
tions du present Accord en diffusant les communiques de presse appropri~s lors de la
signature et au moment de la d~livrance de chacune des autorisations d'achat
demand6es en vertu du present Accord.

FAIT A Jakarta le 17 mai 1977.

Pour les Etats-Unis d'Amirique: Pour la RMpublique d'Indon6sie:

[VERLE E. LANIER] [BUSTANn. ARIFINj
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR SMALL FARMER DEVEL-
OPMENT

Dated: 30 June 1975

A.I.D. Loan No. 526-T-027

LOAN AGREEMENT dated 30 June 1975, between the GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to Borrower in furtherance

of the Alliance for Progress and pursuant to section 103 of the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed four million seven hundred thou-
sand United States dollars ($4,700,000) ("Loan") to assist Borrower in carrying out
the project referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively
to finance foreign exchange costs of goods and services required for the Project
("Dollar Costs") and local currency costs of goods and services required for the Proj-
ect ("Local Currency Costs'). The aggregate amount of disbursements under the
Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Loan will finance an essential part of an
integrated program to provide credit, technical assistance and marketing services to
small-scale Paraguayan farmers. Specifically the Loan will: (i) finance facilities in the
amount of $1,200,000 required by the Uni6n Paraguaya de Cooperativas
("UNIPACO") to market crops of the small farmers and to provide them with farm
inputs; such facilities are described in annex I; (ii) provide credit in the amount of
$3,000,000 to Paraguayan small farmers through the Central Cooperativa Nacional
de Ahorro y Cr~dito (CREDICOOP) and (iii) provide working capital for
UNIPACO in the amount of $500,000.

The total Project will consist of two other elements: (i) technical assistance to
UNIPACO and CREDICOOP to strengthen these institutions and their cooperatives
organizationally; this element will be financed by an A.I.D. grant project; and
(ii) technical assistance to the small farmer to provide him with new farming technol-
ogy and to introduce him to the grading and classifying of his production. This element
will be financed by the Ministry of Agriculture, the credit unions and UNIPACO.

The Project is more fully described in annex I attached hereto. Said annex may
be modified in writing by mutual agreement of the Parties. The goods and services to
be financed under the Loan shall be listed in the implementation letters referred to in
section 9.03 ("Implementation Letters").

Article HI. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2 %) per annum for ten (10) years following the

I Came into force on 30 June 1975 by signature.
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date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01.
A.I.D. shall provide Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Agency for International Development, Cashier (BER/FM), Wash-
ington, D.C. 20523, United States of America. Payment shall be deemed made when
received.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATIbN OF THE TERMS OF THE LOAN. In light of the
undertakings of the United States of America and the other signatories of the Act of
Bogotd* and the Charter of Punta del Este** to forge an Alliance for Progress, the
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may re-
quest, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any sig-
nificant improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Paraguay, taking into consideration the relative capital require-
ments of Paraguay and of the various signatories of the Act of Bogotd and the
Charter of Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Attorney General of Paraguay, or other counsel satisfactory to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified and exe-
cuted on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally bind-
ing obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of Bor-
rower specified in section 9.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement.

Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537.
Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462 (footnotes added by the Department of State).
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Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR ENGINEERING
SERVICES AND RELATED PROCUREMENT. Prior to the first disbursement or the issu-
ance of any commitment documents under the Loan to finance engineering services
and related procurement, Borrower shall submit in writing to A.I.D. satisfactory evi-
dence of contracts for the final design and location study of the UNIPACO facilities
and related infrastructure to be financed under the Loan.

Section 3.03. CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR OTHER THAN ENGI-
NEERING SERVICES AND RELATED PROCUREMENT. Prior to any disbursement or the
issuance of any commitment documents under the Loan, other than for engineering
services and related procurement, Borrower shall submit to A.I.D., in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D.:
(a) an executed agreement providing for the National Development Bank to act as

Borrower's agent for this Loan;
(b) executed written agreements between Borrower and CREDICOOP and Bor-

rower and UNIPACO setting forth the terms and conditions under which Loan
funds are to be relent by the Borrower to UNIPACO and CREDICOOP, in-
cluding provisions that A.I.D. funds and the roll-over thereof shall be limited to
the production and marketing of commodities eligible for A.I.D. financing (see
annex I);

(c) executed agreements between Borrower and UNIPACO and Borrower and
CREDICOOP setting forth the capitalization requirements established under
the agreements and the policy designed to implement said requirements;

(d) except as A.I.D. may otherwise agree in writing, executed agreements between
Borrower and UNIPACO and Borrower and CREDICOOP setting forth their
mutual goals and purposes, the policies designed to implement the same, and
verifiable performance indicators designed with particular emphasis upon the im-
plementation of the policies designed to reach farmers with land holdings of less
than twenty (20) hectares with special emphasis on farmers with less than five (5)
hectares;

(e) an executed agreement between Borrower and CREDICOOP setting forth
limitations on the financing of annual crops to a fixed percentage of the expected
value of the harvested crop with said percentage to be approved by A.I.D. in
writing prior to commencement of lending operations for each crop year during
the first five years after initial disbursement under the Loan;

(I) an executed agreement between Borrower and UNIPACO providing that prior
to disbursement of funds for construction of any facilities UNIPACO will pro-
vide to the National Development Bank (NDB) and to A.I.D. final design and
location studies satisfactory to A.I.D. for each facility to be constructed;

(g) except as A.I.D. may otherwise agree in writing an executed agreement between
Borrower and UNIPACO providing that UNIPACO shall establish a reserve
fund to provide for increased capitalization, which UNIPACO shall augment
annually by the GUARANI equivalent of either $100,000 or twenty percent (20 %0)
of the disbursed amount of the $500,000 allocated to the Loan for working
capital, whichever is less.
Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. (a) If the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within sixty (60) days after the execution of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement
by giving written notice to Borrower. Upon giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.
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(b) If the conditions specified in section 3.02 shall not have been met within
sixty (60) days and in section 3.03 within one hundred and twenty (120) days after the
execution of this Agreement or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Loan and/or
may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event
of a termination, upon the giving of notice, Borrower shall immediately repay the
Principal then outstanding and shall pay any accrued interest and, upon receipt of
such payments in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder
shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement, specified in sections 3.01, 3.02, and 3.03,
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineer-
ing, construction, financial, administrative, planning and management practices. In
this connection Borrower shall cause to be employed suitably qualified and experi-
enced consultants and other personnel for the Project.

(b) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of
the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D., pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. Borrower shall provide promptly, as needed, all funds in addition to
the Loan, and other resources required for the punctual and effective carrying out of
the Project.

Section 4.03. CONTINUING COOPERATION. Borrower and A.I.D. shall coop-
erate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by Borrower of its obligations under this Agreement, the performance
of the consultants, contractors, and suppliers engaged in the Project, and other
matters relating to the Project. Without limitation upon the foregoing, Borrower
and A.I.D. will carry out an annual review of the Project during the period of dis-
bursement under the Loan.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall cause to be provided quali-
fied and experienced management, acceptable to A.I.D. for the Project, and it shall
cause such staff to be trained as may be appropriate for carrying out the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within Paraguay. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder,
and any property or transactions relating to such contracts, financed hereunder, and
(b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt
from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Paraguay. Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Imple-
mentation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of this Agreement
with funds other than those provided under the Loan.
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Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
times as goods financed under the Loan can no longer be usefully employed for the
Project, Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may
agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect the Project or the
discharge of Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's fulltime
officers and employees or as compensations for bona fide professional, technical, or
comparable services. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by Borrower, or any official of Borrower in connection with the procure-
ment of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in Paraguay.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitation of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require and
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shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.10. REPORTS. Borrower agrees to furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may reasonably re-
quest, including a report on Project progress to be furnished at least on a quarterly
basis during the period of disbursement under the Loan.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and Borrower's books, records, and
other documents relating to the Project and the Loan. Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to
visit any part of Paraguay for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Without limitation with respect to obligations otherwise in-
curred under this Agreement, Borrower hereby specifically covenants and warrants:

(i) to subordinate its claims to UNIPACO's assets so that UNIPACO can pledge
them to obtain additional working capital;

(ii) not to require mortgages on real property for subloans made to CREDICOOP
that are secured with crop liens, personal property liens, and cosigners suffi-
cient to guarantee said subloans;

(iii) that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall make dis-
bursements to CREDICOOP based upon annual investment plans prepared by
CREDICOOP and approved by the National Development Bank and will per-
mit CREDICOOP to relend Loan repayments without Borrower's approval;
except that rollover funds from the Loan will not be used for financing produc-
tion of commodities ineligible for A.I.D. financing, and Borrower shall reserve
the right to perform regular audits of CREDICOOP to insure that funds are be-
ing administered properly;

(iv) that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall assure
that UNIPACO has first priority to borrow for working capital purposes any
funds that CREDICOOP might have on deposit in an interest-bearing account
at the National Development Bank with said funds also being available when
needed by CREDICOOP;

(v) that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall provide
the services of agricultural extension personnel required to provide adequate
technical assistance to farmer-members of CREDICOOP credit unions;

(vi) that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall to the
best of its ability provide agricultural production credit through CREDICOOP
at its most favorable rate of interest for credit requirements of farm borrowers
for commodities not eligible for A.I.D. financing to CREDICOOP-affiliated
rural credit unions;

(vii) except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall not request
disbursement from A.I.D. until it has approved specific disbursement requests
from UNIPACO or CREDICOOP and upon receipt of funds from A.I.D.,
Borrower shall disburse, or cause to be disbursed, such funds to UNIPACO or
CREDICOOP within fifteen (15) days of their receipt by Borrower.
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Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SELECTED FREE WORLDWIDE PROCUREMENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing and except as provided in subsection 6.08 (c) with
respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01 shall be
used exclusively to finance procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for
such goods and services ("Selected Free World Goods and Services"). All ocean ship-
ping financed under the Loan shall have both its source and origin in countries in-
cluded in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time of ship-
ment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM PARAGUAY. Disbursement made pursu-
ant to section 7.02 shall be used exclusively to finance procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in Paraguay.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GooDs AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project but not financed under the Loan shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation, all plans, specifications, schedules, bid documents and contracts or
other arrangements relating to the Project, and any modifications therein, whether
or not the goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all plans, specifications
and schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by
A.I.D. in writing.

(c) Except as A.I.D. may otherwise specify, all bid documents and documents
related to the solicitation of proposals relating to goods and services financed under
the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. Such docu-
ments shall be in terms of United States standards and measurements, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the following contracts
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their execu-
tion:

(i) contracts for engineering, consultant and other professional services;
(ii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and

(iii) contracts for such equipment and material as A.I.D. may specify.
In the case of contracts for services, A.I.D. shall also approve in writing the con-

tractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications
in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also be approved
by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.
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(e) Consulting firms or other technical assistance used by Borrower for the
Project, but not financed under the Loan, as well as the scope of their services and
such of their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, shall be subject
to the written approval of A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICES. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed in whole or in part under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected free world goods
financed under the Loan shall be transported to Paraguay on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) At least fifty percent (50 01o) of the gross tonnage of all selected free world
goods financed under the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners, and tankers) which shall be transported on ocean going vessels shall be trans-
ported on privately owned United States-flag commercial vessels unless A.I.D. shall
determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for United
States-flag commercial vessels. In addition, at least fifty percent (50 0o) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels, unless A.I.D. shall determine that such vessels are
not available at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.
No such goods may be transported on any ocean vessel or aircraft (i) which A.I.D.,
in a notice to Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods,
or (ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods, unless
such charter has been approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on selected free world goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Paraguay or in a country included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of place-
ment, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in
connection with the placement of marine insurance on shipments financed under
United States legislation authorizing assistance to other nations, Paraguay, by
statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance company of any
country over any marine insurance company authorized to do business in any state of
the United States of America, selected free world goods financed under the Loan
shall, during the continuance of such discrimination, be insured against marine risk
in the United States of America with a company or companies authorized to conduct
a marine insurance business in any state of the United States of America.

(d) Borrower shall insure or cause to be insured all selected free world goods
financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use
in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely converti-
ble currency. Any indemnification received by Borrower under such insurance shall
be used to replace or repair any material damage or any loss of goods insured or shall
be used to reimburse Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements shall have their source and origin in countries included in Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or con-
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tracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise subject to the
provisions of this Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, Borrower agrees to furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Imple-
mentation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Bor-
rower will utilize, with respect to goods financed under the Loan to which Borrower
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Govern-
ment-owned excess property as may be consistent with the requirements of the Proj-
ect and as may be available within a reasonable period of time. Borrower shall seek
assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the availabil-
ity of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make arrangements for any
necessary inspection of such property by Borrower or its representative. Costs of in-
spection and of acquisition, and all charges incident to the transfer to Borrower of
such excess property, may be financed under the Loan. Prior to procurement of any
goods, other than excess property, financed under the Loan and after having sought
such A.I.D. assistance, Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of
information then available to it, either that such goods cannot be made available
from reconditioned United States Government-owned excess property on a timely
basis or that the goods that can be made available are not technically suitable for use
in the Project.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid in furtherance of the
Alliance for Progress and mark goods financed under the Loan, as prescribed in
Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENTS FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS
OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions prece-
dent, Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers through Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured for
the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by sub-
mitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Imple-
mentation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from local currency of
Paraguay owned by the United States Government and obtained by A.I.D. with
United States dollars. The United States dollar amount of the Loan disbursed under
this section will be the United States dollar equivalent of local currency disburse-
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ments determined at the rate of exchange established by the Government of Para-
guay for official transactions as of the date of each respective disbursement as defined
in section 7.04 (b).

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. PROCEDURE FOR AND DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements
by A.I.D. shall be deemed to occur (a) in the case of disbursements, pursuant to sec-
tion 7.01 on the date on which A.I.D. makes a disbursement to Borrower, to its
designee, or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in
the case of disbursements pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. dis-
burses the local currency to Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ment which may be called for by another form of disbursement under section 7.03,
or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
forty-two months after date of this Agreement and no disbursement shall be made
against documentation received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 after
forty-eight months from the date of this Agreement. A.I.D., at its option, may at
any time or times after such date, reduce the Loan by all or any part thereof for
which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION
Section 8.01. CANCELLATION BY BORROWER. Borrower may, with the prior

written consent of A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of
such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which
has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Princi-

pal required under this Agreement,
(b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency, and

(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then, A.I.D. may, at its option, give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is remedied to the satisfaction of A.I.D. within such sixty days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and pay-

able immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevoca-

ble Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred,
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(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement, or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.,

then, A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D., if the goods are from a source outside Paraguay, are in a
deliverable state, and have not been offloaded in ports of entry for Paraguay.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such trans-
ferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursement pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of dis-
bursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal then due and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement from funds
received under this Agreement not supported by valid documentation in accordance
with the terms of this Agreement, or of any such disbursement not made or used in
accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability
or exercise of any of the other remedies provided for under this Agreement, may re-
quire Borrower to refund to A.I.D. such amount in United States dollars or local
currency as specified by A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
thereof. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder to the extent justified, the remainder, if any, shall
be applied to installments of Principal in the inverse order of their maturity thereby
effecting a reduction of the amount of the loan by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision of this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five (5)
years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services or to goods that did not conform to specifi-
cations, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to installments of Principal in the in-
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verse order of their maturity thereby effecting a reduction of the amount of the Loan
by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to Borrower and shall be reimbursed
to A.I.D. by the Borrower in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No reasonable delay in exercising
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement shall be construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this Agree-
ment shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to
have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it shall
be delivered to such Party by hand or mail, telegram, cable, or radiogram at the
following address:
To Borrower:
For Loan servicing:

Mail address:
Ministry of Finance
Asunci6n, Paraguay

Cable address:
MINHACIENDA
Asunci6n, Paraguay

For Project implementation:
Matters pertaining to MAG:

Mail address:
Ministry of Agriculture (MAG)
Asunci6n, Paraguay

Cable address:
MINAGRICULTURA
Asunci6n, Paraguay

Matters pertaining to NDB:
Mail address:

National Development Bank
Asunci6n, Paraguay

Cable address:
PYTIBO
Asunci6n, Paraguay

To A.I.D.:
Mail address:

USAID Mission to Paraguay
Asunci6n, Paraguay

Cable address:
USAID/Paraguay
Asunci6n, Paraguay
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the individual holding or act-
ing in the office of Director, USAID Mission to Paraguay. Such individuals shall
have the authority to designate additional representatives by written notice. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, Bor-
rower shall submit a statement of the representative's name and a specimen signature
in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice
of revocation of the authority of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such represen-
tative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon repayment in full of
Principal and payment of all accrued interest, this Agreement and all obligations of
Borrower and A.I.D. thereunder shall terminate.

Section 9.06. DIFFERENCE IN MEANING. The English language version of this
Agreement shall be used to resolve differences in meaning between the English ver-
sion and the Spanish version.

IN WITNESS WHEREOF Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of 30 June 1975.

For the Government For the Government

of the Republic of Paraguay: of the United States of America:

[Signed] [Signed]

C SAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU

Minister of Finance Ambassador

[Signed] [Signed]

HERNANDO BERTONI OLIVER L. SAUSE
Minister of Agriculture Director, USAID

Mission to Paraguay
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ANNEX I

THE PROJECT

A. OVERVEEW
The goal of the Project is to increase the productivity and income of Paraguayan farmers

who cultivate less than 20 hectares of land. The operations of CREDICOOP and UNIPACO
are complementary and support this overall goal. Although these two beneficiaries of the Loan
to the Borrower will continue to require some grant assistance during the implementation
phase of the Project, the financial benefits derived from this Loan should permit phasing out
the grants over a four-year period.

Credit unions will be established in 40 rural population concentrations of 10,000 and
above, therefore, they eventually could serve all the small farmers located in a rural population
of 400,000 even though the credit unions will only be serving an estimated 13,500 farmers and
4,500 other rural dwellers by the end of the Project in 1979. In addition, as these credit unions
mature, they plan to open branch offices in rural concentrations of as few as 3,000 people.

By the end of the Project, UNIPACO plans to have 12,000 members and the capacity to
service 20,000 small farmers. Since UNIPACO earns money on each unit of farm produce or
farm input handled, providing service to groups which are not yet members does not upset its
profit picture. For this reason, UNIPACO was able to market crops profitably for about 6,000
small farmers in 1973, even though its membership was about 2,000. Since in the future
UNIPACO will pay patronage refunds to members only, there will be an incentive for farmers
to join a marketing cooperative as soon as one is serving their vicinity.

As mentioned above, the Loan will finance an essential part of an integrated program to
provide credit, technical assistance and marketing services to small-scale Paraguayan farmers.
The total program consists of five elements: (a) technical assistance to UNIPACO and
CREDICOOP to strengthen these two young institutions and their member cooperatives orga-
nizationally; (b) technical assistance to the small farmer to provide him with new farming tech-
nology and to introduce him to grading and classifying of his production; (c) facilities required
by UNIPACO to market crops of the small farmers and to provide them with farm inputs;
(d) credit; and (e) working capital for UNIPACO. The first element will be financed by an
A.I.D. grant project, (b) will be financed jointly by the Ministry of Agriculture (MAG),
CREDICOOP, UNIPACO and their cooperatives, and elements (c), (d) and (e) will be financed
by the Loan.

B. INSTITUTION BUILDING
The purpose of this Project is to further develop, strengthen and institutionalize two

national-level cooperative centrals which deliver services to Paraguayan small farmers.
CREDICOOP, a credit union central, and UNIPACO, a marketing cooperative central, are
both relatively new and will use A.I.D. Loan funds to improve their financial base so they can
multiply the number of cooperatives available to the small farmer. To assist UNIPACO and
CREDICOOP [to] improve their financial base, the Borrower through a trust fund arrange-
ment with the National Development Bank (NDB) will make available the funds to them at the
same interest rates received by the Borrower. The repayment provisions will differ somewhat
for UNIPACO as noted below.

Each cooperative central will be responile- individually for repaying its principal and
interest to the Borrower. CREDICOOP will repay its loan to the Borrower in 40 years in
accordance with the lender's amortization schedule which will include a ten-year grace period
on repayment of the principal. UNIPACO, on the other hand, will repay its loan over a 20-year
period in accordance with an amortization schedule to be developed by the Borrower which
will include a five-year grace period on repayment of the principal. The resulting difference in
funds will be available to the Borrower to finance eligible loans made to the agriculture sector.
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The establishment of the credit union movement in Paraguay has enabled the Borrower to
serve small farmers effectively. The procedure used to pass credit to small farmers begins with
CREDICOOP assisting the credit unions to prepare an annual investment plan for each
farmer. These plans, in turn, are aggregated into what has been termed the credit union's
annual "global investment plan." CREDICOOP presents to the NDB for its approval a global
investment plan for each credit union. The NDB disburses funds directly to the credit union in
accordance with the plan once it has been approved.

The procedure used to pass Loan disbursements to small farmers will be similar. The
credit unions will continue to prepare global investment plans and present them to
CREDICOOP. However, these plans will not be presented separately to the NDB. Rather,
CREDICOOP will merge them into one blanket credit request for all the credit unions before
submitting it to the NDB. The NDB will review credit requests and will approve Loan
disbursements only for financially sound projects containing only crops eligible for A.I.D.
financing. Then the NDB, after approving the request, will make Loan disbursements to
CREDICOOP and CREDICOOP will be responsible for making subloans to the credit unions.
CREDICOOP will make available the money to the credit unions directly, through the branch
offices of the NDB, or in the form of physical inputs, whichever is most appropriate.

CREDICOOP, with this Loan and the technical assistance provided by A.I.D. and the
Borrower, is to become a financial institution specializing in lending to small farmers. To
achieve this objective it must begin making the final decisions regarding the loans it awards.
Therefore, a different lending procedure, one that increases CREDICOOP's responsibility, will
be employed with respect to the use of subloan repayments. CREDICOOP will be allowed to
relend the repayments for subloans financed hereunder without the approval of the NDB;
however, NDB approval is required for subloans financed with Loan disbursements. Never-
theless, subloans financed with these repayments will be analyzed by consultants who will be
made available to CREDICOOP during the disbursement period of the Loan. In addition, the
Borrower will have the right to perform regular audits of CREDICOOP to insure that these
funds are being administered properly and are not financing crops ineligible for A.I.D. financ-
ing. Such ineligible crops are two nonfood commodities in world surplus, cotton and tobacco.

The Loan proceeds for UNIPACO will be used to finance working capital and to purchase
facilities that are strategic to its operations. These will include a grain elevator, a storage com-
plex, a grain exporting facility (river barge loading unit) and a feed mill. UNIPACO needs
these facilities, currently rented from competitors, to carry out its business. Two types of costs
will be financed with UNIPACO's funds for purchasing facilities: costs of a final design and
location study for the facilities, and the costs of the facilities. UNIPACO will be allowed
$ 500,000 of the Loan to assist in financing its short-term working capital requirements for the
marketing of commodities eligible for A.I.D. financing.

The Loan disbursements to UNIPACO will be made upon the presentation of documenta-
tion to be agreed upon at a later date by the NDB and A.I.D.
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C. FiNANCIAL PLAN

TOTAL PROJECT FUNDS (CY 1975-1979)

(1) A.I.D. Loan

a. Credit, CREDICOOP .............................................. $3,000,000
b. Working capital, UNIPACO ........................................ 500,000
c. Facilities, UNIPACO ............................................... 1,200,000

$4,700,000

(2) A.I.D. Grant UNIPACO
a. Contract advisors .................................................. $284,500

b. Participant training ................................................ 12,000

c. Com m odities ...................................................... 100,000

d. Other (including budget support) ..................................... 146,000

$542,500

(3) A.I.D. Grant CREDICOOP

a. Contract advisors .................................................. $298,000

b. Participant training ................................................ 42,000

c. Com m odities ...................................................... 61,000

d. Other (including budget support) ..................................... 287,000

$688,000

TOTAL A.I.D. $5,930,500

(4) GOP contribution
a. Extension services .................................................. $214,500

b. Co-op promotion .................................................. 4,000

c. Credit advisor ..................................................... 12,600

d. NDB lendings ..................................................... 2,274,400

e. NDB admin. costs ................................................. 94,000

f. Budget support .................................................... 40,000

$2,639,500

(5) CREDICOOP system

A. CREDICOOP
1. Operating expenses ............................................. $243,900
2. Undistributed profits ........................................... 17,000

B. Credit unions (rural)
1. M ember savings ................................................ 1,325,900
2. Operating expenses ............................................ 504,000

$2,090,800

(6) UNIPACO system
A. UNIPACO

1. Net undistributed profit ......................................... $580,900
2. Operating expenses ............................. I ............... 1,422,600

B. UNIPACO member co-ops (operating costs) ........................... 340,000

$2,343,500
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ALLIANCE FOR PROGRESS AMENDMENT' TO LOAN AGREE-
MENT2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PARAGUAY AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
SMALL FARMER DEVELOPMENT

Dated: 7 December 1976

A.I.D. Loan No. 526-T-027

WHEREAS, a Loan Agreement dated June 30, 1975,2 was entered into between
the Government of the Republic of Paraguay ("Borrower") and the United States of
America, acting through the Agency for International Development ("A.I.D.");

WHEREAS, it is provided in said Loan Agreement that a part of the Loan may be
cancelled under circumstances described therein upon agreement of the Parties or if
it becomes improbable that an objective of the Loan can be attained (see sec-
tions 8.01 and 8.03); and

WHEREAS, the Borrower and A.I.D. wish to reduce the amount of the Loan and,
in view of said reduction, effect certain changes in the Project being financed
thereunder;

The Parties hereby amend and modify said Loan Agreement as follows:
1. Article I is amended as follows:
a. Section 1.01 is modified by deleting therefrom the words and figures "four

million seven hundred thousand United States dollars ($4,700,000)" and inserting in
their place the words and figures "three million United States dollars ($3,000,000)".

b. Section 1.02 is deleted in its entirety and the following inserted in its place:
"Section 1.02. THE PROJECT. The Loan will finance an essential part of

an integrated program to provide credit, technical assistance and marketing ser-
vices to small-scale Paraguayan farmers. Specifically the Loan will provide credit
resources in the amount of $3,000,000 to Paraguayan small farmers through the
Central Cooperativa Nacional de Ahorro y Cr~dito ("CREDICOOP).

"The total Project will consist of two other elements: (i) technical assistance
to CREDICOOP to strengthen this institution and its cooperatives organization-
ally. This element will be financed by an A.I.D. grant project; and (ii) technical
assistance to the small farmer to provide him with new farming technology and
to introduce him to the grading and classifying of his production. This element
will be financed by the Ministry of Agriculture and the credit unions.

"The Project is more fully described in 'Annex I-Modified' attached
hereto. Said annex may be modified in writing by mutual agreement of the Par-
ties."
2. Article III is amended as follows:
a. Section 3.02 is deleted in its entirety and the following inserted in its place:

"Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENTS FOR CREDIT
PROGRAM. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment docu-

Came into force on 7 December 1976 by signature.
2 See p. 270 of this volume.
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ments for credit under the Loan, Borrower shall submit to A.I.D., or cause to be
submitted to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
"(a) a signed agreement providing for the National Development Bank to act as

Borrower's agent for the Loan;
"(b) a signed agreement (or agreements) between the Borrower and

CREDICOOP setting forth the terms and conditions under which Loan
funds are to be relent to CREDICOOP, including provisions that:

"(i) relate to interest, repayment and other basic terms;
"(ii) CREDICOOP will undertake a management upgrading program

and offer qualified credit union managers to member cooperatives
on a contract basis;

"(iii) CREDICOOP will lend only to credit unions having full-time,
qualified managers;

"(iv) CREDICOOP will participate in a joint annual evaluation of the
Project by the Borrower, CREDICOOP and A.I.D.;

"(v) CREDICOOP, starting twelve months after the first disbursement
to it of Loan funds, will make no loan of such funds to any coopera-
tive having more than the equivalent of $30,000 in total assets unless
such cooperative has been audited within twelve months before such
loan;

"(vi) Loan funds and funds relent from the repayments thereof (continu-
ing roll-overs) shall be limited to the production and marketing of
commodities eligible for A.I.D. financing (see 'Annex I-
Modified');

"(vii) CREDICOOP shall meet stated capitalization requirements and im-
plement stated policies designed to attain said requirements;

"(viii) describe Borrower's and CREDICOOP's mutual goals and pur-
poses, the policies designed to implement them, and verifiable per-
formance indicators designed with particular emphasis upon the
implementation of the policies designed to reach farmers with land
holdings of less than twenty (20) hectares with special emphasis on
farmers with less than five (5) hectares;

"(ix) set forth limitations on the financing of annual crops to a fixed per-
centage of expected value of the harvested crop with said percentage
to be approved by A.I.D. in writing prior to commencement of
lending operations for each crop year during the first five years after
initial disbursement under the Loan; and

"(x) require CREDICOOP to require all borrowing cooperatives and
employees thereof having access to funds of any such cooperatives
to be covered by adequate fidelity bonding if available;

"(c) a marketing services plan demonstrating that CREDICOOP possesses ade-
quate financial and management resources to carry out marketing services
necessary to the Project;

"(d) a management upgrading plan under which CREDICOOP will meet its
obligations under the Borrower-CREDICOOP agreement described in
subsection (b) above;

"(e) a project evaluation plan (prepared in cooperation with A.I.D.) including
evaluation criteria and financial development goals for CREDICOOP."
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b. Section 3.03 is deleted in its entirety and the following inserted in its place:
"Section 3.03. CONDITION PRECEDENT TO FURTHER DISBURSEMENT AFTER

EACH TWELVE-MONTH PERIOD. Except as A.I.D. may agree in writing, no dis-
bursement shall be made following each anniversary date of the first disburse-
ment of the Loan unless the joint evaluation of the Project held each year
demonstrates progress, satisfactory to A.I.D., in attainment of CREDICOOP's
financial development goals."
c. Section 3.04, subsection (b), is modified by deleting therefrom the words

"within sixty (60) days and in section 3.03 within one hundred and twenty (120) days
after the execution of this Agreement", and inserting in their place the words, "by
August 25, 1976".

3. Article V is amended as follows:
a. Section 5.01 is deleted in its entirety and the following inserted in its place:

"Section 5.01. ENFORCEMENT OF CREDICOOP AGREEMENTS. Borrower
hereby specifically covenants and warrants that it will abide by and enforce the
contractual obligations entered into with CREDICOOP in compliance with sec-
tion 3.02 of this Loan Agreement".
b. A new section is added as follows:

"Section 5.02. ANNUAL EVALUATIONS. Borrower covenants and war-
rants that it will participate with CREDICOOP and A.I.D. in an annual evalua-
tion of the Project."
c. A new section is added as follows:

"Section 5.03. IMPLEMENTATION COVENANTS. Borrower covenants and
warrants that it will:
"(a) not require mortgages on real property for subloans made to

CREDICOOP that are secured with crop liens, personal property liens, or
cosigners sufficient to guarantee said subloans;

"(b) make disbursements to CREDICOOP based upon annual investment plans
prepared by CREDICOOP and approved by the National Development
Bank and will permit CREDICOOP to relend loan repayments without
Borrower's approval, provided, however, that Loan funds relent (roll-over
funds) will not be used for financing production of commodities ineligible
for A.I.D. financing and that the Borrower shall reserve the right to per-
form regular audits of CREDICOOP to insure that funds are being admin-
istered properly;

"(c) assure that any funds on deposit by CREDICOOP at the National Develop-
ment Bank shall bear interest and be available when needed by
CREDICOOP;

"(d) provide services of agricultural extension personnel required to provide
adequate technical assistance to farmer-members of CREDICOOP credit
unions;

"(e) to the best of Borrower's ability provide agricultural production credit
through CREDICOOP at its most favorable rate of interest for credit re-
quirements of farmer borrowers for commodities not eligible for A.I.D.
financing, to CREDICOOP-affiliated rural credit unions; and

"(f) not request disbursement from A.I.D. until it has approved specific dis-
bursement requests from CREDICOOP and upon receipt of funds from
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A.I.D., Borrower shall disburse, or cause to be disbursed, such funds to
CREDICOOP within fifteen (15) days of their receipt by Borrower".

4. "Annex I" attached to the Loan Agreement is hereby modified as provided
in "Annex I -Modified" attached hereto and incorporated herein by this reference.

Except as expressly amended or modified hereby all provisions of the Loan
Agreement as originally signed remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Amendment
to Loan Agreement to be signed in their names and delivered as of 7 December 1976.

For the Government For the Government

of the Republic of Paraguay: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
CI sAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU
Minister of Finance Ambassador

[Signed] [Signed]

HERNANDO BERTONI ABE M. PENA
Minister of Agriculture Director

USAID/Paraguay

ANNEX I-MODIFIED

THE PROJECT

A. OVERVIEW

The goal of the Project is to increase the productivity and income of Paraguayan farmers
who cultivate less than 20 hectares of land. The operations of CREDICOOP support this
overall goal. Although CREDICOOP will continue to require some grant assistance during the
implementation phase of the Project, the financial benefits derived from this Loan should per-
mit phasing out the grants over a four-year period.

Cooperatives will be established in 38 rural population concentrations of 10,000 and
above; therefore, they eventually could serve all the small farmers located in a rural population
of 400,000 even though they will only be lending to an estimated 9,000 farmers; total member-
ship of the rural cooperatives will be 19,000 by the end of the Project in 1980. In addition, as
these cooperatives mature, they plan to open branch offices in rural concentrations of as few as
3,000 people.

The Loan will finance an essential part of an integrated program to provide credit,
technical assistance and marketing services to small-scale Paraguayan farmers. The total pro-
gram consists of four elements: (a) technical assistance to CREDICOOP to strengthen
CREDICOOP and its member cooperatives organizationally; (b) technical assistance to the
small farmer to provide him with new farming technology and to introduce him to grading and
classifying of his production; (c) credit; (d) marketing; CREDICOOP will market the principal
products produced by the small farmer members of its affiliated cooperatives. The first element
will be financed by an A.I.D. grant project, "(b)" will be financed jointly by the Ministry of
Agriculture (MAG), CREDICOOP and its cooperatives, "(c)" will be financed by the Loan and
"(d)" will be financed mainly by CREDICOOP and its cooperatives.
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B. INSTITUTION BUILDING

The purpose of this Project is to further develop, strengthen and institutionalize a national
level cooperative central, CREDICOOP, which delivers services to Paraguayan small farmers.
CREDICOOP, which will provide credit, marketing and other services, is relatively new and
will use A.I.D. loan funds to improve its financial base so it can increase its services to coopera-
tives serving greater numbers of small farmers. To assist CREDICOOP in this effort the Bor-
rower, through a trust fund arrangement with the National Development Bank (NDB), will
make funds available on the same terms received by the Borrower.

CREDICOOP will repay its loan to the Borrower in 40 years in accordance with the
lender's amortization schedule which will include a ten-year grace period on repayment of the
principal.

The establishment of the credit cooperative movement in Paraguay has enabled the Bor-
rower to serve small farmers effectively. The Borrower has been able to reduce the cost of lend-
ing to the small farmer by an agreement through which the NDB would make larger loans to
the credit cooperatives which would in turn make loans to each individual small farmer. The
procedure presently used to pass credit to small farmers begins with CREDICOOP assisting the
credit cooperatives to prepare an annual investment plan for each farmer. These plans, in turn,
are aggregated into what has been termed the credit cooperatives' annual "global investment
plan". CREDICOOP presents to the NDB for its approval a global investment plan for each
credit cooperative. The NDB disburses funds directly to the credit cooperatives in accordance
with the plan once it has been approved. This procedure will continue to be used for those
crops which cannot be financed with A.I.D. funds.

The procedure to be used to pass loan disbursements to small farmers will be similar. The
credit cooperatives will continue to prepare global investment plans and present them to
CREDICOOP. However, these plans will not be presented separately to the NDB. Rather,
CREDICOOP will merge them into one blanket credit request for all the credit cooperatives
before submitting it to the NDB. The NDB will review credit requests and will approve loan
disbursements only for financially sound projects containing only crops eligible for A.I.D.
financing. The NDB, after approving the request, will make loan disbursements to
CREDICOOP who will be responsible for making subloans to the credit cooperatives.
CREDICOOP will make funds or physical inputs, whichever is appropriate, available to the
credit cooperatives directly or through branch offices of the NDB.

CREDICOOP, with this Loan and the technical assistance provided by A.I.D. and the
Borrower, is to become a financial institution specializing in lending to and marketing for small
farmers. To achieve this objective it must begin making the final decisions regarding the loans it
awards and how marketing services will be performed (a marketing plan is required as a condi-
tion precedent to disbursement of A.I.D. Loan funds).

Therefore, a different lending procedure, one that increases CREDICOOP's responsibil-
ity, will be employed with respect to the use of subloan repayments. CREDICOOP will be
allowed to relend the repayments for subloans financed hereunder without the approval of the
NDB.

Nevertheless, subloans financed with repayments will be analyzed by A.I.D.-contracted
consultants who will be made available to CREDICOOP during the disbursement period of the
Loan. The purpose of such analysis shall be to review the soundness of the analysis performed
by CREDICOOP and make recommendations for improved analysis when appropriate. In
addition, the Borrower and A.I.D. will have the right to perform regular audits of
CREDICOOP to insure that these funds are being administered properly and are not financing
crops ineligible for A.I.D. financing. Such ineligible crops are two non-food commodities in
world surplus, cotton and tobacco.

To further the building of a strong financial institution the Borrower will cause
CREDICOOP to do the following:
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a. To offer qualified managers on a contract basis to its member cooperatives and to
agree to lend only to cooperatives which have full-time, qualified managers. Cooperatives may
from time to time require a new manager and will have the opportunity to recruit new person-
nel keeping in mind that eligibility for borrowing depends upon having a qualified manager. A
cooperative can request recruiting assistance from CREDICOOP or contract directly with
CREDICOOP for a qualified manager. Managers will be judged to be qualified on the basis of
both objective and subjective factors. The term "qualified" must be related to various aspects
such as location, size and potential of the cooperative. It is important to keep in mind that one
of the goals of the Project is to develop qualified managers and that a manager upgrading pro-
gram is planned to help accomplish this goal. Nonetheless, on the job experience is expected to
be the more effective development tool and use of borrowed funds is an important element in
providing complete experience.

A qualified manager would be able to satisfy most of the following objective indicators:
1. prepare financial statements on a monthly basis;
2. prepare loan recuperation reports on a monthly basis;
3. have attended CREDICOOP educational programs available and applicable to managers;
4. prepare annual projections and budgets with a minimum of help;
5. close books on an annual basis with a minimum of outside help;
6. capitalization of the managed cooperative increasing by a minimum of 50 per year;
7. individual share and loan records of the managed cooperative are in balance with General

Ledger accounts, or differences if any are of minor nature and stabilized for the past three
months;

8. must have high school education.
A qualified manager would also satisfy most of these subjective indicators:

a) follows recommendations of CREDICOOP;
b) active and effective in recuperation of loans;
c) able to make worthwhile loan analysis and recommendations to the credit committee;
d) contributes significantly to the Board of Directors' understanding of the operations of the

cooperative;
e) uses own initiative;
J) helps set reasonable growth goals for the cooperative;
g) is active in assuring that the necessary technical assistance in agriculture is provided to the

small farmers.
In some cases a manager would be "qualified" to manage a loan of, for example, $10,000

but not "qualified" to manage $100,000. This will remain ajudgment area and be acceptable as
part of the normal learning process for CREDICOOP personnel and personnel of the member
cooperatives.

b. To agree that starting 12 months after first disbursement no loan will be made to a
member cooperative with over $30,000 assets unless it has been audited within the 12 months
preceding such loan.

c. To assure that all borrowing cooperatives and employees are covered by a blanket
fidelity bond or an acceptable substitute if such a blanket bond is not available.

d. To present evidence acceptable to A.I.D. that satisfactory progress has been made
towards meeting its financial and development goals. (These financial and development goals
are, with the cooperation of A.I.D., in the process of being developed and will be completed
early on to be used as an on-going or continuous indicator of performance. The goals already
established for the agricultural years 1976 through 1980 include among other things the number
of cooperatives, membership in the cooperatives, share capital, loans made, percent of loans
charged off by CREDICOOP, the number of farmer borrowers, classification of borrowers by
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hectares owned and by funds received by each classification, savings of cooperatives in
CREDICOOP, operating revenues of CREDICOOP, operating profit and etc.

Loan disbursements 12 months after first disbursement and each 12 months thereafter will
be conditional upon an A.I.D. review of such progress.)

e. A joint annual evaluation of the Project will be performed by the Borrower,
CREDICOOP and A.I.D. (This evaluation will concern itself with accomplishment of results
in meeting output goals and where not met will attempt to explain why not and offer sugges-
tions for better meeting such goals. The results of this evaluation will be available to all three
Parties and in the case of conflict in opinion the conflict will be explained and the reasoning
behind each point of view included as an integral part of the evaluation report.)

f. CREDICOOP shall submit a marketing plan acceptable to A.I.D. prior to first
disbursement, showing that CREDICOOP has adequate financial and management resources
to carry out the necessary marketing services.

C. FINANCIAL PLAN

The financial plan, set forth in the following five pages, consists of projections of
CREDICOOP operating revenues, operating cost, operating results, balance sheets and cash
flow (source of funds, use of funds) projections. All projections are through 1980.

CREDICOOP: PROJECTED BALANCE SHEETS IN US$

75
Dec. 31 76 77 78 79 80

(000) Dec. 31 Dec. 31 Dec. 31 Dec. 31 Dec. 31
actual (000) (000) (000) (000) (000)

Assets
Cash in banks .................... 12 41 21 51 56 168
Loans receivable ............... 79 500 865 1,438 2,270 3,530
Fixed assets less dep ............. 31 47 63 73 85 115
Other assets ..................... 2 7 10 20 20 30

Total assets 124 595 959 1,582 2,431 3,843

Liabilities and capital
Current liabilities ............... 10 25 61 55 70 75
Loans payable ............... 12 460 802 1,343 2,128 3,318
Share capital ................. 22 55 106 185 308 497
Reserves ....................... 4 74 76 78 80 82
Donated capital ............. 72 88 104 114 114 114
Profit and loss* ................. 4 (107) (190) (248) (269) (243)

Total liabilities 124 595 959 1,582 2,431 3,843

* Shown to reflect situation without USAID contributions for operating expenses. Since the contributions

are being made, the asset side of the balance sheet would be increased or decreased by the difference.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO CONVENIO DE PRIESTAMO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA DEL PARAGUAY Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AM1IRICA PARA LA ASISTENCIA AL
PEQUE 4O AGRICULTOR

[Fecha: 30 de junio de 1975]

Pr~stamo A.I.D. No. 526-T-027

CONVENIO DE PRSTAMO de fecha 30 de junio de 1975, entre el GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA,
representados por la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

ArtIculo L EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01. EL PRtSTAMO. A.I.D. se compromete a dar en pr6stamo al
Prestatario, de conformidad con la Alianza para el Progreso y de acuerdo con la Sec-
ci6n 103 del Acta de Asistencia al Exterior de 1961, y sus enmiendas, una suma que
no exceda de cuatro millones setecientos mil d6lares de los Estados Unidos de Am&
rica (US$ 4.700.000) ("Pr6stamo") para ayudar al Prestatario a realizar el Proyecto
referido en la Secci6n 1.02 ("Proyecto"). El Pr6stamo serd usado exclusivamente
para financiar los costos en divisas extranjeras de bienes y servicios necesarios para el
Proyecto ("Costo en D61ares' y los costos en moneda local de bienes y servicios re-
queridos para el Proyecto ("Costos en Moneda Local'). La suma total de desem-
bolsos bajo el Pr~stamo se denominanr "Principal", para los efectos de este Con-
venio.

Secci6n 1.02. EL PROYECTO. El Pr6stamo financiard una parte importante
de un programa integrado que proveerd cr6dito, asistencia t6cnica y servicios de mer-
cadeo a los pequeios agricultores paraguayos. Especificamente, el Pr6stamo:
(i) financiard las instalaciones y equipos para la Uni6n Paraguaya de Cooperativas
("UNIPACO") por un valor de US$ 1.200.000, para el mercadeo de los productos de
los pequefios agricultores y para proveerlos con insumos agricolas, segfin se describe
en el Anexo I; (ii) proporcionard cr6dito en la suma de US$ 3.000.000 a los pequefios
agricultores paraguayos por medio de la Central Cooperativa de Ahorro y Cr6dito
("CREDICOOP") y (iii) proporcionard capital operativo a UNIPACO en la suma
de US$ 500.000.

El proyecto total consistirA de otros dos componentes: (i) asistencia t6cnica a
UNIPACO y CREDICOOP para fortalecer la organizaci6n de estas instituciones y
sus cooperativas. Este componente sert financiado por un proyecto de donaci6n de
A.I.D.; y (ii) asistencia t6cnica al pequefio agricultor para proporcionarle nueva tec-
nologia agricola y para demostrarle c6mo seleccionar y clasificar su producci6n. Este
componente serd financiado por el Ministerio de Agricultura, las cooperativas de
cr6dito y UNIPACO.

El Proyecto estA descripto m s ampliamente en el Anexo I adjunto a este Con-
venio. Dicho Anexo puede ser modificado por acuerdo escrito de las partes. Los
bienes y servicios a ser financiados por el Pr6stamo se establecerAn en las cartas de
ejecuci6n mencionadas en la Secci6n 9.03 ("Cartas de Ejecuci6n").
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Articulo II. TERMINOS DEL PRESTAMO
Secci6n 2.01. INTERESES. El Prestatario pagard a A.I.D. los intereses deven-

gados a raz6n del dos por ciento (2%) anual, durante un perfodo de diez (10) afios, a
partir de la fecha del primer desembolso del Pr6stamo y a raz6n del tres por ciento
(3%) por afio despuds de ese periodo por el saldo pendiente del Principal y por cual-
quier interds vencido y no pagado. Los intereses del saldo pendiente devengardn a
partir de la fecha de cada desembolso respectivo (segin la fecha especificada en la
Secci6n 7.04) y serdn computados sobre la base de un afio de 365 dias. Los intereses
serdn pagados semi-anualmente. El primer pago de intereses vencerd y serd pagado
no mds tarde de seis (6) meses despugs del primer desembolso de acuerdo a este Con-
venio, en fecha a ser determinada por A.I.D.

Secci6n 2.02. AMORTIZAcION. El Prestatario reembolsarA a A.I.D. el Prin-
cipal, dentro de los cuarenta (40) afios a partir de la fecha del primer desembolso,
conforme a este Convenio, en sesenta y una (61) cuotas aproximadamente iguales,
semi-anuales de Principal e inter6s. La primera cuota del Principal serA pagada nueve
afios y medio (91 ) despu6s de la fecha de vencimiento del primer pago de intereses de
conformidad con la Secci6n 2.01. A.I.D. proporcionard al Prestatario un plan de
amortizaci6n de conformidad con esta Secci6n, despu~s del desembolso final del
Pr6stamo.

Secci6n 2.03. APLICACI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos de
intereses y Principal del presente Convenio serd.n hechos en d6lares de los Estados
Unidos de America y serAn aplicados en primer lugar al pago de intereses devengados y
despugs al reembolso del Principal. Salvo que A.I.D. especifique lo contrario por
escrito, todos estos pagos se hardn a la A.I.D. en la siguiente direcci6n: Agency for In-
ternational Development, Cashier (SER/FM), Washington, D.C. 20523, Estados
Unidos de Amgrica, y serdn considerados pagados una vez recibidos.

Secci6n 2.04. PAGOs ANTICIPADOS. Una vez efectuados todos los pagos de
intereses y reembolsos adeudados, el Prestatario podrd pagar por adelantado, sin
multa, todo o cualquier porci6n del Principal. Cualquiera de tales pagos anticipados
seri aplicado a las cuotas del Principal en el orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. RECONSIDERAC16N DE LOS T.RMINOS DEL PRtSTAMO. En vista
de los compromisos del Paraguay, de los Estados Unidos de Am6rica y de las otras
partes signatarias del Acta de Bogotd y la Carta de Punta del Este para forjar una
Alianza para el Progreso, el Prestatario acuerda negociar con A.I.D., en el momento
o momentos que A.I.D. lo solicite, una aceleraci6n del reembolso del Pr6stano en el
caso de haber una mejora significativa en la situaci6n econ6mica y financiera interna
y externa y en las perspectivas del Paraguay, tomando en cuenta las relativas necesi-
dades de capital del Paraguay y de los otros signatarios del Acta de Bogotd y de la
Carta de Punta del Este.

Articulo II. CONDICIONES PREvIAs AL DESEMBOLSO
Secci6n 3.01. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO INICLAL. Antes del pri-

mer desembolso o de la emisi6n de la primera Carta de Compromiso bajo el Pr~s-
tamo, y salvo que A.I.D. manifieste lo contrario por escrito, el Prestatario propor-
cionar.A a A.I.D. en forma y substancia satisfactorias a A.I.D.:
(a) Un dictamen del Fiscal General del Estado de Paraguay, o de otro asesor legal

satisfactorio a A.I.D., indicando que este Convenio ha sido debidamente auto-
rizado y/o ratificado por, y formalizado en representaci6n del Prestatario, y que
constituye una obligaci6n vdlida y legal del Prestatario de conformidad con
todos sus t6rminos;
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(b) Una n6mina de las personas en funciones o interinando en la sede del
Prestatario, especificada en la Secci6n 9.02, y un esp6cimen de la firma de cada
persona que figura en tal n6mina.
Secci6n 3.02. CONDICIONES PREVIAS A DESEMBOLSOS PARA SERVICIOS DE IN-

GENIERIA Y ADQUISICIONES RELACIONADAS. Antes del primer desembolso, o de la
emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Pr6stamo para financiar ser-
vicios de ingenieria y adquisiciones relacionadas, el Prestatario deberd presentar por
escrito a A.I.D., evidencia satisfactoria de contratos para el disefto final y estudios de la
ubicaci6n de las instalaciones de UNIPACO y la infraestructura pertinente a ser finan-
ciada bajo el Pr~stamo.

Secci6n 3.03. CONDICIONES PREVIAS A DESEMBOLSOS PARA OTROS SERVICIOS Y
ADQUISICIONES QUE NO SEAN LOS DE INGENIERfA Y ADQUISICIONES RELACIONADAS. Antes
de cualquier desembolso o de la emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo
el Pr6stamo, que no sean para servicios de ingenieria y adquisiciones conexas, el
Prestatario deberi proporcionar a A.I.D., en forma y substancia satisfactorias
a A.I.D.:
(a) Un convenio formalizado estableciendo que el Banco Nacional de Fomento

actfia como representante del Prestatario para el Pr6stamo;
(b) Convenios formalizados por escrito entre el Prestatario y CREDICOOP y entre

el Prestatario y UNIPACO estableciendo los t6rminos y condiciones bajo los
cuales los fondos del pr6stamo setin subprestados por el Prestatario a
UNIPACO y CREDICOOP, incluyendo disposiciones de que tanto los fondos
de A.I.D. como las recuperaciones resultantes serin limitados a la producci6n y
mercadec de productos elegibles para la financiaci6n de A.I.D. (ver Anexo I);

(c) Convenios formalizados entre el Prestatario y UNIPACO y entre el Prestatario y
CREDICOOP estableciendo los requisitos de capitalizaci6n contemplados en los
convenios de pr~stamos y el plan de acci6n a seguir para cumplir con tales requi-
sitos;

(d) Convenios formalizados entre el Prestatario y UNIPACO y entre el Prestatario y
CREDICOOP estableciendo sus objetivos y prop6sitos mutuos, el plan de ac-
ci6n para su ejecuci6n, y los indicadores verificables de cumplimiento disefiados
con 6nfasis particular sobre la ejecuci6n del plan de acci6n programado para
llegar a agricultores que posean propiedades de menos de veinte (20) hect~reas
con especial 6nfasis en aquellos agricultores con menos de cinco (5) hect.reas,
salvo que A.I.D. pueda acordar lo contrario por escrito;

(e) Un convenio formalizado entre el Prestatario y CREDICOOP especificando las
limitaciones sobre el financiamiento de cultivos anuales a un porcentaje fijo del
valor esperado de la cosecha de tales cultivos con la previa aprobaci6n por
escrito de A.I.D. de tal porcentaje, antes del inicio de las operaciones de pr6s-
tamo, para cada afto de cultivo durante los primeros cinco afios despu6s del de-
sembolso inicial del pr6stamo;

09 Un convenio formalizado entre el Prestatario y UNIPACO estableciendo que
previo al desembolso de fondos para la construcci6n de cualquier instalaci6n,
UNIPACO proporcionari al Banco Nacional de Fomento (BNF) y a A.I.D. el di-
sefio final y los estudios de ubicaci6n satisfactorios a A.I.D. para cada instalaci6n
a ser construida;

(g) Un convenio formalizado entre el Prestatario y UNIPACO especificando que
UNIPACO estableceri un fondo de reserva para aumento de capitalizaci6n que
UNIPACO incrementard anualmente por un monto equivalente en guaranies
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de US$ 100.000 o veinte por ciento (20%) de la suma desembolsada de los
US$ 500.000 asignados al Pr6stamo para capital operativo, segtin cual fuera
menor, salvo que A.I.D. pueda acordar lo contrario por escrito.
Secci6n 3.04. FECHAS LMITES PARA EL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES

PREVIAS AL DESEMBOLSO. (a) Si las condiciones especificadas en la Secci6n 3.01 no
han sido cumplidas dentro de los sesenta (60) dias siguientes a la firma de este Conve-
nio, o una fecha posterior que A.I.D. convenga por escrito, A.I.D., a su opci6n,
podrA terminar este Convenio mediante notificaci6n escrita al Prestatario. Al recibo
de tal notificaci6n, este Convenio y todas las obligaciones de las partes que figuran
bajo el mismo quedardn terminados.

(b) Si las condiciones especificadas en la Secci6n 3.02 no fueran cumplidas den-
tro de los sesenta (60) dias y las de la Secci6n 3.03 dentro de los ciento veinte
(120) dias siguientes a la firma de este Convenio o una fecha posterior que A.I.D.
convenga por escrito, A.I.D., a su opci6n, podrA cancelar el saldo no desem-
bolsado hasta ese momento del monto del Pr6stamo y/o terminar este Convenio me-
diante notificaci6n escrita al Prestatario. En el caso de terminaci6n, luego de la
notificaci6n, el Prestatario reembolsard inmediatamente el Principal pendiente en ese
momento y pagarA cualquier inter6s devengado, y al recibo de tales pagos en su tota-
lidad, quedardn terminados este Convenio y todas las obligaciones de las partes del
mismo.

Secci6n 3.05. NOTIFICACI6N DEL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES PREVIAS

AL DESEMBOLSO. A.I.D. notificard al Prestatario cuando A.I.D. determine que las
condiciones previas al desembolso especificadas en las Secciones 3.01, 3.02 y 3.03
han sido cumplidas.

Artculo IV. DIsPosICIONES Y GARANTiAS GENERALES

Secci6n 4.01. EJEcucI6N DEL PROYECTO. (a) El Prestatario llevarA a cabo
el Proyecto con la debida diligencia y eficacia, y de conformidad con prdcticas finan-
cieras, administrativas, de ingenieria, construcci6n y de planeamiento aceptables. A
este respecto, el Prestatario hard que se contrate consultores convenientemente califi-
cados y experimentados y demds personal para el Proyecto.

(b) El Prestatario hard que el Proyecto sea llevado a cabo de conformidad con
todos los pianos, especificaciones, contratos, programas y otras disposiciones, y con
todas las modificaciones del Convenio, aprobados por A.I.D. conforme se especifica
en este Convenio.

Secci6n 4.02. FONDOS Y OTROs RECURSOS A SER PRovEIh)os POR EL PRESTA-
TARIO. El Prestatario proveerA tan pronto como sea necesario, todos los fondos,
ademds del Pr~stamo, que sean necesarios para la realizaci6n puntual y efectiva del
Proyecto.

Secci6n 4.03. COOPERACI6N CONTINUA. El Prestatario y A.I.D. cooperarAn
plenamente para asegurar que los prop6sitos del Pr~stamo sean cumplidos. A este
efecto, el Prestatario y A.I.D., a pedido de cualquiera de las partes, cambiarAn pun-
tos de vista peri6dicamente, mediante sus representantes, con respecto al progreso
del Proyecto, el cumplimiento por parte del Prestatario de sus obligaciones derivadas
de este Convenio, el cumplimiento de los consultores, contratistas, y proveedores
comprometidos en el Proyecto, y a otros asuntos relacionados con el Proyecto. Sin
limitaci6n a lo precedente, el Prestatario y A.I.D. llevarAn a cabo una revisi6n anual
del Proyecto durante el periodo de desembolso del Pr~stamo.

Vol. 1083,1-16577



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tritks 301

Seccidn 4.04. ADMINISTRACION. El Prestatario hard que se proporcione una
administraci6n competente y experimentada para el Proyecto, aceptable a A.I.D., y
hard que el personal que sea necesario se adiestre para llevar a cabo el Proyecto.

Secci6n 4.05. RECARGOS IMPOSITIVOS. Este Convenio, el Prdstamo, y cual-
quier comprobante de deuda emitido en relaci6n con 6stos estardn exentos, y el Prin-
cipal e intereses serdn pagados sin deducciones y estardn exentos de cualquier im-
puesto o tarifa impuestos por las leyes en vigencia en el Paraguay. En el caso de que:
(a) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma consultora, cualquier personal
de tal contratista financiado bajo el Prdstamo, y cualquier propiedad o transacciones
relacionadas con tales contratos, financiadas bajo el Pr6stamo y (b) cualquier trans-
acci6n de adquisici6n de equipos financiada bajo el Prdstamo, no est6n exentas de
impuestos identificables, tarifas, derechos u otros recargos impositivos, de acuerdo
con las leyes vigentes en el Paraguay, el Prestatario deberd, en la forma y hasta donde
est6 prescripto en y de conformidad con Cartas de Ejecuci6n, pagar o reembolsar los
mismos de acuerdo a la Secci6n 4.02 de este Convenio con fondos que no sean los
previstos por el Prdstamo.

Seccidn 4.06. UTILIZACI6N DE BIENES Y SERVICIOS. (a) Los bienes y servi-
cios financiados bajo el Pr6stamo se usardn exclusivamente para el Proyecto, salvo
que A.I.D. acuerde de otra forma por escrito. A la terminaci6n del Proyecto, o cuan-
do los bienes financiados bajo el Pr6stamo no puedan ser usados en forma ditil para el
Proyecto, el Prestatario podrd usar o disponer de los mismos en la forma en que
A.I.D. acuerde por escrito antes de tal uso o disposici6n.

(b) Ninguno de los bienes o servicios financiados bajo el Pr6stamo serd usado
para promover o ayudar a cualquier otro proyecto de ayuda extranjera, o actividad
asociada con o financiada por algdn pais que no est6 incluido en el C6digo 935 del
Libro de C6digo Geogrd.fico de A.I.D., en vigencia en el momento de tal utilizaci6n
salvo de que A.I.D. acuerde de otra forma por escrito.

Secci6n 4.07. DECLARACI6N DE DATOS MATERIALES Y CIRCUNSTANCIAS. El
Prestatario manifiesta y garantiza que todos los hechos y circunstancias que ha decla-
rado o ha hecho declarar a A.I.D. en el curso de la obtenci6n del Pr6stamo son exac-
tos y completos, y que ha declarado a A.I.D. exacta y totalmente todos los hechos y
circunstancias que pudieran afectar materialmente al Proyecto y al cumplimiento de
sus obligaciones bajo este Convenio. El Prestatario informard con prontitud a
A.I.D. de cualquier hecho o circunstancia que pueda surgir en adelante y que pueda
afectar materialmente al Proyecto o al cumplimiento de sus obligaciones bajo este
Convenio.

Secci6n 4.08. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. (a) El Prestatario
garantiza y estipula que en relaci6n con la obtenci6n del Pr6stamo, o al tomar cual-
quier medida bajo el Convenio o con relaci6n al mismo, no ha pagado y no pagart ni
convendrd en pagar, ni tampoco segtin su entender se ha pagado, ni se pagard o con-
vendrd en pagar por cualquier otra persona o entidad, comisiones, honorarios u
otros pagos de cualquier indole, excepto como compensaci6n regular a los funciona-
rios y empleados a tiempo completo del Prestatario o como compensaci6n por servi-
cios profesionales bonafide, t6cnicos o afines. El Prestatario informard con pron-
titud a A.I.D. sobre cualquier pago o acuerdo para pagar por tales servicios profesio-
nales bonafide, t6cnicos o afines de los cuales participe o tenga conocimiento (indi-
cando si tal pago ha sido hecho o ha de ser hecho sobre una base de contingencia), y si
la suma de tal pago se considera irrazonable por parte de A.I.D., la misma serd ajus-
tada en forma satisfactoria a A.I.D.
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(b) El Prestatario garantiza y estipula no haber recibido ni que recibirA pago
alguno, y que tampoco ninguno de sus funcionarios ha recibido ni recibird pago
alguno en relaci6n con la adquisici6n de bienes y servicios financiados bajo el pre-
sente Convenio, con excepci6n de honorarios, impuestos o pagos similares legal-
mente establecidos en el Paraguay.

Seccidn 4.09. MANTENIMIENTO Y AUDITORiA DE LIBROS. El Prestatario man-
tendrd o harA mantener de acuerdo a los principios y prlcticas de contabilidad reco-
nocidas y empleadas apropiadamente, los libros y registros relacionados con el Pro-
yecto y este Convenio. Dichos libros y registros deberdn estar adecuados para
indicar, sin restricciones:
(a) El recibo y uso hecho de los bienes y servicios adquiridos con fondos desembol-

sados de conformidad con este Convenio;
(b) La naturaleza y alcance de las solicitudes de presuntos proveedores de bienes y

servicios adquiridos;
(c) La base de adjudicaci6n de contratos y 6rdenes a licitantes adjudicados; y
(d) El progreso del Proyecto.

Tales libros y registros serdn regularmente auditados de conformidad con las
normas adecuadas de auditoria, por tal periodo y a tales intervalos como A.I.D. lo
requiera, y se mantendrdn por cinco afios despu6s de la fecha del tiltimo desembolso
por parte de A.I.D., o hasta que todas las sumas adeudadas a A.I.D. bajo este Con-
venio hayan sido pagadas, segtin cudl fecha llegue primero.

Secci6n 4.10. INFORMES. El Prestatario conviene en proporcionar a A.I.D.
las informaciones necesarias relacionadas con el Pr~stamo y el Proyecto que A.I.D.
pueda razonablemente solicitar, incluyendo un informe sobre el progreso del Proyec-
to, a ser enviado por lo menos sobre una base trimestral, durante el periodo de
desembolso del Pr~stamo.

Seccin 4.11. INSPECCIONES. Los representantes autorizados de A.I.D.
podrdn, en todo momento que sea razonable, inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n
de todos los bienes y servicios financiados bajo el Pr~stamo como asi tambi6n los
libros, registros y otros documentos del Prestatario relacionados con el Proyecto y el
Pr~stamo. El Prestatario cooperard con A.I.D. para facilitar tales inspecciones y
permitird a los representantes de A.I.D. visitar cualquier parte del Paraguay para
cualquier prop6sito relacionado con el Pr~stamo.

Articulo V. DISPOSICIONES Y GARANTiAS ESPECIALES

Seccidn 5.01. DISPOSICIONES Y GARANTiAS ESPECIALES. (a) Sin limitaci6n
con respecto a obligaciones de otra forma incurridas bajo este Convenio, el Presta-
tario por este medio dispone y garantiza especificamente dar los pasos necesarios que
se indican a continuaci6n:

(i) El Prestatario subordinard sus reclamos contra el activo de UNIPACO de ma-
nera que UNIPACO pueda ofrecerlo como garantia a fin de obtener capital
operativo adicional;

(ii) El Prestatario no requerird hipotecas sobre bienes raices para garantizar los
subpr~stamos hechos a CREDICOOP, que ya estuvieren garantizados con
prendas sobre cultivos, sobre propiedades personales, y/o con codeudores sufi-
cientes para garantizar los mencionados subpr~stamos;

(iii) El Prestatario, salvo que A.I.D. manifieste lo contrario por escrito, hara los de-
sembolsos a CREDICOOP en base a planes de inversi6n anual preparados por
CREDICOOP y aprobados por el Banco Nacional de Fomento, y permitird a

Vol. 1083,1-16577



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 303

CREDICOOP que reutilice en subpr~stamos los fondos de recuperaciones sin
la aprobaci6n del Prestatario; excepto que los fondos recuperados del
Pr6stamo no serdn utilizados para financiar la producci6n de bienes no
elegibles para el financiamiento de A.I.D., y que el Prestatario se reservari el
derecho de realizar auditorias peri6dicas de CREDICOOP a fin de asegurar que
los fondos estdn siendo administrados apropiadamente;

(iv) El Prestatario, salvo que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, asegurard que
UNIPACO tenga prioridad para prestar fondos para su capital operativo, por
una suma igual a los fondos que CREDICOOP podria tener en dep6sito en una
cuenta de ahorros que devengue intereses en el Banco Nacional de Fomento.
Dichos fondos tambi6n estardn a disposici6n de CREDICOOP cuando 6ste los
necesite;

(v) El Prestatario, salvo que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, proveerd los
servicios del personal de extensi6n agricola necesarios para prestar asistencia
t6cnica adecuada a los agricultores miembros de las cooperativas de cr6dito de
CREDICOOP;

(vi) El Prestatario, salvo que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, hard todo lo
posible para proporcionar cr~ditos para la producci6n agricola a trav6s de
CREDICOOP a la tasa de inter6s mds favorable, para cubrir las necesidades de
cr6ditos de prestatarios agricolas para bienes no elegibles para el financiamien-
to por parte de A.I.D. a las cooperativas rurales de ahorro y cr~dito afiliadas a
CREDICOOP;

(vii) El Prestatario, salvo que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, no solicitard
desembolsos de A.I.D. antes de haber aprobado pedidos de desembolsos espe-
cificos de UNIPACO o CREDICOOP y una vez recibidos fondos de A.I.D., el
Prestatario desembolsard o hard desembolsar tales fondos a UNIPACO o
CREDICOOP dentro de los quince (15) dias.

ArtIculo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. ADQUISICIONES PROCEDENTES DE PAiSES SELECCIONADOS DEL
MUNDO LiBRE. Los desembolsos efectuados conforme a la Secci6n 7.01, salvo que
A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, y salvo lo dispuesto en la subsecci6n 6.08(c)
respecto al seguro maritimo, serin utilizados exclusivamente para financiar las
adquisiciones de bienes y servicios para el Proyecto, que sean de procedencia y
tengan su origen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digo GeogrAfico
de A.I.D. en vigencia en el momento que se formulen los pedidos o se celebren los
contratos para la adquisici6n de tales bienes y servicios. ("Bienes y Servicios Pro-
cedentes de Paises Seleccionados del Mundo Libre"). Todos los embarques oceAnicos
financiados bajo el Prdstamo tendrAn su fuente y origen en paises incluidos en el
C6digo 941 del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D. en vigencia en el momento del
embarque.

Seccidn 6.02. ADQUISICIONES DEL PARAGUAY. Los desembolsos realizados
de conformidad con la Secci6n 7.02 serin usados exclusivamente para financiar las
adquisiciones de bienes y servicios para el Proyecto que tengan su fuente y origen en
el Paraguay.

Seccidn 6.03. FECHA DE ELEGIBILIDAD. No podrdn financiarse bienes o servi-
cios bajo el Pr6stamo, salvo manifestaci6n contraria por escrito de A.I.D., que sean
adquiridos mediante pedidos hechos o contratos concertados con anterioridad a la
fecha de este Convenio.
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Seccion 6.04. BIENES Y SERVICIOS NO FANCIADOS BAJO EL PRESTAMO. Los
bienes y servicios adquiridos para el Proyecto pero no financiados por el Pr6stamo
tendrdn su fuente y origen en los paises incluidos en el C6digo 935 del Libro de
C6digo Geogr~fico de A.I.D. en vigencia en el momento en que se formulen los
pedidos para tales bienes y servicios.

Secci6n 6.05. CUMPLIMIENTO CON LOS REQUISITOS PARA ADQUISICIONES. Las
definiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 6.01, 6.02, y
6.04 sermn establecidas en detalle en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.06. PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. (a) Salvo mani-
festaci6n contraria por escrito de A.I.D., el Prestatario proveerd a A.I.D., tan pron-
to como est~n preparados, todos los pianos, especificaciones, programas, docu-
mentos de licitaci6n y contratos u otras disposiciones relacionadas con el Proyecto y
cualquier modificaci6n pertinente, est~n o no los bienes y servicios relacionados con
los mismos financiados bajo el Prdstamo.

(b) Salvo manifestaci6n contraria por escrito de A.I.D., todos los pianos, es-
pecificaciones, y programas proporcionados de conformidad con la subsecci6n (a)
precedente deberin tener la aprobaci6n escrita de A.I.D.

(c) Salvo que A.I.D. especifique de otra forma, todos los documentos de licita-
ci6n y documentos relacionados con las solicitudes de propuestas referentes a bienes
y servicios financiados bajo el Pr~stamo, deberdn tener la aprobaci6n escrita de
A.I.D. antes de su emisi6n. Dichos documentos deberdn estar en t~rminos de
patrones y medidas de los Estados Unidos excepto que A.I.D. convenga de otra for-
ma por escrito.

(d) Salvo que A.I.D. acuerde de otra forma por escrito, los siguientes con-
tratos financiados bajo el Pr~stamo deberAn contar con la aprobaci6n escrita de
A.I.D. antes de su formalizaci6n:

(i) Contratos por servicios de ingenieria, consultoria y otros de cardcter profe-
sional;

(ii) Contratos por cualesquiera otros servicios que A.I.D. pueda especificar; y
(iii) Contratos por tales equipos y materiales que A.I.D. pueda especificar.

En el caso de cualquiera de los contratos por servicios citados, A.I.D. deberd
tambi~n aprobar por escrito al contratista y a cualquier personal del contratista que
A.I.D. pueda especificar. Las modificaciones importantes en cualquiera de dichos
contratos, y los cambios de tal personal, serdn tambi~n aprobados por A.I.D. por
escrito antes de su puesta en vigencia.

(e) Las firmas consultoras u otra asistencia t~cnica utilizada por el Prestatario
para el Proyecto, pero no financiadas con el Pr~stamo, asi como tambi~n el alcance
de sus servicios y los de su personal asignado al Proyecto, tal como A.I.D. pueda
especificar, estarin sujetos a la aprobaci6n por escrito de A.I.D.

Secci6n 6.07. PRECIOs RAZONABLES. No se pagari mAs que un precio
razonable por cualquiera de los bienes y servicios financiados en su totalidad o en
parte por el Pr6stamo, de acuerdo a la descripci6n mis detallada en las Cartas de
Ejecuci6n. Tales articulos serdn adquiridos sobre una base justa, y, salvo los servi-
cios profesionales, en base a un precio competitivo de acuerdo con los procedimien-
tos sefialados al efecto en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.08. EMBARQUE Y SEGURO. (a) Los bienes que pueden ser ad-
quiridos en paises seleccionados del Mundo Libre, financiados bajo el Pr6stamo, se-
rAn transportados al Paraguay en barcos de pabell6n de cualquier pais incluido en el
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C6digo 935 del Libro de C6digo Geogrd.fico de A.I.D. en vigencia en el momento del
embarque.

(b) Por lo menos el cincuenta por ciento (500%6) del tonelaje bruto de todos los
bienes adquiridos en paises seleccionados del Mundo Libre y financiados bajo el
Pr6stamo (calculado separadamente para cargueros, buques de carga en general y
buques tanque) a ser cargado en buques trans-ocednicos, deberd ser transportado en
buques comerciales de pabell6n estadounidense pertenecientes a compafiias priva-
das, a menos que A.I.D. determine que tales buques no estardn disponibles a tarifas
razonables y justas para los buques comerciales de pabell6n estadounidense.
Ademds, por lo menos el cincuenta por ciento (50%) de los ingresos en bruto pro-
cedentes de fletes generados por todos los embarques financiados bajo el Prdstamo y
transportados en buques cargueros serdn pagados a/o en favor de buques comer-
ciales de pabell6n estadounidense pertenecientes a compafiias privadas, salvo que
A.I.D. determine que tales buques no se encuentran disponibles a tarifas justas y
razonables para buques comerciales de pabell6n estadounidense. No podrdn
transportarse tales bienes en ningtin buque o avi6n: (i) que A.I.D., mediante
notificaci6n al Prestatario, haya declarado inelegible para transportar bienes finan-
ciados por A.I.D., o (ii) que hayan sido fletados para el transporte de bienes finan-
ciados por A.I.D., a menos que tal fletamento haya sido aprobado por A.I.D.

(c) El seguro maritimo de bienes adquiridos de paises seleccionados del Mundo
Libre podrd ser financiado bajo el Pr6stamo con desembolsos realizados de confor-
midad con la Secci6n 7.01 siempre que (i) tal seguro se contrate en base a la tarifa
mAs baja disponible en el Paraguay o en un pas incluido en el C6digo 941 del Libro
de C6digo Geogrdfico de A.I.D. en vigencia en el momento de contratarlo, y (ii) los
reclamos derivados de este seguro sean pagaderos en moneda libremente convertible.
Si en relaci6n con la contrataci6n del seguro maritimo sobre'embarques financiados
bajo la legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza la ayuda a otras naciones, el
Paraguay, por estatuto, decreto, reglas o reglamentaciones, favorece a cualquier
compaffia de seguro maritimo de cualquier pas, sobre cualquier compaiia de seguro
maritimo autorizada a realizar negocios en cualquier estado de los Estados Unidos de
America, los bienes adquiridos en paises seleccionados del Mundo Libre, financiados
bajo el Pr6stamo, estard.n, durante la continuaci6n de tal discriminaci6n, asegurados
contra riesgos maritimos en los Estados Unidos de Am6rica con una compaftia o
compaftias autorizada(s) a realizar seguros maritimos en cualquier estado de los
Estados Unidos de Am6rica.

(d) El Prestatario asegurard o hard asegurar todos los bienes adquiridos en
paises seleccionados del Mundo Libre y financiados bajo el Pr6stamo contra riesgos
inherentes a su traslado hasta el lugar de la utilizaci6n del Proyecto. Tal seguro se
formulari en base a los t~rminos y condiciones concordantes con s6lidas prdcticas
comerciales, asegurar, la totalidad del valor de los bienes y serd pagadero en la
moneda en la cual tales bienes fueron financiados o en cualquier moneda libremente
convertible. Cualquier indemnizaci6n recibida por el Prestatario bajo dicho seguro
serA usada para sustituir o reparar cualquier dafio material o cualquier p~rdida de
los bienes asegurados o serd utilizada para reembolsar a Prestatario por la sustitu-
ci6n o reparaci6n de tales bienes. Cualquiera de tales sustituciones tendrd su fuente y
origen en paises incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digo Geogrdfico de
A.I.D., en vigencia en el momento en que se formul6 el pedido o contratos para tales
sustituciones, y estarA, por lo demds, sujeto a las disposiciones de este Convenio.

Secci6n 6.09. NOTIFICACI6N A PROVEEDORES POTENCIALES. A fin de que
todas las firmas estadounidenses tengan la oportunidad de participar en la provisi6n

Vol. 1083, 1-16577



306 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

de bienes y servicios a ser financiados con el Pr6stamo, el Prestatario conviene en
proporcionar a A.I.D. la informaci6n que corresponda, y en el momento en que
A.I.D. la solicita en las Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.10. BIENES EXCEDENTES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA. El Prestatario utilizard, con respecto a los bienes finan-
ciados bajo el Pr6stamo, que pasen a ser propiedad del Prestatario en el momento de
la adquisici6n, tales Bienes Excedentes reacondicionados de propiedad del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, que conformen con los requisitos del Proyecto y
que est6n disponibles dentro de un periodo razonable de tiempo. El Prestatario
buscard la asistencia de A.I.D. y A.I.D. asistird al Prestatario en la verificaci6n de la
disponibilidad y obtenci6n de tal Propiedad Excedente. A.I.D. tomarA las medidas
pertinentes para cualquier inspecci6n necesaria de dicha propiedad por parte del
Prestatario o su representante. Los costos de inspecci6n y adquisici6n y todos los
gastos afines a la transferencia de tal Propiedad Excedente a favor del Prestatario,
podrdn ser financiados por el Pr6stamo. Antes de la adquisici6n de cualquier clase de
bienes, fuera de Propiedad Excedente, financiada bajo el Pr~stamo y despu6s de
haber buscado tal asistencia de A.I.D., el Prestatario indicard a A.I.D. por escrito,
sobre la base de informaci6n disponible en ese momento sobre el particular, que tales
bienes no pueden adquirirse de los Bienes Excedentes reacondicionados de propiedad
del Gobierno de los Estados Unidos a su debido tiempo, o que los bienes que pueden
proveerse no son t6cnicamente adecuados para ser usados en el Proyecto.

Secci6n 6.11. INFORMACIoN Y MARCACI6N. El Prestatario deberA dar publi-
cidad al Pr6stamo y al Proyecto como un programa de ayuda de los Estados Unidos
de America en apoyo de la Alianza para el Progreso y marcard los bienes financiados
con el Pr6stamo, conforme se indique en las Cartas de Ejecuci6n.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. DESEMBOLSOS DE LOS COSTOS EN D6LAREs ESTADOULNIDENSES-
CARTAS DE COMPROMISO A LOS BANCOS DE LOS ESTADOS UNiDos. Al aprobarse las con-
diciones previas el Prestatario podrd, peri6dicamente, pedir a A.I.D. la emisi6n de
Cartas de Compromiso por sumas especificas a uno o mds bancos de los Estados
Unidos, satisfactorios a A.I.D., comprometi6ndose A.I.D. a reembolsar al banco o
bancos por los pagos hechos por ellos a los contratistas o proveedores, mediante el uso
de Cartas de Cr6dito u otras formas, por los gastos en D61ares de bienes y servicios
adquiridos para el Proyecto de conformidad con los t6rminos y condiciones de este
Convenio. El pago por un banco a un contratista o proveedor serd hecho por el banco
contra presentaci6n de los documentos necesarios que A.I.D. indique en las Cartas de
Compromiso y Cartas de Ejecuci6n. Los gastos bancarios contraidos en relaci6n con
las Cartas de Compromiso y las Cartas de Cr6dito serdn cargados a la cuenta del
Prestatario y podrdn ser financiados bajo el Pr6stamo.

Secci6n 7.02. DESEMBOLSOS POR LOS COSTOS EN MONEDA LocAL. Al cumpli-
miento de las condiciones previas, el Prestatario podrd, peri6dicamente, solicitar
desembolsos por parte de A.I.D. en moneda local para costos en moneda local de
bienes y servicios adquiridos para el Proyecto, de conformidad con los t6rminos y
condiciones de este Convenio, mediante la remisi6n a A.I.D. de los documentos y
comprobantes que A.I.D. indique en las Cartas de Ejecuci6n. A.I.D. hard tales de-
sembolsos en la moneda local del Paraguay que el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica posea a su favor y que han sido obtenidos por A.I.D. con D6ares de los
Estados Unidos de Am6rica. El total en D61ares de los Estados Unidos del monto del
pr6stamo desembolsado de acuerdo con esta Secci6n serd el equivalente a los desem-
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bolsos en moneda local en D6ares de los Estados Unidos calculado al tipo de cambio
establecido por el Gobierno del Paraguay para transacciones oficiales, vigente a la
fecha de cada desembolso respectivo, como se define en la Secci6n 7.04(b).

Seccidn 7.03. OTRAs FORMAS DE DESEMBOLSO. Los desembolsos del
Prdstamo podrin tambi~n ser hechos mediante otros medios que el Prestatario y
A.I.D. acuerden por escrito.

Seccidn 7.04. PROCEDIMIENTOS PARA Y FECHA DE DESEMBOLSO. Los desem-
bolsos de A.I.D. serAn considerados como realizados, (a) en el caso de desembolsos
de acuerdo a la Secci6n 7.01, en la fecha en que A.I.D. hace los desembolsos al Pres-
tatario, a su representante, o a una instituci6n bancaria de acuerdo a una Carta de
Compromiso, y (b) en el caso de desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.02, en la
fecha en que A.I.D. desembolsa la moneda local al Prestatario o a su representante.

Secci6n 7.05. FEcHA LIMITE PARA EL DESEMBOLSO. Salvo manifestaci6n con-
traria por escrito de A.I.D., ninguna Carta de Compromiso, u otros documentos de
compromiso, que sean requeridos por otra forma de desembolso de acuerdo a la Sec-
ci6n 7.03, o enmienda de las mismas, serd emitida contra la documentaci6n recibida
por A.I.D. despu6s de los cuarenta y dos meses de la fecha de este Convenio y ningtdn
desembolso serd efectuado contra la documentaci6n recibida por A.I.D. o cualquier
banco descripto en la Secci6n 7.01 despu6s de cuarenta y ocho meses de la fecha de
este Convenio. A.I.D., a su opci6n, podrA en cualquier momento o momentos
reducir el Pr6stamo en su totalidad o parcialmente, o en aquellas partes del mismo
cuya documentaci6n no haya sido recibida para tal fecha.

Artfculo VIII. CANCELACI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. CANCELACI6N POR EL PRESTATARIO. El Prestatario podrA,
previo consentimiento por escrito de A.I.D., cancelar cualquier parte del Prdstamo
(i) que, con anteriorid d a tal notificaci6n, A.I.D. no haya desembolsado o com-
prometido para su desenbolso, o (ii) que no haya sido utilizada mediante la apertura
de Cartas de Crlito Irrevocable o mediante pagos bancarios realizados por medios
distintos a las Caftas de Cr lito Irrevocable.

Secci6n 8.02. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERACI6N. Si ocurrieran una
o mds de las siguientes situaciones ("Casos de Incumplimiento"):
(a) El Prestatario dejara de pagar a su vencimiento cualquier inter6s o cuota del

Principal requerido por este Convenio,
(b) El Prestatario dejara de cumplir con cualquier otra disposici6n de este Conve-

nio, incluyendo, aunque no limitado a ello, la obligaci6n de realizar el Proyecto
con la debida diligencia y eficiencia, y

(c) El Prestatario dejara de pagar, a su vencimiento, cualquier inter6s o cualquier
cuota del Principal o cualquier otro pago requerido por cualquier otro convenio
de pr6stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier otro convenio entre el
Prestatario o cualquiera de sus instituciones y A.I.D., o cualquiera de sus agen-
cias predecesoras,

entonces, A.I.D., a su opci6n, podrA notificar al Prestatario que todo o cualquier
porci6n del Principal no reembolsado quedard vencido y serA pagadero dentro de los
sesenta (60) dias a partir de la fecha de dicha notificaci6n, y, a menos que sea solu-
cionado el Caso de Incumplimiento dentro de estos sesenta (60) dias:
(i) La suma del Principal no reembolsada y cualquier inter6s devengado quedar/n

vencidos y serin pagaderos inmediatamente; y
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(ii) La suma de cualquier otro desembolso efectuado mediante las entonces pen-
dientes Cartas de Cr6dito Irrevocable u otros medios, quedarA vencida y sera
pagadera en el momento de efectuarse.
Secci6n 8.03. SUSPENSI6N DE DESEMBOLSOS. En el caso de que en cualquier

momento:
(a) Haya ocurrido un Caso de Incumplimiento,
(b) Ocurra un caso que A.I.D. determine ser una situaci6n extraordinaria que hace

improbable el logro de los objetivos del Pr6stamo o que el Prestatario pueda
cumplir con sus obligaciones de acuerdo a este Convenio, o

(c) Cualquier desembolso por A.I.D. estuviera en violaci6n de la legislaci6n que rige
a A.I.D.,

entonces, A.I.D., a su opci6n, podrd:
(i) Suspender o cancelar los documentos de compromiso pendientes hasta donde no

hubieran sido utilizados mediante la apertura de Cartas de Cr6dito Irrevocable o
mediante pagos bancarios efectuados por otros medios, en cuyo caso A.I.D. no-
tificard al Prestatario inmediatamente;

(ii) Rehusar hacer desembolsos que no fueran por medio de los documentos de com-
promiso pendientes;

(iii) Rehusar emitir documentos de compromiso adicionales;
(iv) Hacer que el titulo de los bienes financiados bajo el Pr6stamo sea transferido a

A.I.D. con cargo a 6sta, si los bienes proceden de una fuente fuera del Paraguay,
estdn en condiciones de entrega, y no han sido descargados en puertos de entrada
del Paraguay. Cualquier desembolso efectuado o a ser efectuado bajo el Pr~sta-
mo con respecto a tales bienes transferidos sera deducido del Principal.
Secci6n 8.04. CANCELACION POR PARTE DE A.I.D. A raiz de cualquier sus-

pensi6n de desembolsos conforme a la Secci6n 8.03, si la causa o causas de tal sus-
pensi6n de desembolso no hubieran sido eliminadas o corregidas dentro de los sesen-
ta (60) dias a partir de la fecha de tal suspensi6n, A.I.D. podr,, a su opci6n, cancelar
en cualquier momento o momentos, despu6s de ese periodo, la totalidad o cualquier
porci6n del Pr6stamo que para entonces no est6 desembolsado o sujeto a Cartas de
Cr6dito Irrevocable.

Secci6n 8.05. EFECTIVIDAD CONTINUADA DEL CONVENIO. A pesar de cual-
quier cancelaci6n, suspensi6n de desembolso, o aceleraci6n de reembolso, las dispo-
siciones de este Convenio continuarAn en plena vigencia y vigor hasta efectuada la
totalidad del pago de todo el Principal y cualquiera de los intereses devengados me-
diante este Convenio.

Secci6n 8.06. REEMBOLSOS. (a) En el caso de cualquier desembolso de los
fondos recibidos en virtud de este Convenio, no respaldado por documentaci6n vd-
lida de acuerdo con los t~rminos de este Convenio, o de cualquier desembolso no
efectuado o utilizado de conformidad con los t6rminos de este Convenio, A.I.D., no
obstante la disponibilidad o ejercicio de cualquiera de los otros recursos dispuestos
bajo este Convenio, podrd requerir al Prestatario el reembolso a A.I.D. de tal impor-
te en D6ares de los Estados Unidos de America o en moneda local, como A.I.D. lo
especifique, dentro de los treinta (30) dias a partir del recibo de la solicitud corres-
pondiente. Tal suma se destinarA primero al costo de los bienes y servicios adquiridos
para el presente Proyecto, hasta el limite justificado; el saldo, silo hubiera, sera
aplicado a las cuotas del Principal en el orden inverso a su vencimiento efectuando de
ese modo una reducci6n del Pr6stamo por el monto de tal saldo. A pesar de cualquier
otra disposici6n de este Convenio, el derecho de A.I.D. de requerir el reembolso de
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cualquier desembolso bajo el Pr6stamo, continuard por cinco (5) afios a partir de la
fecha de tal desembolso.

(b) En el caso de recibir A.I.D. un reembolso de cualquier contratista, pro-
veedor o instituci6n bancaria, o de otras terceras partes relacionadas con el Pr6stamo
con respecto a bienes o servicios financiados por el Pr6stamo, y tal reembolso se rela-
ciona con un precio irrazonable por bienes o servicios o por bienes que no conforman
con las especificaciones o servicios que resultaren inadecuados, A.I.D. dispondrd pri-
meramente el reembolso por los costos de bienes y servicios adquiridos para este Pro-
yecto, hasta un limite justificado, y el saldo serA aplicado a las cuotas del Principal en
el orden inverso a su vencimiento, efectuando de esta forma una reducci6n del
Pr6stamo por el monto de tal saldo.

Seccidn 8.07. GASTOS DE COBRANZA. Todos los gastos razonables oca-
sionados por A.I.D., que no sean los salarios de su personal, en relaci6n con el cobro
de cualquiera de los reembolsos o con las sumas adeudadas a A.I.D. por motivos de
ocurrir cualquiera de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrdn ser cargados
al Prestatario y serAn reembolsados a A.I.D. por el Prestatario en la forma en que
A.I.D. lo especifique.

Seccidn 8.08. No RENUNCIAMIENTO DE REcuRsos. Ninguna demora razo-
nable en el ejercicio u omisi6n de ejercer cualquier derecho, poder o recurso otorgados
a A.I.D. bajo este Convenio, serA considerada como un renunciamiento a tales
derechos, poderes o recursos.

Artfculo IX. MISCELANEA
Seccidn 9.01 COMUNICACIONES. Cualquier notificaci6n, pedido, documento

u otra comunicaci6n dada, efectuada o enviada por el Prestatario, o A.I.D. de con-
formidad con este Convenio, serd formulada por escrito o por telegrama, cable, o
radiograma, y serA considerada como debidamente dada, efectuada o enviada a la
parte a quien va dirigida cuando sea entregada en tal parte, en propias manos, o por
correo, telegrama, cable o radiograma en las siguientes direcciones:
Al Prestatario:
Para asuntos relacionados con el servicio del Pr6stamo:

Direcci6n Postal:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay

Direcci6n Cablegrdfica:
MINHACIENDA
Asunci6n, Paraguay

Para asuntos relacionados con la ejecuci6n del Proyecto:
En lo que corresponde al MAG:

Direcci6n Postal:
Ministerio de Agricultura (MAG)
Asunci6n, Paraguay

Direcci6n Cablegrdfica:
MINAGRICULTURA
Asunci6n, Paraguay

En lo que corresponde al BNF:
Direcci6n Postal:

Banco Nacional de Fomento del Paraguay
Asunci6n, Paraguay
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Direcci6n Cablegrd.fica:
PYTIBO
Asunci6n, Paraguay

A A.I.D.:
Direcci6n Postal:

Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos de Am6rica
en el Paraguay

Asunci6n, Paraguay
Direcci6n Cablegrd.fica:

USAID/Paraguay
Asunci6n, Paraguay

Podrin substituirse las precedentes direcciones por otras despu6s de la debida
notificaci6n. Todas las notificaciones, pedidos, comunicaciones y documentos
remitidos a A.I.D. bajo este Convenio sertn hechos en idioma ingl6s, salvo que
A.I.D. convenga lo contrario por escrito.

Secci6n 9.02. REPRESENTANTES. Para todos los fines relacionados con este
Convenio, el Prestatario estard representado por la persona en funciones o interinan-
do en la sede del Ministro de Hacienda y la A.I.D. estard representada por la persona
en funciones o interinando el cargo de Director de la Misi6n Econ6mica de los
Estados Unidos de Am6rica en el Paraguay. Tales personas tendrdn la autoridad
para designar, mediante notificaci6n escrita, representantes adicionales. En caso de
cualquier reemplazo u otro nombramiento de un representante bajo este Convenio,
el Prestatario remitird una notificaci6n con el nombre del representante y un esp6-
cimen de su firma en forma y substancia satisfactorias a A.I.D. Hasta recibir A.I.D.
la nota de revocaci6n por escrito de la autoridad de-cualquiera de los representantes
debidamente autorizados del Prestatario, nombrados conforme a esta Secci6n,
podrd aceptar la firma de cualquier tal representante o representantes sobre cualquier
instrumento como evidencia concluyente de que cualquier acci6n efectuada por tal
instrumento estd debidamente autorizada.

Secci6n 9.03. CARTAS DE EmcucI6N. A.I.D. emitirA peri6dicamente Cartas
de Ejecuci6n que indicar.n los procedimientos aplicables en relaci6n con el cumpli-
miento de este Convenio.

Seccidn 9.04 PAGARtS. En la oportunidad u oportunidades en que A.I.D. lo
solicite, el Prestatario librarA pagar~s u otros comprobantes de deuda por el
Pr6stamo, en tal forma, conteniendo tales t6rminos, y apoyados por tales dict.menes
legales como A.I.D. razonablemente solicite.

Secci6n 9.05 CANCELACION MEDIANTE PAGO TOTAL. Al hacerse el pago total
del Principal y de los intereses devengados, este Convenio y todas las obligaciones del
Prestatario y A.I.D. bajo este Convenio quedardn cancelados.

Secci6n 9.06 DIFERENCIAS DE INTERPRETACION. La versi6n del idioma ingles
de este Convenio serd usada para resolver diferencias de interpretaci6n entre la ver-
si6n en ingl6s y la versi6n en espafiol.
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EN FE DE LO cuAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Am6rica, mediante sus re-
presentantes respectivos debidamente autorizados, celebran este Convenio a ser firma-
do en su nombre, el 30 de junio de 1975.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repdblica del Paraguay: de los Estados Unidos de America:

[Signed- Signf] [Signed- Signe]
CESAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU

Ministro de Hacienda Embajador

[Signed - Signe'] [Signed - Signe']
HERNANDO BERTONI OLIVER L. SAUSE

Ministro de Agricultura Director
Misi6n Econ6mica

de los Estados Unidos de America
en el Paraguay

ANEXO I

EL PROYECTO
A. RESUMEN

La meta del proyecto es la de aumentar la productividad y el ingreso de los agricultores
paraguayos que cultivan menos de 20 hectdreas de tierra. Las operaciones de CREDICOOP y
UNIPACO son complementarias y apoyan esta meta. Aunque estas dos beneficiarias del pr~s-
tamo al Prestatario continuardn necesitando asistencia en forma de donaciones durante la fase
de ejecuci6n del proyecto, los beneficios financieros resultantes de este pr~stamo permitirdn
eliminar las donaciones en un periodo de cuatro afios.

Se establecerdn cooperativas de crdito en 40 comunidades rurales de 10.000 habitantes y
con mds de este ndimero; en consecuencia, las cooperativas podrdn eventualmente beneficiar a
todos los pequefios agricultores localizados en una poblaci6n rural de 400.000 personas, a pesar
de que las cooperativas de cr~dito estardn sirviendo a un nimero estimado de 13.500 agricultores
y a otros 4.500 pobladores rurales para cuando termine el proyecto en 1979. (La poblaci6n rural
total del Paraguay es de alrededor de 1.500.000 personas.) Ademds, a medida que se vayan con-
solidando, las cooperativas tienen planeado abrir sucursales en comunidades rurales tan pe-
quefias como de 3.000 habitantes.

A la finalizaci6n del proyecto, UNIPACO planea tener 12.000 miembros y la capacidad de
servir a 20.000 pequefios agricultores. Teniendo en cuenta que UNIPACO obtiene beneficios
financieros sobre cada unidad de producto o insumo agricola que administra, la provisi6n de ser-
vicios a grupos que ain no son miembros no afecta negativamente sus posibles utilidades. Por
esta raz6n, UNIPACO pudo comercializar productos en forma lucrativa para alrededor de 6.000
pequefios agricultores en 1973, a pesar de que el mnmero de sus miembros era de alrededor de
2.000. Considerando que en el futuro UNIPACO distribuird sus dividendos solamente a los
miembros, habrd un incentivo para que los agricultores quieran unirse a cooperativas de mer-
cadeo tan pronto como 6stas les ofrezcan sus servicios.

Como se mencion6 anteriormente, el pr~stamo financiard una parte importante de un pro-
grama integrado que proveerd cr6dito, asistencia tdcnica y servicio de mercadeo a los pequefios
agricultores paraguayos. El programa total consta de cinco componentes: (a) asistencia tdcnica a
UNIPACO y CREDICOOP para fortalecer la organizaci6n de estas dos nuevas instituciones y
sus cooperativas; (b) asistencia t~cnica al pequefio agricultor para proporcionarle nueva tec-
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nologia agricola y para demonstrarle c6mo seleccionar y clasificar su producci6n; (c) instala-
ciones y equipos requeridos por UNIPACO para el mercadeo de los productos de los pequefios
agricultores para proveerlos de insumos agricolas; (to crito y (e) capital operativo para
UNIPACO. El primer componente sert financiado por un proyecto de donaci6n de A.I.D., (b)
serd financiado conjuntamente por el Ministerio de Agricultura (MAG), CREDICOOP,
UNIPACO, y sus cooperitivas, y los componentes (c), (d) y (e) serAn financiados por el pr6stamo.

B. DESARROLLO INSTITUCIONAL

El prop6sito de este proyecto es el de desarrollar, consolidar e institucionalizar las dos cen-
trales cooperativas a nivel nacional que proporcionan servicios a los pequefios agricultores
paraguayos. CREDICOOP, una cooperativa central de cr6dito, y UNIPACO, una cooperativa
central de mercadeo, son relativamente nuevas y utilizardn los fondos del pr~stamo de A.I.D.
para mejorar su base financiera a fin de poder multiplicar el ntimero de cooperativas que sirvan
al pequehio agricultor. Para ayudar a UNIPACO y CREDICOOP a que mejoren su base finan-
ciera, el Prestatario por medio de un fideicomiso con el Banco Nacional de Fomento (BNF) fa-
cilitard los fondos a la misma tasa de inter6s recibida por el Prestatario. Las disposiciones para
la amortizaci6n serdn diferentes para UNIPACO, como se indica m.s abajo.

Cada Central serd responsable individualmente por la amortizaci6n de su principal e inte-
reses al BNF. CREDICOOP amortizard su pr6stamo al Prestatario en un plazo de cuarenta
(40) afros conforme al programa de amortizaci6n del prestador, el cual incluiri un periodo de
gracia de diez (10) afios para la amortizaci6n del principal. UNIPACO, por otra parte, amorti-
zard su pr6stamo en un periodo de veinte (20) afios, de conformidad con un programa de amor-
tizaci6n a ser preparado por el Prestatario, que incluird un periodo de gracia de cinco (5) aflos
para la amortizaci6n del principal. La diferencia resultante en fondos estard disponible para
que el Prestatario financie pr6stamos al sector agricola.

El establecimiento del sistema de cooperativa de cr6dito en el Paraguay ha permitido que
el Prestatario sirviera a los pequeflos agricultores de una manera efectiva. El procedimiento
empleado para otorgar cr6ditos a los pequefios agricultores comienza con la asistencia de
CREDICOOP a las cooperativas de cr6dito para preparar un plan de inversi6n anual para cada
agricultor. Estos planes, a su vez, se integran con lo que ha dado en Ilamarse "el plan global de
inversi6n" anual de las cooperativas de cr6dito. CREDICOOP presenta para la aprobaci6n del
BNF un plan de inversi6n global para cada cooperativa de cr~dito. El BNF desembolsa los fon-
dos directamente a la cooperativa de cr6dito conforme al plan, una vez que 6ste ha sido
aprobado.

El procedimiento empleado para entregar desembolsos del pr6stamo a los pequefios
agricultores seri similar. Las cooperativas de cr6dito seguirdn preparando planes globales de in-
versi6n y los enviardn a CREDICOOP. Sin embargo, dichos planes no serdn presentados
separadamente al BNF. Mds bien CREDICOOP los fusionar en un pedido de cr6dito general
para todas las cooperativas de cr6dito antes de envidrselos al BNF. El BNF revisai el pedido de
cr6dito y aprobard los desembolsos del pr6stamo finicamente para proyectos financieramente
seguros que contengan productos elegibles para el financiamiento por parte de A.I.D. Entonces,
el BNF, despu6s de aprobar la solicitud, hard los desembolsos del pr6stamo a CREDICOOP y
CREDICOOP ser la responsable de otorgar los subpr6stamos a las cooperativas de cr6dito.
CREDICOOP facilitar el dinero directamente alas cooperativas, o indirectamente por medio de
las sucursales del BNF, o en forma de insumos, segfin lo que fuera mds apropiado.

CREDICOOP, con este pr6stamo y la asistencia tcnica proporcionada por A.I.D. y el
Prestatario, se convertird en una instituci6n financiera especializada en el pr6stamo a los pe-
quefios agricultores. Para lograr este objetivo, debe comenzar a tomar las decisiones finales
respecto a los pr6stamos que otorgarA. Por lo tanto, un procedimiento de pr6stamo diferente,
que aumente la responsabilidad de CREDICOOP ser empleado con respecto al uso de las re-
cuperaciones de los subpr~stamos financiados por este Convenio. CREDICOOP estari autori-
zada a subprestar los fondos de recuperaci6n de subpr6stamos financiados por el Convenio sin
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necesidad de contar con la aprobaci6n del BNF, en tanto que la aprobaci6n del BNF serd
necesaria para los subpr~stamos financiados con desembolsos del pr~stamo. Sin embargo, los
subpr~stamos financiados con estas recuperaciones serun analizados por consultores que serdn
puestos a disposici6n de CREDICOOP durante el periodo de desembolso del pr~stamo.
Ademrs, el Prestatario tendrd el derecho de realizar auditorias peri6dicas de CREDICOOP
para asegurarse de que estos fondos estd.n siendo administrados satisfactoriamente y que no
esttn financiando productos no elegibles a A.I.D. Tales productos, no comestibles, son dos,
algod6n y tabaco, y cuya producci6n se considera en exceso en el mundo.

Los fondos del prstamo para UNIPACO serdn usados para financiar capital operativo y
para adquirir las instalaciones y equipos que son imprescindibles para sus operaciones. Estos in-
cluirdn un elevador de granos, y dep6sito, instalaciones para exportaci6n de granos (unidad para
carga de barcazas) y una ftbrica de alimentos balanceados. UNIPACO necesita contar con estas
instalaciones y con los equipos que actualmente alquila de los competidores, para levar a cabo
sus actividades. Dos tipos de costos serdn financiados con los fondos de UNIPACO para la ad-
quisici6n de tales instalaciones y equipos: los costos del disefto final y del estudio de ubicaci6n de
instalaciones y equipos y los costos de los mismos. UNIPACO contard con la suma de
US$500.000 del pr&stamo para ayudarle en el financiamiento de las necesidades a corto plazo de
su capital operativo para el mercadeo de los bienes elegibles para el financiamiento de A.I.D.

Los desembolsos del prdstamo para UNIPACO serdn efectuados contra presentaci6n de la
documentaci6n a ser acordada en una fecha posterior por el BNF y A.I.D.

C. PLAN FINANCIFRO

TOTAL DE FoiNos DEL PROYECTO (AC 1975-1979)

1) Prdstamo A.LD.
a. Cr6dito, CREDICOOP ........................................... US$3.000.000
b. Capital Operativo, UNIPACO ..................................... 500.000
c. Instalaciones y Equipos, UNIPACO ................................ 1.200.000

USS4.700.000
2) Donaci6n A.LD. a UNIPACO

a. AsesoresContratadosporA.I.D . .................................. ,US$ 284.500
b. Adiestramniento de Participantes ................................... 12.000
c. Bienes ......................................................... 100.000
d. Otros (incluyendo fondos para presupuesto) ......................... 146.000

US$ 542.500
3) Donaci6n A.J.D. a CREDICOOP

a. AsesoresContratadosporA.I.D . .................................. US$ 298.000
b. Adiestramiento de Participantes ................................... 42.000
c. Bienes ......................................................... 61.000
d. Otros (incluyendo fondos para presupuesto) ......................... . 287.000

US$ 688.000
TOTAL A.I.D.US$5.930.500

4) Contribucidn del Gobierno del Paraguay (GDP)
a. Servicios de Extensi6n ............................................ US$ 214.000
b. Promoci6n de Cooperativas ....................................... 4.000
c. Asesor en Cr&litos ............................................... 12.600
d. Pr~stamos del BNF .............................................. 2.274.400
e. Costos Administrativos del BNF ................................... 94.000
f. Fondos para el Presupuesto ....................................... 40.000

US$2.639.500
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5) Sistema de CREDICOOP
A. CREDICOOP

1. Gastos de Operaci6n ......................................... US$ 243.900
2. Utilidades no Distribuidas ..................................... 17.000

B. Cooperativas de Cr~dito (Rurales)
1. Ahorros de los Miembros ..................................... US$1.325.900
2. Gastos de Operaci6n ......................................... 504.000

US$2.090.800
6) Sistema de UNIPA CO

A. UNIPACO
1. Utilidades Netas no Distribuidas ............................... US$ 580.900
2. Gastos de Operaci6n ......................................... 1.422.600

B. Cooperativas Miembros de UNIPACO (Gastos de Operaci6n) .......... 340.000

US$2.343.500
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO ENMIENDA AL CONVENIO DE
PRIeSTAMO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL
PARAGUAY Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIeRICA PARA LA
ASISTENCIA AL PEQUENO AGRICULTOR

Fecha: 7 de diciembre de 1976

Pr~stamo A.I.D. No. 526-T-027

CONSIDERANDO, que un Convenio de Pr6stamo de fecha 30 de junio de 1975,
ha sido celebrado entre el Gobierno de la Reptdblica del Paraguay ("Prestatario") y
los Estados Unidos de Am6rica, representados por la Agencia para el Desarrollo In-
ternacional ("A.I.D.");

CONSIDERANDO, que se establece en dicho Convenio de Pr~stamo de que una
parte del pr6stamo puede ser cancelada bajo circunstancias descritas en el mismo por
mutuo acuerdo de las partes o si resulta improbable que se pueda lograr uno de los
objetivos del Pr6stamo (ver las Secciones 8.01 y 8.03); y

CONSIDERANDO, que el Prestatario y A.I.D. desean reducir el monto del
Pr6stamo y en vista de dicha reducci6n, efectuar algunos cambios en el Proyecto a
ser financiado;

Las Partes, por la presente, enmiendan y modifican dicho Convenio de
Pr6stamo en la siguiente forma:

1. Articulo I se enmienda como sigue:
a. Secci6n 1.01 se modifica suprimiendo las palabras y cifras "cuatro millones

setecientos mil d6lares de los Estados Unidos de America ($4.700.000)" e insertando
en su lugar las palabras y cifras "tres millones de d6lares de los Estados Unidos
($3.000.000)".

b. Secci6n 1.02 se suprime en su totalidad y es substituida por la siguiente:
"Secci6n 1.02. EL PROYECTO. El Pr6stamo financiard una parte esencial

de un programa integrado que proveerA cr6dito, asistencia t6cnica y servicios de
mercadeo a los pequefios agricultores paraguayos. Especificamente el pr6stamo
proveerd cr6ditos por valor de $3.000.000 a pequefios agricultores paraguayos
por medio de la Central Cooperativa Nacional de Ahorro y Cr6dito
("CREDICOOP').

"El proyecto total consistird de otros dos componentes: (i) asistencia t6cnica
a CREDICOOP para fortalecer la organizaci6n de esta instituci6n y la de sus co-
operativas. Este componente serd financiado por un proyecto de donaci6n de
A. I.D.; y (ii) asistencia t6cnica al pequeflo agricultor para proporcionarle nueva
tecnologia agrfcola y para demostrarle c6mo seleccionar y clasificar su produc-
ci6n. Este componente serd financiado por el Ministerio de Agricultura y las co-
operativas de cr6dito.

"El Proyecto estd descrito mIs ampliamente en el Anexo I - Modificado,
adjunto a este Convenio. Dicho Anexo puede ser modificado por mutuo acuerdo
escrito de las partes."
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2. Articulo III se enmienda como sigue:

a. Secci6n 3.02 se suprime en su totalidad y es substituida por la siguiente:
"Secci6n 3.02. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA EL PROoRAMA

DE CREDITO. Antes de cualquier desembolso o de la emisi6n de cualquier
documento de compromiso para el otorgamiento de cr~ditos bajo el Pr~stamo, el
Prestatario deber proporcionar a A.I.D., o hacer que se proporcione a A.I.D.,
en forma y substancia satisfactoria a A.I.D.:
"(a) Un convenio firmado designando al Banco Nacional de Fomento como

representantes del Prestatario para este Pr6stamo;
"(b) Un convenio firmado (o convenios) entre el Prestatario y CREDICOOP

estableciendo los t~rminos y condiciones bajo los cuales los fondos del
Pr~stamo sermon transferidos a CREDICOOP, incluyendo disposiciones
que:

"(i) Se refieran al interns, reembolso y otros t~rminos y condiciones
bdsicos;

"(ii) CREDICOOP se encargarA de un programa de adiestramiento y
ofrecerA administradores capacitados a las cooperativas miembros
sobre una base contractual;

"(iii) CREDICOOP hard pr6stamos solamente a aquellas cooperativas
de cr~dito que tengan administradores debidamente capacitados
trabajando a tiempo completo;

"(iv) CREDICOOP participard de una evaluaci6n anual del Proyecto
juntamente con el Prestatario y A.I.D.;

"(v) CREDICOOP, comenzando doce meses despu~s de que se haya
hecho el primer desembolso de los fondos del Pr~stamo, no hard
ningdin prkstamo con fondos del Pr~stamo a ninguna cooperativa
cuyo activo total sea mayor que el equivalente de US$ 30.000, a
menos que la cooperativa haya sido auditada dentro de los doce
meses anteriores a la concesi6n de dicho pr~stamo;

"(vi) Los fondos del pr~stamo y las recuperaciones resultantes estar.n
limitados a la producci6n y mercadeo de productos elegibles para
financiamiento por parte de A.I.D. (ver Anexo I - Modificado);

"(vii) CREDICOOP debe cumplir con los requisitos de capitalizaci6n e
implementar pautas y planes de acci6n establecidas para obtener el
cumplimiento de dichos requisitos;

"(viii) Describir las metas y prop6sitos mutuos del Prestatario y de
CREDICOOP, la politica disefiada para implementarlas, y los
indicadores verificables de cumplimiento disefiados con 6nfasis es-
pecial en la ejecuci6n de los planes de acci6n ya establecidos para
liegar a agricultores con propiedades con menos de veinte (20) hec-
tdxeas con especial nfasis en agricultores con menos de cinco (5)
hectmreas;

"(ix) Establecer limitaciones para el financiamiento de cosechas anuales
a un porcentaje fijo del valor estimado del producto cosechado,
debiendo dicho porcentaje ser aprobado por A.I.D. por escrito
antes del inicio de las operaciones de pr~stamo para cada afio
agricola, durante los primeros cinco afilos, a partir del desembolso
inicial bajo el Pr~stamo; y
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"(x) CREDICOOP se obligue a exigir que todas las cooperativas pres-
tatarias y los empleados de las mismas que tengan acceso a los fon-
dos de dichas cooperativas, est~n cubiertos por seguros de fidelidad
adecuados si fuese factible;

"(c) Un plan de servicios de mercadeo en el cual se verifique que CREDICOOP
posee recursos financieros y administrativos adecuados para Ilevar a cabo
los servicios de mercadeo necesarios para el Proyecto;

"(d) Un plan de capacitaci6n del personal administrativo con el cual
CREDICOOP atenderd las obligaciones establecidas en el convenio entre
el Prestatario y CREDICOOP detalladas en la subsecci6n (b) precedente;

"(e) Un plan de evaluaci6n del Proyecto (preparado en colaboraci6n con
A.I.D.) incluyendo criterios de evaluaci6n y metas de desarrollo financiero
para CREDICOOP".

b. Secci6n 3.03 se suprime en su totalidad y es substituida por la siguiente:
"Secci6n 3.03. CONDICIONES PREVIAS A DESEMBOLSOs ADICIONALES LUEGO

DE CADA PERiODO DE DOCE MESES. Salvo que A.I.D. manifieste lo contrario
por escrito, no se hard ningdn desembolso despu~s de la fecha aniversario del
primer desembolso del Pr~stamo a menos que la evaluaci6n conjunta del Proyec-
to llevada a cabo anualmente demuestre progreso hacia las metas de desarrollo
financiero de CREDICOOP, satisfactorio a A.I.D."
c. Secci6n 3.04 subsecci6n (b), se modifica suprimiendo las palabras "dentro

de los sesenta (60) dias y las de la Secci6n 3.03 dentro los ciento veinte (120) dfas
siguientes a la firma de este Convenio", e insertando en su lugar las palabras "para el
25 de agosto de 1976".

3. Articulo V se enmienda de la siguiente forma:
a. Secci6n 5.01 se suprime en su totalidad y es substituida por la siguiente:

"Secci6n 5.01. CUMPLIMIEMNTO DE LOS CoNvENIOS DE CREDICOOP. El
Prestatario por la presente dispone y garantiza expresamente que cumplirA y
ejecutard las obligaciones contractuales que ha acordado con CREDICOOP en
cumplimiento de la Secci6n 3.02 de este Convenio de Pr6stamo".
b. Se agrega una nueva secci6n, como sigue:

"Seccidn 5.02. EVALUACIONES ANUALES. El Prestatario dispone y garan-
tiza que participarA con CREDICOOP y A.I.D. en la evaluaci6n anual del Pro-
yecto".
c. Se agrega una nueva secci6n, como sigue:

"Seccidn 5.03. DISPOSICIONES PARA LA EJECUCI6N DEL PROYECTO. El Pres-
tatario dispone y garantiza que:
"(a) No exigird hipotecas sobre inmuebles para subpr6stamos hechos a

CREDICOOP que est.n garantizados con prendas de cosechas, sobre
bienes muebles personales, o por codeudores suficientes para garantizar
dichos subpr6stamos;

"(b) Hard desembolsos a CREDICOOP basados sobre planes de inversi6n
anual preparados por CREDICOOP y aprobados por el Banco Nacional
de Fomento y permitird a CREDICOOP otorgar pr~stamos de las recupe-
raciones sin la aprobaci6n del Prestatario, disponiendo sin embargo, que
los fondos de las recuperaciones no sernn utilizados para el financiamiento
de productos no elegibles para el financiamiento por parte de A.I.D. y que
el Prestatario se reservarA el derecho de llevar a cabo auditorias regulares
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de CREDICOOP para asegurar que los fondos est6in siendo administrados
apropiadamente;

"(c) Cualquiera de los fondos depositados por CREDICOOP en el Banco
Nacional de Fomento devengue intereses y est6n disponibles cuando
CREDICOOP los necesite;

"(d) ProveerA servicios de personal de extensi6n agricola necesario para la
asistencia t6cnica adecuada de los agricultores miembros de las coopera-
tivas de CREDICOOP;

"(e) En la medida de las posibilidades del Prestatario, proveerd una linea de
cr6dito agricola a trav6s de CREDICOOP con su tasa de inter6s mrs
favorable para atender los requerimientos de cr6dito de las cooperativas
rurales afiliadas a CREDICOOP para productos no elegibles de financia-
miento por parte de A.I.D.; y

"(j) No solicitar desembolsos de A.I.D. hasta que no se hayan aprobado las so-
licitudes de desembolsos especificos de CREDICOOP, y una vez recibidos
los fondos de A.I.D., el Prestatario deber~i desembolsar, o hacer que se
desembolsen, dichos fondos a CREDICOOP dentro de los quince (15) dias
de su recibo por parte del Prestatario".

4. El "Anexo I" adjunto al Convenio de Pr6stamo se modifica tal como se
describe en el "Anexo I - Modificado" adjunto a la presente e incorporado al
mismo por esta referencia.

Salvo que se enmiende expresamente o modifique por la presente, todas las
disposiciones del Convenio de Pr6stamo tal como fuera firmado originalmente, per-
manecen en plena vigencia y vigor.

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Am6rica, mediante
sus representantes respectivos debidamente autorizados, celebran esta Enmienda al
Convenio de Pr6stamo a ser firmado en su nombre, el 7 de diciembre de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica del Paraguay: de los Estados Unidos de America:

[Signed- Signe [Signed- Signe]

CtsAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU

Ministro de Hacienda Embajador

[Signed- Signe [Signed- Signe

HERNANDO BERTONI ABE M. PERA
Ministro de Agricultura Director

Misi6n Econ6mica
de los Estados Unidos de Amrica

en el Paraguay

ANEXO I-MODIFICADO

EL PROYECTO

A. RESUMEN

La meta del proyecto es la de aumentar la productividad y el ingreso de los agricultores
paraguayos que cultivan menos de 20 hectd.reas de tierra. Las operaciones de CREDICOOP
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apoyan esta meta. Aunque CREDICOOP continuard necesitando asistencia en forma de dona-
ciones durante la fase de ejecuci6n del proyecto, los beneficios financieros resultantes de este
pr~stamo permitirin eliminar las donaciones en un periodo de cuatro afios.

Se establecerdn cooperativas en 38 comunidades rurales de 10.000 habitantes y con mds de
este ntimero; en consecuencia, las cooperativas podrdn eventualmente beneficiar a todos los
pequefios agricultores localizados en una poblaci6n rural de 400.000 personas, a pesar de que
las cooperativas estard.n sirviendo a un ntimero estimado de 9.000 agricultores; el total de
miembros de las cooperativas rurales serd de 19.000 para el final del proyecto en 1980. Adem.s,
a medida que se vayan consolidando, las cooperativas tienen planeado abrir sucursales en co-
munidades rurales tan pequefias como de 3.000 habitantes.

El pr6stamo financiard una parte importante de un programa integrado que proveerd
cr6dito, asistencia t6cnica y servicio de mercadeo a los pequefios agricultores paraguayos. El
programa total consta de cuatro componentes: (a) asistencia t6cnica para fortalecer a
CREDICOOP y a sus cooperativas; (b) asistencia t~cnica al pequefio agricultor para propor-
cionarle nueva tecnologia agricola y para demostrarle c6mo seleccionar y clasificar su produc-
ci6n; (c) cr6dito; y (d) el servicio de mercadeo de CREDICOOP permitiri la venta de los prin-
cipales productos de los pequefios agricultores, miembros de las cooperativas afiliadas. El
primer componente serA financiado por un proyecto de donaci6n de A.I.D., (b) serd financiado
conjuntamente por el Ministerio de Agricultura (MAG), CREDICOOP, y sus cooperativas,
(c) serd financiado por el pr6stamo y (d) serd financiado principalmente por CREDICOOP y
sus cooperativas.

B. DESARROLLO INSTiTUCIONAL
El prop6sito de este proyecto es el de desarrollar, consolidar e institucionalizar la central

cooperativa a nivel nacional, CREDICOOP, que proporciona servicios a los pequefios
agricultores paraguayos. CREDICOOP, que proveerA cr~lito, mercadeo y otros servicios, es
relativamente nueva, y utilizard los fondos del pr6stamo de A.I.D. para mejorar su base finan-
ciera de manera de poder aumentar sus servicios a las cooperativas que a su vez sirven a un
ntdmero elevado de pequefios agricultores. Para ayudar a CREDICOOP en este esfuerzo, el
Prestatario por medio de un fideicomiso con el Banco Nacional de Fomento (BNF) facilitarA
los fondos a la misma tasa de interns recibida por el Prestatario.

CREDICOOP amortizard su pr~stamo al Prestatario en un plazo de cuarenta (40) afios
conforme al programa de amortizaci6n de A.I.D., el cual incluird un periodo de gracia de
diez (10) afios para la amortizaci6n del principal.

El establecimiento del sitema de cooperativa de cr6dito en el Paraguay ha permitido que
el Prestatario sirviera a los pequefios agricultores de una manera efectiva. El Prestatario ha
podido reducir el costo de pr6stamo al pequefio agricultor por medio de un acuerdo a trav6s del
cual el BNF haria pr6stamos mds largos a las cooperativas de cr&lito quienes a su vez harian
pr6stamos a cada pequefio agricultor individualmente. El procedimiento actualmente
empleado para otorgar cr&litos a los pequefios agricultores comienza con la asistencia de
CREDICOOP alas cooperativas de cr6dito para preparar un plan de inversi6n anual para cada
agricultor. Estos planes, a su vez, se integran con lo que ha dado en lamarse "el plan global de
inversi6n" anual de las cooperativas de cr&lito. CREDICOOP presenta para la aprobaci6n del
BNF un plan de inversi6n global para cada cooperativa de cr6dito. El BNF desembolsa los fon-
dos directamente a la cooperativa de cr6dito conforme al plan, una vez que 6ste ha sido
aprobado. Este procedimiento seguirA siendo empleado para aquellas cosechas que no pueden
ser financiadas con fondos de A.I.D.

El procedimiento a ser empleado para entregar desembolsos del pr~stamo a los pequefios
agricultores seri similar. Las cooperativas de cr6ditos seguird.n preparando planes globales de
inversi6n y los enviardn a CREDICOOP. Sin embargo, dichos planes no serhn presentados
separadamente al BNF. Mds bien CREDICOOP los fusionari en un pedido de cr6dito general
para todas las cooperativas de cr6dito antes de envidrselos al BNF. El BNF revisarl el pedido de
cr6dito y aprobari los desembolsos del pr6stamo finicamente para proyectos financieramente

Vol. 1083,1-16577



320 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitts 1978

seguros que contengan productos elegibles para el financiamiento por parte de A.I.D. El BNF,
despu6s de aprobar la solicitud, hari los desembolsos del pr6stamo a CREDICOOP quien serd
responsable de otorgar los subpr6stamos a las cooperativas de cr6dito. CREDICOOP facilitard
dinero o insumos fisicos, segdin lo que fuera mds apropriado directamente a las cooperativas o
por medio de las sucursales del BNF.

CREDICOOP, con este pr6stamo y la asistencia t6cnica proporcionada por A.I.D. y el
Prestatario, se convertird en una instituci6n financiera especializada en mercadeo y pr6stamo
para los pequefios agricultores. Para lograr este objetivo, debe comenzar a tomar las decisiones
finales respecto a los pr6stamos que otorgard y a la forma en que se desarrollarnn los servicios
de mercadeo. (Un plan de mercadeo es necesario como condici6n previa al desembolso de los
fondos de A.I.D.) Por lo tanto, un procedimiento de pr6stamo diferente, que aumente la
responsabilidad de CREDICOOP, serd empleado con respecto al uso de las recuperaciones de
los subpr6stamos. CREDICOOP estard autorizada a subprestar los fondos de recuperaci6n de
subpr~stamos financiados por el convenio sin necesidad de contar con la aprobaci6n del BNF.

Sin embargo, los subpr6stamos financiados con estas recuperaciones serdn analizadas por
consultores contratados por A.I.D. que serdn puestos a disposici6n de CREDICOOP durante
el periodo de desembolso del pr6stamo. El prop6sito del andlisis serd para revisar el alcance del
andlisis realizado por CREDICOOP y formular recomendaciones para mejorar los anlisis
cuando fuese necesario. Adem s, el Prestatario y A.I.D. tendrdn el derecho de realizar
auditorias peri6dicas de CREDICOOP para asegurarse de que estos fondos estdn siendo
administrados satisfactoriamente y que no esten financiando productos no elegibles a A.I.D.
Tales productos, no comestibles, son dos, algod6n y tabaco, y cuya producci6n se considera en
exceso en el mundo.

Para continuar el fortalecimiento de una instituci6n financiera fuerte, el Prestatario
dispondri que CREDICOOP haga lo siguiente:

A. Ofrecer administradores competentes sobre bases contractuales a sus cooperativas
miembros y acordar en prestar solamente a aquellas cooperativas que tienen administradores
competentes a tiempo completo. Las cooperativas podrin, de tanto en tanto, solicitar un
nuevo administrador y tendrn ]a oportunidad de tomar personal nuevo, teniendo siempre
presente que para poder recibir pr6stamos deben tener un administrador competente. Una
cooperativa puede solicitar la asistencia de CREDICOOP o contratar directamente con
CREDICOOP para obtener un administrador competente. Los administradores sertn
calificados sobre bases objetivas y subjetivas. El t~rmino "competente" debe relacionarse con
varios aspectos tales como, lugar, tamafio, y potencial de la cooperativa. Es muy importante
recordar que uno de los objetivos del proyecto es el de desarrollar administradores competentes
y que existe un programa de capacitaci6n para administradores para ayudar a ilevar a cabo este
objetivo. No obstante, se espera que la experiencia en el trabajo sea el arma m s efectiva para el
desarrollo y la utilizaci6n de los fondos prestados es un elemento importante para lograr una
experiencia completa.

Un administrador competente podria satisfacer la mayoria de los indicadores objetivos
que se sefialan a continuaci6n:
1. Preparar informes financieros mensuales;
2. Preparar informes de recuperaci6n mensuales;
3. Haber asistido a los programas educacionales existentes preparados por CREDICOOP y

aplicables a los administradores;
4. Preparar proyecciones y presupuestos anuales con ayuda minima;
5. Cerrar los libros anualmente con la minima ayuda externa;

6. Capitalizaci6n de la cooperativa administrada que aumente en un minimo del 5% por ahio;
7. Las participaciones individuales y los archivos de pr6stamos de la cooperativa adminis-

trada est n en concordancia con la contabilidad del Libro Mayor, o las diferencias, si las
hay, son de menor cuantia y estabilizadas durante los tres tWltimos meses;
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8. Debe haber terminado la escuela secundaria.
Un administrador competente tambi~n podria satisfacer la mayoria de los siguientes

indicadores subjetivos:
a) Seguir las recomendaciones de CREDICOOP;
b) Ser activo y eficiente en la recuperaci6n de pr~stamos;
c) Ser capaz de hacer un andlisis exhaustivo del pr~stamo y de hacer recomendaciones al

comit: de cr dito;
d) Contribuir significativamente al entendimiento por parte del Directorio de las operaciones

de la cooperativa;
e) Utilizar su propia iniciativa;
J) Establecer razonables objetivos de crecimiento para la cooperativa;
g) Actuar activamente para asegurar de que se est6 proveyendo asistencia t6cnica necesaria a

los pequefios agricultores.
En algunos casos un administrador podria ser "competente" para administrar un pr~stamo

de, por ejemplo, $10.000, pero no "competente" para administrar $100.000. Esto permanecer,
como elemento de juicio y seri aceptado como parte del proceso normal de aprendizaje para el
personal de CREDICOOP y personal de las cooperativas miembros.

B. Convenir que ningdin pr~stamo seri hecho a una cooperativa miembro con m~s de
$30.000 en activo comenzando 12 meses luego del primer desembolso a menos que se haya
hecho una auditoria dentro de los 12 meses precedentes a dicho pr~stamo.

C. Asegurar que todas las cooperativas prestatarias y sus empleados estdn cubiertos por
seguros de fidelidad ilimitado o un substituto razonable si tal seguro de fidelidad ilimitado no es
factible.

D. Presentar evidencia aceptable a A.I.D. de que se ha hecho progreso satisfactorio para
cumplir con sus metas financieras y de desarrollo. (Estas metas financieras y de desarrollo se
encuentran en preparaci6n con la cooperaci6n de A.I.D. y estarn listas pr6ximamente para
ser utilizadas como indicadores continuos de cumplimiento. Las metas ya establecidas para los
afios agricolas de 1976 hasta 1980 incluyen, entre otras cosas, el ntimero de cooperativas,
nimero de socios de las cooperativas, capital accionario, pr6stamos hechos, porcentaje de los
pr~stamos incobrables por CREDICOOP, el niimero de agricultores prestatarios, clasificaci6n
de los prestatarios por hectdreas y por fondos recibidos por cada clasificaci6n, ahorros de las
cooperativas en CREDICOOP, ingresos operativos de CREDICOOP, ganancias operativas,
etc.

Los desembolsos del pr~stamo 12 meses luego del primer desembolso y cada 12 meses
posteriores, estardn condicionados a la revisi6n por A.I.D. de dicho progreso.)

E. Una evaluaci6n anual conjunta del proyecto se llevard a cabo por el Prestatario,
CREDICOOP y A.I.D. (Esta evaluaci6n se referird al logro de los resultados para alcanzar las
metas, y cuando no se hayan alcanzado dichas metas explicard el porqu6 y ofrecerd sugerencias
para el mejor logro de las mismas. Los resultados de esta evaluaci6n se entregardn a las tres
partes y en caso de conflicto en la opini6n, el mismo seri explicado y el razonamiento que
apoye cada punto de vista ser, incluido como parte integral del informe de evaluaci6n.)

F. CREDICOOP deberd enviar un plan de mercadeo aceptable a A.I.D. antes del
primer desembolso, indicando que CREDICOOP tiene recursos financieros y administrativos
adecuados para ilevar a cabo los servicios de mercadeo necesarios.

C. PLAN FINANCIERO
El plan financiero, expuesto en las siguientes cinco piginas, consiste de las proyecciones de

los ingresos operativos de CREDICOOP, de los costos operativos, de los resultados
operativos, de balances y de proyecciones del flujo de fondos (fuente de fondos, uso de
fondos). Todas las proyecciones son hasta 1980.
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CREDICOOP: PROYECCI6N DE BALANCES EN U.S. $

75
Dec. 31 76 77 78 79 80

(000) Dec. 31 Dec. 31 Dec. 31 Dec. 31 Dec. 31
actual (000) (000) (000) (000) (000)

Activo

Bancos ..................... 12 41 21 51 56 168

Prdstamos a recibir .......... 79 500 865 1438 2270 3530
Activo fijo menos depreciaci6n . 31 47 63 73 85 115
Otros activos ................ 2 7 10 20 20 30

Total Activo 124 595 959 1582 2431 3843

Pasivo y Capital
Pasivo corriente ............. 10 25 61 55 70 75
Prdstamos a pagar ........... 12 460 802 1343 2128 3318
Capital accionario ........... 22 55 106 185 308 497
Reservas ................... 4 74 76 78 80 82
Capital donado .............. 72 88 104 114 114 114
Ganancias y pdrdidas* ........ 4 (107) (190) (248) (260) (243)

Total Pasivo 124 595 959 1582 2431 3843

* Refleja la situaci6n sin las contribuciones de USAID para capital operativo. Desde que las contribuciones

estdn siendo realizadas el lado del Activo del Balance seria aumentado o disminuido por la diferencia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ALLIANCE POUR LE PROGRILS : ACCORD DE PRPT' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DU PARAGUAY ET
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU DtVELOPPE-
MENT DES PETITES EXPLOITATIONS AGRICOLES

En date du 30 juin 1975
AID Pr~t no 526-T-027

ACCORD DE PRIET, en date du 30 juin 1975, conclu entre le GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY (ci-apr~s d~nomm6 l'<Emprunteur>>) et les ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e l'<<AID ).

Article premier. LE PRftT
Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prater i l'Emprunteur, confor-

moment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et A la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W
amend6e, une somme ne d~passant pas quatre millions sept cent mille (4 700 000) dol-
lars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le (<Prt >) aux fins de l'aider bt ex6cuter le
Projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-aprs ddnomm6 le <<Projet>). Le Pr~t servira
exclusivement A financer le cofit des biens et services n6cessaires pour l'ex~cution du
Projet en dollars des Etats-Unis (<<cofit en dollars ) et en monnaie locale (ocofit en
monnaie locale ). Le montant total des d6boursements au titre du Pr~t est ci-apr~s
d6nomm6 le <<Principalb.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet devra permettre de financer un 616-
ment essentiel d'un programme intfgr6 visant A fournir des cr6dits, une assistance
technique et des services de commercialisation aux petits exploitants agricoles para-
guayens. Plus pr~cistment, le Pret devra permettre : i) de financer les installations,
reprdsentant une valeur de 1 200 000 dollars, dont a besoin l'Uni6n Paraguaya de
Cooperativas (ci-apr~s d~nomm6e <<UNIPACO ), pour commercialiser les r coltes
des petits exploitants agricoles et pour leur fournir les intrants agricoles voulus,
lesdites installations &ant d~crites A l'annexe I; ii) de fournir des cr&lits, pour un
montant de 3 000 000 de dollars, aux petits exploitants agricoles paraguayens, par
l'interm6diaire de la Central Cooperativa Nacional de Ahorro y Cr6dito (ci-apr~s
d~nomm6e la t<CREDICOOP ), et iii) de fournir A I'UNIPACO des fonds de
roulement d'un montant de 500 000 dollars.

L'ensemble du Projet comprendra deux autres 6lements : i) la fourniture d'une
assistance technique A I'UNIPACO et A la CREDICOOP afin de renforcer ces institu-
tions et leurs coop6ratives sur le plan institutionnel, cet 616ment devant etre financ6
par un don de I'AID; et ii) la fourniture d'une assistance technique aux petits exploi-
tants agricoles pour leur fournir de nouvelles techniques d'exploitation et pour leur
apprendre A slectionner et A classer leur production. Cet 616ment sera financ6 par le
Minist~re de 'agriculture, par les coop6ratives et cr6dits et par 'UNIPACO.

Le Projet est d6crit plus en d6tail A l'annexe I jointe au pr6sent Accord, ladite
annexe pouvant tre modifi6e par 6crit d'un commun accord entre l'Emprunteur et

Entr6 en vigueur le 30 juin 1975 par la signature.

Vol. 1083,1-16577



328 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltis 1978

F'AID. Les biens et services devant Etre finances au titre du Pr~t seront 6num~r~s dans
les Lettres d'ex6cution vis~es au paragraphe 9.03 (ci-apr~s d~nomm6es les <<Lettres
d'ex6cution >).

Article II. MODALITS DU PRlT
Paragraphe 2.01. INrtRT. L'Emprunteur paiera A l'AID des intrets au taux

annuel de deux pour cent (2 %) pendant dix (10) ans A compter de la date du premier
d6boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int~rets dus mais non pay6s. Les int6rats sur le
solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque d~bourse-
ment, telle que cette date est d~finie au paragraphe 7.04, et seront calculus sur la base
d'une annie de 365 jours. Les int~rets seront payables semestriellement. Le premier
versement des int~rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier
d~boursement, A une date qui sera fix& par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A I'AID en quarante (40) ans t compter de la date du premier d~boursement au titre
du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rets. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera diQ neuf ans et demi (9 2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int~rts devra etre effectu6 conform~ment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int~rets et du Principal effectu6s conform6ment au present
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int~rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis au Cashier
(BER/FM), Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., et seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsque le Cashier les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6-
rats et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir une p6nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. Conform6ment
A l'engagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signataires de l'Acte
de BogotA' et de la Charte de Punta del Este2 de cr6er l'Alliance pour le progr~s,
l'Emprunteur consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment ob I'AID pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am6lioration notable
de la situation 6conomique et financire int6rieure et ext6rieure et des possibilit6s
s'offrant au pays de l'Emprunteur, compte tenu des besoins relatifs en capitaux du
Paraguay et des autres Etats signataires de l'Acte de Bogotd et de la Charte de Punta
del Este.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES , TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d~boursement ou l'dmission de la premiere Lettre d'engagement au titre du

I Department of State Bulletin, 3 octobre 1960, p. 537.
2 Ibid., II septembre 1961, p. 462 (renseignements fournis par le Dpartement de 'Etat).

Vol. 1083,1-16577



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s

Pret, et A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
prdsentera les pices ci-apr~s F'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice du Paraguay ou d'un juriste consultant agr66

par I'AID confirmant que le present Accord a 6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6
par l'Emprunteur et qu'il constitue un engagement valable ayant force obliga-
toire pour l'Emprunteur conform~ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilitOes A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 9.02, et un sp6-
cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AUX DItBOURSEMENTS AU TITRE DES

SERVICES TECHNIQUES ET DES ACHATS CONNEXES. Avant le premier d6boursement ou
l'mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du Pret en vue du financement
des services techniques et des achats connexes, l'Emprunteur soumettra par 6crit A
I'AID des contrats que I'AID devra juger satisfaisants, concernant la conception
finale, et une 6tude de l'emplacement, des installations de I'UNIPACO et de l'infra-
structure connexe devant etre financ~e au titre du Pret.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRIALABLES AUX DIBOURSEMENTS A DES FINS

AUTRES QUE LES SERVICES TECHNIQUES ET LES ACHATS CONNEXES. Avant le premier d6-
boursement ou l'mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du Pret A des fins
autres que le financement des services techniques et des achats connexes, l'Emprunteur
pr6sentera les pieces ci-apr~s h I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un contrat sign6 pr6voyant que la Banque nationale de d6veloppement jouera le

r6le d'Agent de l'Emprunteur aux fins du Pret;
b) Des accords dcrits sign6s entre l'Emprunteur et la CREDICOOP et l'Emprunteur

et l'UNIPACO 6nonqant les clauses et conditions selon lesquelles les fonds pro-
venant du Pret doivent etre repret6s par l'Emprunteur A I'UNIPACO et A la
CREDICOOP, et pr6voyant notamment que l'utilisation des fonds de I'AID et
leur r6utilisation seront limit6es A la production et A la commercialisation d'arti-
cles pouvant b6ndficier d'un financement de I'AID (voir l'annexe I);

c) Des accords sign6s entre l'Emprunteur et l'UNIPACO et entre l'Emprunteur et la
CREDICOOP dnonqant les conditions de capitalisation 6tablies en vertu desdits
accords et la politique A suivre pour satisfaire auxdites conditions;

d) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, des accords sign6s
entre l'Emprunteur et l'UNIPACO et l'Emprunteur et la CREDICOOP dnongant
leurs buts et objectifs actuels, les politiques A suivre pour les r6aliser et des indi-
cateurs fiables permettant d'dvaluer l'organisation, un accent particulier 6tant
mis sur l'ex6cution des politiques visant A atteindre les agriculteurs ayant moins
de vingt (20) hectares de terres, et surtout moins de cinq (5) hectares de terres;

e) Un accord sign6 entre l'Emprunteur et la CREDICOOP 6nonqant les limitations
applicables au financement de r6coltes annuelles A concurrence d'un pourcentage
fixe de la valeur escompt~e de la r~colte, ledit pourcentage devant etre approuv6
par I'AID par 6crit avant le commencement des opdrations de Pret pour chaque
campagne pendant les cinq premieres ann6es suivant le premier d6boursement au
titre du Pret;

.) Un accord sign6 entre l'Emprunteur et I'UNIPACO pr6voyant qu'avant le
d6boursement de fonds aux fins de la construction de toutes installations
I'UNIPACO devra fournir & la Banque nationale de d6veloppement et F I'AID un
plan final et des 6tudes d'implantation pour chaque installation A construire, ledit
plan et lesdites 6tudes devant etre jug6s satisfaisants par I'AID;
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g) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un contrat sign6
entre l'Emprunteur et l'UNIPACO prdvoyant que I'UNIPACO devra 6tablir un
fonds de r6serve afin d'assurer une capitalisation accrue, fonds que l'UNIPACO
devra augmenter tous les ans de l'Nquivalent en guaranis de 100 000 dollars ou de
vingt pour cent (20%7o) du montant d6bours6 des 500 000 dollars allou6s au fonds
de roulement au titre du Pret, si cette somme est inf~rieure.
Paragraphe 3.04. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

FTRE REMPLIES. a) Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas
remplies dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord ou de toute date ultdrieure h laquelle 'AID pourra consentir par 6crit,
I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A 'Em-
prunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

b) Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies dans un
ddlai de soixante (60) jours et si celles qui sont sp6cifi6es au paragraphe 3.03 ne sont
pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours h compter de la date de la
signature du pr6sent Accord ou de toute date ult~rieure A laquelle 'AID pourra con-
sentir par 6crit, I'AID pourra A son gr6 annuler le solde non rembours6 du Pret et/ou
d~noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A 'Emprunteur. A la remise de
cette notification, l'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde non rembours6
du Principal ainsi que tous int6r~ts 6chus et, lorsque ces paiements auront 6 in-
t6gralement requs, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU
DtBOURSEMENT ONT t-TE REMPLIES. L'AID notifiera par 6crit A 'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es aux para-
graphes 3.01, 3.02 et 3.03.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES
Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le Pro-

jet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques finan-
cires, administratives et techniques et de saines pratiques en matire de construction et
de planification. A cet 6gard, l'Emprunteur veillera A faire recruter des consultants et
du personnel dfiment qualifi6s et expdriment6s aux fins du Projet.

b) L'Emprunteur veillera & ce que le Projet soit ex6cut6 en stricte conformit6
de tous les plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrangements y
relatifs ainsi que de toute modification qui pourrait y etre apport6e avec l'agr~ment
de 'AID, donn6 selon les dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des be-
soins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pret et toutes les autres res-
sources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et rAID
coopdreront entirement A la r6alisation du Projet. A cette fin, l'Emprunteur et 'AID
conf6reront de temps L autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et A la
demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'tat d'avancement du Projet, de
'ex&cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6sent Accord, de la

mani~re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs participant au Projet
s'acquittent de leurs t&ches et de toute autre question relative au Projet. Sans limita-
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tion de ce qui prcde, l'Emprunteur et I'AID proc~deront A une revision annuelle du
Projet pendant la p6riode de d6boursement des fonds provenant du Prt.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur fera confier la gestion du Projet A
un personnel qualifi et expgriment6 approuv6 par I'AID, et fera assurer la formation
du personnel n6cessaire pour l'ex6cution et la poursuite du Projet.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute autre re-
connaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exongr6s de tous impbts et
droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur au Paraguay; le Principal et les int6-
rets seront 6galement nets de tout imp8t ou redevance. Si a) un emprunteur adjudica-
taire fournissant des services de personnel, un bureau-conseil ou des agents de cet
entrepreneur r6mungr6s au titre du present Accord, ou des biens ou des transactions
en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une passation de mar-
ch6 financ~e en vertu du present Accord ne sont pas exon~r~s des imp6ts, taxes,
droits de douane et autres redevances identifiables prvus par la 16gislation en vigueur
au Paraguay, l'Emprunteur devra, au moment et dans la mesure indiqu6s dans les
Lettres d'ex6cution, les payer ou rembourser lesdites personnes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, h l'aide de fonds autres que ceux
allou6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Pr~t sont utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Projet aura W ex&
cut6 ou lorsque ces biens ne pourront plus Ztre utilisds aux fins du Projet, l'Emprun-
teur pourra les utiliser ou les ceder d'une fagon qui aura W pr~alablement approuv6e
par 6crit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Projet ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un pro-
jet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le no 935 du
Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est i6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DWVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et cir-
constances qu'il a r6v616s ou fait r6v~ler h I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a r6v1 h I'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cu-
tion des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourrait mat6riellement
affecter le Projet ou entraver 'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes
du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr& ou
l'adoption de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a
pay6, ne paiera ou n'acceptera de payer en aucun cas A une autre personne ou entit6
des commissions, honoraires et autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ra-
tion normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet
pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de r~mun6ration normale de services tech-
niques, professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera
sans retard I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement
en 6change de services techniques, professionnels ou analogues auxquels il est partie
ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 A titre
conditionnel) et, si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 de mani~re A satisfaire celle-ci.
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b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a &6 regu par lui ou par l'un de
ses repr6sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services financiers au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impat ou de tout autre
paiement 16gal au Paraguay.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion compta-
ble r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6-
sent Accord. Ces livres et 6tats devront notamment indiquer :
a) La reception et l'utilisation des marchandises et services financiers obtenus A

l'aide des fonds d~bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs et des

services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux r6alis~s au titre du Projet.

Ces livres et 6tats seront v~rifi6s r~guli~rement conform6ment A une saine proc6-
dure de verification des comptes et aux dates et aux intervalles que pourra fixer I'AID
et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement
effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus & I'AID en vertu du pr6sent
Accord aient W rembours~s, si cette dernire date est antrieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet qu'elle pourra demander A
consulter, et notamment un rapport sur l'tat d'avancement du Projet, qui devra etre
soumis au moins trimestriellement pendant la pdriode de d6boursement des fonds
provenant du Pr~t.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID ont le
droit d'inspecter A tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet, l'utilisation des
biens et services financ6s au titre du Pret et les livres, 6tats et autres documents de
l'Emprunteur concernant le Projet et le Pret. L'Emprunteur coop~rera avec I'AID
pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre dans
toute r6gion du Paraguay aux fins intdressant le Pret.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Sans que ceux-ci limitent les obligations assum6es en vertu
du prdsent Accord, l'Emprunteur prend les engagements spdcifiques suivants :

i) L'Emprunteur subordonnera ses cr6ances concernant l'actif de l'UNIPACO de
sorte que I'UNIPACO puisse les donner en gage afin d'obtenir des fonds de rou-
lement suppl~mentaires;

ii) L'Emprunteur n'exigera pas d'hypothque sur biens immobiliers pour les fonds
repret&s A la CREDICOOP et garantis par des gages sur les r~coltes, des gages
mobiliers et des cautions suffisant pour garantir les prEts en question;

iii) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
effectuera des d~boursements I la CREDICOOP sur la base de plans d'investisse-
ments annuels 6tablis par la CREDICOOP et approuv6s par la Banque nationale
de d~veloppement, et il permettra b la CREDICOOP de repreter les rembourse-
ments effectu~s au titre du Pr~t sans I'approbation de l'Emprunteur; il est entendu
toutefois que les fonds ainsi repr~t~s au titre du Pret ne devront pas atre utilis~s
pour financer la production d'articles ne pouvant pas etre financ6s par I'AID, et
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que I'Emprunteur se r6servera le droit de verifier r~gulirement les comptes de la
CREDICOOP pour veiller A ce que les fonds soient administr~s comme il
convient;

iv) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 'Emprunteur veil-
lera A ce que l'UNIPACO ait la prioritd, s'agissant d'emprunter pour constituer
des fonds de roulement, tous les fonds que la CREDICOOP pourra d6tenir
dans un compte produisant intrt ouvert aupr~s de la Banque nationale de dove-
loppement, lesdits fonds devant 6galement pouvoir Etre utilis~s par la
CREDICOOP au fur et A mesure des besoins;

v) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fournira les services du personnel de vulgarisation agricole requis pour fournir
une assistance technique adequate aux agriculteurs membres des cooperatives de
credit de la CREDICOOP;

vi) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
ndgligera aucun effort pour fournir des credits de production agricole par l'inter-
m~diaire de la CREDICOOP, aux taux d'intdr~t les plus favorables afin de satis-
faire les besoins de credits des agriculteurs pour financer des produits ne pouvant
pas atre finances par I'AID, aux cooperatives rurales de credit affili~es A la
CREDICOOP;

vii) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 'Emprunteur ne de-
mandera pas h l'AID d'effectuer des d~boursements avant d'avoir approuv6 des
demandes spcifiques de d~boursement de l'UNIPACO ou de la CREDICOOP et,
lorsque les fonds auront Wt regus de I'AID, l'Emprunteur d~boursera ou fera d6-
bourser lesdits fonds A l'UNIPACO ou k la CREDICOOP dans un d6lai de
quinze (15) jours A compter de leur reception par 'Emprunteur.

Article VI. ACHATS
Paragraphe 6.01. AcHATS EFFECTUtS DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE

AGREES. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous r6-
serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.08 relatif t l'assurance maritime,
tous d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront 8tre exclu-
sivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Pro-
jet et ayant leur source et origine dans les pays mentionn6s sous le no 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date o/i les commandes sont pass6es
et les march6s pour ces biens et services conclus. Les biens et services acquis confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe seront d~nomm6s ( biens de pays du
monde libre agrd6s>> et (services de pays du monde libre agr66s>> respectivement.
Toute exp6dition maritime financ6e au titre du Prat devra avoir sa source et son
origine dans les pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic Code Book de 'AID
en vigueur au moment oii 'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUES AU PARAGUAY. Les d6boursements
effectu~s en application du paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis6s pour
financer 'acquisition de biens et de services n6cessaires au Projet et ayant leur source
et leur origine au Paraguay.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de com-
mandes passes ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront
Etre financ6s au titre du Pret.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRET. Les
biens et services acquis pour la r~alisation du Projet mais non financ6s au titre du
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Prt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn~s sous le no 935
du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment ou les commandes sont
pass~es pour lesdits biens et services.

Paragraghe 6.05. EXCLUSION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions applicables aux conditions num&6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04
seront expos6es en detail dans les Lettres d'ex&:ution.

Paragraphe 6.06. SouMssloNs ET mARCms. a) A moins que PAID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra soumettre sans retard h
'AID tous plans, sp6cifications, calendriers, soumissions et contrats concernant le
Projet ainsi que toutes modifications y relatives, que les biens et services auxquels ils
sont lis soient ou non finances au titre du Pret.

b) A moins que l'AID n'accepte par &crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
specifications et calendriers soumis conform~nent & l'alin6a a ci-dessus devront
recevoir 'approbation ecrite de I'AID.

c) A moins que l'AID n'en dispose autrement, tous les documents d'appels
d'offres et tous autres documents relatifs aux appels d'offres concernant les biens et
services financ6s au titre du Pret devront recevoir l'approbation 6crite de 'AID avant
leur publication. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, lesdits
documents devront tre libell6s conform6ment aux normes et syst~mes de mesure
utilis6s aux Etats-Unis.

d) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les march6s
ci-apr~s, financ6s au titre du Pret, devront recevoir l'approbation 6crite de lAID
avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques et consultatifs et autres services profes-
sionnels;

ii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra pr6ciser;
iii) Marches d'acquisition des 6quipements et autres biens que I'AID pourra pr6ciser.

Dans le cas de l'un quelconque des services susmentionn6s, I'AID devra 6gale-
ment agr6er par 6crit 'adjudicataire et son personnel selon des conditions que I'AID
pourra d6terminer. Toutes modifications de lun quelconque de ces contrats ainsi que
les changements affectant le personnel de l'adjudicataire devront 6galement recevoir
l'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e en vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants ou autres socit6s four-
nissant une assistance technique utilis6es par l'Emprunteur dans le cadre du Projet,
mais non r6mun6r6es au titre du Pr~t, l'tendue de leurs services et les membres de
leur personnel affect6s au Projet dans les conditions que pourra prescrire I'AID.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLES. Le prix pay6 pour un bien ou un ser-
vice pouvant &re financ6 en tout ou en partie au titre du Pret, comme d6crit plus en
d6tail dans les Lettres d'ex6cution, ne devra pas d6passer un montant raisonnable.
Ces biens et services devront 8tre acquis dans des conditions dquitables (sauf en ce qui
concerne les prestations des services professionnels) et par appel A la concurrence,
conform6ment aux proc6dures d6finies A cet effet dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCES MARITIMES. a) Les biens de
pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Prat seront transport6s au Paraguay A
bord de navires battant pavillon d'un pays mentionn sous le no 935 du Geographic
Code Book de 'AID en vigueur au moment oii le transport est effectu6.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavil-
Ion des Etats-Unis appartenant h des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A des
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coiats raisonnables i) au moins cinquante (50) pour cent du tonnage brut transport6
par mer de tous les biens finances au titre du Prt (ledit tonnage dtant calculM s6par6-
ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes)
devront l'atre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appar-
tenant A des armateurs priv6s; ii) au moins cinquante (50) pour cent des recettes rap-
port6es par le fret brut engendr6 par toutes les expeditions financ~es au titre du Pr~t,
et transport~es sur des transporteurs de cargaison solide devront revenir i des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s.
Ces biens ne pourront etre transportds sur un navire transoc~anique ou a~ronef que :
i) 'AID, dans une notification A 'Emprunteur, aura consid6r6 comme non acceptable
pour transporter les biens financds par I'AID, ou ii) qui aura 6 affrt6 pour le
transport de biens financ6s par I'AID A moins que cet affrtement n'ait 6 approuv6
par AID.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du monde libre agr6ds pourra etre financ6e au titre du Pret par des versements
effectu6s conform~ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu : i) que cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur au Paraguay ou dans
un pays mentionn6 sous le n° 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnit~s d'assurance 6ventuelle seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ofi, pour assurer les
exp6ditions financ6es en vertu de la 16gislation des Etats-Unis autorisant la fourniture
d'une assistance A des pays 6trangers, le Paraguay, par ordonnance, d6cret, loi ou
r~glement, accorderait un traitement pr6f~rentiel A une compagnie d'assurance d'un
pays quelconque par rapport A une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A
exercer ses activit6s dans un Etat d'Am6rique, les biens de pays du monde libre agr66s
financ6s au titre du Prt devront etre assur6s aux Etats-Unis contre les risques mari-
times aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies autoris6es A effectuer des op6rations
d'assurance maritime dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agr6s et finances au titre du Pret contre tous risques au cours du
transport et ce jusqu'A leur arrivde sur les lieux d'utilisation pr6vus dans le Projet.
Cette assurance sera contract~e A des conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises, les indemnit6s devant
etre payables dans la monnaie dans laquelle les biens ont W financ6s ou dans toute
autre monnaie librement convertible. Toute indemnisation vers~e a l'Emprunteur au
titre de ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, A
r6parer toute avarie ou sera utilis~e pour rembourser l'Emprunteur s'il a fait rem-
placer ou fait r6parer ces biens. Tout bien de remplacement devra avoir sa source et
son origine dans des pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic Code Book de
'AID en vigueur au moment ois les commandes sont pass6es et les march6s conclus

pour ces biens de remplacement et sera, dans le cas contraire, soumis aux dispositions
du present Accord.

Paragraphe 6.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourni-
ture des biens et A la prestation de services devant tre finances au titre du Pret, 'Em-
prunteur fournira A r'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment que
'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.10. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens finances au titre
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du Pr~t, les biens exc6dentaires r~form~s appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis en fonction des n6cessit~s du Projet et dans la mesure oi ces biens sont dispo-
nibles dans un d~lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera 'assistance de r'AID, qui
'aidera A determiner dans quelle mesure il peut acqu~rir ces biens exc6dentaires

disponibles. L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou ses repr6sen-
tants puissent, si besoin est, inspecter lesdits biens. Les coits de l'inspection et de I'ac-
quisition, et tous les frais aff6rents au transfert A 'Emprunteur de ces biens exc~den-
taires peuvent Eire finances au titre du Prt. Avant d'acqu~rir un bien quelconque
autre que les biens exc6dentaires finances au titre du Prat et apr~s avoir demand6
r'assistance de 'AID, r'Emprunteur indiquera & I'AID, par 6crit, d'apr~s les informa-
tions dont elle dispose, soit que le bien en question ne peut tre obtenu A partir du
stock de biens exc~dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un
d~lai raisonnable, soit que le bien qui peut tre ainsi obtenu ne remplit pas les condi-
tions techniques appropri~es requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr& et le Projet en tant qu'6lments de l'assistance fournie par les
Etats-Unis dans le cadre du d~veloppement de 'Alliance pour le progr~s et marquera
les marchandises financ6es au titre du Prt conform~ment aux instructions figurant
dans les Lettres d'ex~cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS - LET-
TRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les condi-
tions pr~alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A 'AID d'&nettre, At l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis
qu'elle aura agr 6es, des Lettres d'engagement de montants d~termin~s par lesquelles
rAID s'engagera i rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles 4 des
entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres effets, pour
couvrir les cofits en dollars des biens et services achet6s aux fins du Projet, conform&
ment aux clauses et conditions du present Accord. Tout versement fait par une
banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur presentation des pibces justifica-
tives que 'AID prescrira dans les Lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les
frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de credit seront h la
charge de l'Emprunteur et pourront atre finances au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAJE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d~boursements, l'Emprunteur pourra, de
temps A autre, demander A I'AID le remboursement en monnaie locale des cofits en
monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Projet, conformlnent
aux clauses et conditions du present Accord, en soumettant A I'AID toutes
pi ces justificatives que 'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex~cution. L'AID
effectuera ces remboursements dans la monnaie locale du Paraguay d6tenue par le
Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achet~e par rAID avec des dollars des
Etats-Unis. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise constituera le
montant (en dollars des Etats-Unis) acquis par I'AID pour obtenir la monnaie locale
du Paraguay au taux de change 6tabli par le Gouvernement du Paraguay pour les
transactions officielles A la date de chaque d6boursement, comme pr6vu A 'alin~a b
du paragraphe 7.04.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourraient
re 6galement d6boursds au titre du Pret par tout autre moyen dont l'Emprunteur et

I'AID pourront convenir par 6crit.
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Paragraphe 7.04. PROCtDURE ET DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6bourse-
ment effectu6 par I'AID sera r~put6 avoir &6 effectu6 a) dans les cas des d6bourse-
ments vis6s au paragraphe 7.01, A la date A laquelle 'AID verse des fonds A l'Emprun-
teur, A la personne d6sign6e par celui-ci ou A une institution bancaire, conform6ment

une Lettre d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis6s dans le para-
graphe 7.02, A la date A laquelle I'AID verse les fonds en monnaie locale A 'Em-
prunteur ou & la personne d6sign~e par celui-ci.

Paragraphe 7.05. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ni aucun
ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de d~boursement vis~e au para-
graphe 7.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de
'Emprunteur reques par 'AID plus de 42 mois apr~s la date du pr6sent Accord, et il
ne sera effectu6 aucun d~boursement au vu de pi~ces justificatives fournies A I'AID
ou A toute banque vis~e au paragraphe 7.01 apr~s plus de 48 mois A compter de la
date du pr6sent Accord. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s ladite date
r~duire le Pret en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels les
pices justificatives n'auront pas W fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION
Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,

avec 'accord 6crit prdalable de 'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute
partie du Pret : i) que I'AID n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engag~e A verser avant
ladite notification, ou ii) qui, h cette date, n'aura pas W affect~e par l'mission de
Lettres de credit irrevocables ou vers~e par une banque selon d'autres modalit~s.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants ((<manquements>>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch~ance, un versement au titre des int~rets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord,

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
obligation du present Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation d'ex6-
cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, et

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
ou tout autre 6lment requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont pr~c~d~e,

I'AID aura la facult6 de notifier A 'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification, et A moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans ce d~lai de
soixante (60) jours :

i) Le Principal non rembours6 et tous int~rets 6chus en vertu du present Accord
seront exigibles et payables imm~diatement; et

ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu~s en vertu de Lettres de cr6dit
irrevocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d~boursements auront W effectu~s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation,
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b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant impro-
bable la r6alisation des buts du Pr~t ou l'exdcution par I'Emprunteur des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, ou

c) Un dgboursement effectu6 par I'AID contrevient A la lWgislation rggissant I'AID,
I'AID aura la facult6 de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
oi ils n'auront pas 6 utilis6s pour l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre des Lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri& des biens dont 'acquisition a &6

financ6e au moyen du Pr& lui soit transfgr6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du Paraguay, peuvent tre livr6s dans l'tat oil ils se trouvent et
n'ont pas W d6barqu~s dans des ports d'entr6e du Paraguay. Tout d6boursement
effectu6 au titre du Pr~t pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transf~r~e sera
r~duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits a l'ori-
gine de ladite suspension n'ont pas 6 61imin6s ou rectifigs dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID aura la facult6, A tout moment
par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors &6 d6-
bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCoRD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des dgboursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des intgrets dus en vertu du
present Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oii un d6bourse-
ment au titre du pr6sent Accord ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6-
ment aux dispositions dudit Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment A
ces dispositions, 'AID pourra, nonobstant l'existence ou 'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le present Accord, exiger de 'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis ou en monnaie locale, selon ce que sp6cifiera
I'AID, dans un d6lai de trente (30) jours b compter de la reception d'une demande en
ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits des biens et services
fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements
6chelonngs du Principal dans l'ordre inverse de leur 6chgance, et le montant du Pret
sera r6duit d'autant. Nonobstant d'autres dispositions du present Accord, I'AID
conservera, pendant cinq (5) ans A compter de la date du dgboursement, le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Pret.

b) Dans tous les cas oii rAID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou des services dont l'acqui-
sition a &6 financ~e au moyen du Pret et oit ce remboursement sera justifi par le prix
excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas con-
formes aux sp6cifications ou que lesdits services n'dtaient pas satisfaisants, 'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services
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fournis dans le cadre du projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pr~t
sera r~duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay~s 'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dO
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre imputes
A l'Emprunteur et seront rembours~s h I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interprt comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-
munication adress~e par l'Emprunteur ou I'AID en application du present Accord
sera formulke par 6crit, t6lgramme ou radiogramme et sera rdput~e avoir &6 dfi-
ment adress~e A la Partie destinataire lorsqu'elle aura dt: remise en main propre ou
par lettre, t~lgramme ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante
A l'Emprunteur :
Aux fins du Service du Prt:

Adresse postale :
Ministre des finances
Asunci6n (Paraguay)

Adresse tl6graphique:
MINHACIENDA
Asunci6n (Paraguay)

Aux fins de l'ex6cution du Projet:
Questions int~ressant le MAG :

Adresse postale :
Ministre de l'agriculture (MAG)
Asunci6n (Paraguay)

Adresse t616graphique :
MINAGRICULTURA
Asunci6n (Paraguay)

Questions int6ressant la NDB
Adresse postale :

Banque nationale du d6veloppement
Asunci6n (Paraguay)

Adresse t616graphique:
PYTIBO
Asunci6n (Paraguay)

A I'AID :
Adresse postale

Mission de l'USAID au Paraguay
Asunci6n (Paraguay)

Adresse t6l graphique:
USAID/Paraguay
Asunci6n (Paraguay)
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Les adresses susmentionn~es pourront atre modifi~es moyennant notification A
cet effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adress~s b 'AID en vertu du present Accord le seront en anglais, h moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, 'Em-
prunteur sera repr6sent par la personne charg6e, en titre ou de fajon int6rimaire, des
fonctions de Ministre des finances, et l'AID sera repr~sent6e par la personne agis-
sant, en titre ou de fagon int~rimaire, comme Directeur de la Mission de 'AID au
Paraguay. Ces personnes seront habilit6es & d6signer d'autres repr6sentants par noti-
fication 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation
d'un repr~sentant suppl6mentaire, 'Emprunteur fournira un document, dont la
forme et le fond devront Etre agr66s par 'AID, dans lequel il indiquera le nom du
reprdsentant et donnera un sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque
des repr6sentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui lui auront W d6sign6s
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signa-
ture dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute action effectu6e au
moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. LErrIEs D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les procedures applicables, en vertu
du pr6sent Accord, A 1'ex6cution des dispositions dudit Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORE. A tout moment oii rAID pourra le de-
mander, 'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les ser-
vices juridiques que r'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9. 05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTEGRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et des intrets 6chus auront W pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour 'AID
seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 9.06. DIFFRENCES D'INTERPRITATION. En cas de diff6rences
d'interpr~tation entre la version anglaise et la version espagnole du pr6sent Accord, le
texte anglais pr6vaudra.

EN lOi DE Quoi 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont

sign6 le pr6sent Accord le 30 juin 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique du Paraguay: des Etats-Unis d'Am6rique:

[SigndJ [Signd]

CtSAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU

Ministre des finances Ambassadeur

[Signf] [Sign']

HERNANDO BERTONI OLIVIER L. SAUSE
Ministre de 'agriculture Directeur

de la Mission de rUSAID
au Paraguay
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ANNEXE I

LE PROJET

A. Risuist

L'objectif du Projet est d'accroitre la productivit6 et les revenus des agriculteurs para-
guayens qui cultivent moins de 20 hectares de terres. Les operations de la CREDICOOP et de
I'UNIPACO sont compl~mentaires et tendent vers la r~alisation de cet objectif d'ensemble.
Bien que ces deux b~n6ficiaires du Pr~t A l'Emprunteur continueront d'avoir besoin d'une assis-
tance sous forme de dons pendant la phase d'ex~cution du Projet, les avantages financiers pro-
venant du Pret devraient permettre d'61iminer progressivement les dons sur une priode de
quatre ans.

Des cooperatives de credit seront 6tablies dans 40 communaut6s rurales de 10 000 habi-
tants et plus; en cons6quence, ces cooperatives pourront en definitive b6n~ficier A tous les petits
agriculteurs appartenant A une population rurale de 400 000 personnes, meme si les coopera-
tives de cr6dit ne pourront, A la fin du Projet, en 1979, desservir une population estim6e A
13 500 agriculteurs et 4 500 autres habitants des r6gions rurales. En outre, A mesure que ces
cooperatives de cr6dit seront renforc6es, elles envisagent d'ouvrir des succursales dans des com-
munaut6s rurales n'ayant que 3 000 habitants.

A la fin du Projet, I'UNIPACO envisage d'avoir 12 000 membres et la capacit6 de desservir
20 000 petits exploitants. Comme I'UNIPACO touche des recettes sur chaque unit6 de produit
ou d'intrant agricole dont elle s'occupe, la fourniture de services A des groupes qui ne sont pas
encore membres ne compromet pas ses b~n6fices 6ventuels. Pour cette raison, I'UNIPACO a
pu, en 1973, commercialiser des r6coltes de fagon lucrative pour le compte d'environ 6 000
petits exploitants, alors meme qu'elle n'avait que 2 000 membres environ. Comme, & l'avenir,
I'UNIPACO ne distribuera de dividendes qu'A ses membres, les agriculteurs auront int6ret A
adherer A une cooperative de commercialisation ds qu'il en sera &abli une dans leur commu-
naut6.

Comme indiqu6 ci-dessus, le Pr~t permettra de financer une partie essentielle d'un pro-
gramme int6gr6 visant A fournir des cr~lits, une assistance technique et des services de commer-
cialisation aux petits exploitants agricoles du Paraguay. L'ensemble du programme se compose
de cinq 616ments: a) fourniture d'une assistance technique A I'UNIPACO et A la CREDICOOP
afin de renforcer ces deux jeunes institutions ainsi que l'organisation de leurs cooperatives
membres; b) fourniture d'une assistance technique aux petits exploitants afin de leur donner de
nouvelles techniques agricoles et de leur apprendre A calibrer et A classer leur production;
c) fourniture des facilit6s dont I'UNIPACO aura besoin pour commercialiser les r~coltes des
petits agriculteurs et pour fournir A ces derniers les apports agricoles voulus; d) fourniture de
cr dits; et e) fourniture des fonds de roulement A l'UNIPACO. Le premier 616ment sera financ6
par un projet de don de I'AID, l'616ment b sera financ6 conjointement par le Ministre de
l'agriculture, la CREDICOOP, I'UNIPACO et leurs cooperatives, et les 616ments c, d et e
seront financ6s au titre du Prt.

B. RENFORCEMENT DES INSTITUTIONS

L'objectif du present Projet consiste A d6velopper, renforcer et institutionnaliser deux
centrales nationales de cooperatives qui foumissent des services aux petits agriculteurs du
Paraguay. La CREDICOOP, centrale de mutuelles de credits, et I'UNIPACO, centrale de
cooperatives de commercialisation, sont deux organismes de creation relativement r6cente qui
utiliseront les fonds fournis au titre du Pret de I'AID pour amnliorer leur base financire de
faqon A multiplier le nombre de cooperatives disponibles pour les petits agriculteurs. Pour aider
I'UNIPACO et la CREDICOOP A am6liorer leur base financire, l'Emprunteur, par l'interm6-
diaire d'un fonds d'affectation special 6tabli en accord avec la Banque nationale de d~veloppe-
ment, leur fournira les fonds aux memes taux d'int~rats que ceux qui ont 6t6 accord~s & l'Em-
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prunteur. Les dispositions relatives au remboursement seront un peu diffrentes pour
rUNIPACO, comme indiqu6 ci-dessous.

Chaque centrale de coop6ratives sera individuellement responsable du remboursement du
Principal et des int6r~ts h 'Emprunteur. La CREDICOOP remboursera son prft A 'Emprun-
teur en 40 arts, conform6ment au tableau d'amortissement du prateur, qui comprendra une
p~riode de grace de 10 ans en ce qui concerne le remboursement du principal. L'UNIPACO, en
revanche, remboursera son pret sur une p6riode de 20 ans, conform6ment A un tableau d'amor-
tissement qui sera 6tabli par 'Emprunteur et qui comprendra une p~riode de grace de cinq arts
pour le remboursement du principal. La difference de fonds qui en r6sultera pourra 8tre utilis&
par l'Emprunteur pour financer des prats au secteur agricole.

La cr6ation du mouvement des mutuelles de cr6dits au Paraguay a permis A I'Emprunteur
de fournir des services efficaces aux petits agriculteurs. La proc6dure suivie pour accorder les
cr6dits aux petits agriculteurs commence lorsque la CREDICOOP aide les mutuelles de cr6dits
A 6tablir un plan annuel d'investissements pour chaque agriculteur. Ces plans, h leur tour, sont
regroup6s dans ce qui a 6 appel6 le <(Plan global d'investissement > annuel de la mutuelle de
cr6dits. La CREDICOOP pr6sente a la Banque nationale de d6veloppement, pour approba-
tion, un plan global d'investissement pour chaque mutuelle de cr6dits. La Banque nationale de
d6veloppement d6bourse les fonds directement h la mutuelle de cr~lits conform6ment au plan
une fois que ce dernier a 6 approuvd.

La proc6dure suivie pour acheminer les d6boursements effectu6s au titre du Pr& aux petits
agriculteurs sera semblable. Les mutuelles de cr6dits continueront d'6tablir des plans globaux
d'investissement et les soumettront i la CREDICOOP. Cependant, ces plans ne seront pas pr6-
sent6s s6par6ment A la Banque nationale de d6veloppement, mais la CREDICOOP les
regroupera dans une demande de cr6dits d'ensemble pour toutes les mutuelles de cr6dits avant
de les soumettre A la Banque nationale de d6veloppement. Cette dernire passera en revue les
demandes de cr6dits et n'approuvera des d6boursements au titre du Prat que pour des projets
financi~rement sains portant exclusivement sur des r~coltes pouvant tre finances par I'AID.
Ensuite, apris avoir approuv6 la demande, la Banque nationale de d6veloppement effectuera
des d6boursements au titre du Pr~t A la CREDICOOP, et celle-ci sera responsable de repreter
les fonds aux mutuelles de cr6dits. La CREDICOOP transmettra les fonds directement aux
mutuelles de cr6dits, par l'interm6diaire des succursales de la Banque nationale de d6veloppe-
ment, ou sous forme d'apports mat6riels, selon ce qui sera le mieux appropri6.

La CREDICOOP, grace au present Prt et i 'assistance technique fournie par 'AID et
par I'Emprunteur, doit devenir une institution financi re sp6cialis6e dans les prEts aux petits
agriculteurs. A cette fin, elle doit commencer A prendre les d6cisions finales concernant les prts
qu'elle octroie. Par cons6quent une proc6dure de prit diff~rente, de nature A accroitre les
responsabilit6s de la CREDICOOP, sera appliqu~e en ce qui concerne l'utilisation des rem-
boursements des sous-prts. La CREDICOOP sera autoris6e h repreter les remboursements des
sous-pr~ts financ6s conform6ment au pr6sent Accord sans l'approbation de la Banque natio-
nale de d6veloppement; 'approbation de celle-ci sera cependant requise pour les sous-pr~ts
finances au moyen de d6boursements effectu6s au titre du Pr~t. Nanmoins, les sous-prets
financ6s au moyen desdits remboursements seront analys6s par des consultants qui seront
affect6s aupr~s de la CREDICOOP pendant la p6riode de d6boursement du Pret. En outre,
I'Emprunteur aura le droit de procdler A des v6rifications p6riodiques des comptes de la
CREDICOOP pour veiller A ce que les fonds soient administr6s comme il convient et ne servent
pas h financer des r6coltes ne pouvant b~n6ficier d'un financement de 'AID. Ces derni~res
r6coltes sont deux produits non alimentaires qui sont exc6dentaires sur les march6s mondiaux,
A savoir le coton et le tabac.

Les fonds fournis A I'UNIPACO au titre du Prt serviront A financer la constitution du
fonds de roulement de celle-ci ainsi qu'A acheter des installations indispensables pour ses opera-
tions, A savoir, notamment, un 616vateur h crMales, un complexe d'entreposage, des installa-
tions d'exportation de cOrales (installations de chargement de p~niches fluviales) et une usine
d'aliments pour le btail. L'UNIPACO a besoin de ces installations, actuellement lou6es h des
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concurrents, pour r~aliser ses activit~s. Deux types de cofits seront finances grAce au fonds de
I'UNIPACO pour l'achat de ces installations : les cofits d'une 6tude finale de conception et
d'implantation des installations, et les cofits des installations elles-m~mes. L'UNIPACO pourra
utiliser, au titre du Pret, une somme de 500 000 dollars pour aider A financer ses besoins en
fonds de roulement A court terme pour la commercialisation de produits pouvant b~n~ficier
d'un financement de l'AID.

Les d~boursements consentis A l'UNIPACO au titre du Prt seront effectu~s sur presenta-
tion de la documentation qui sera convenue A une date ult~rieure entre la Banque nationale de
d~veloppement et I'AID.

C. PLAN FINANCIER

MONTANT TOTAL DES FONDS AFFECTIS AU PROJET (ANNIES CIVILES 1975-1979)

1) Pr~t de PAID (En dollars)

a) Cr6dits, CREDICOOP ............................................. 3000000
b) Fonds de roulement, UNIPACO ..................................... 500000
c) Installation, UNIPACO ............................................ 1 200 000

4700000
2) Don de I'AID b I'UNIPACO

a) Consultants contractuels ............................................ 284 500

b) Formation des participants .......................................... 12 000

c) Produits ......................................................... 100 000
d) Divers (y compris un soutien budgtaire) .............................. 146 000

542 500

3) Don de I'AID 6 la CREDICOOP
a) Consultants contractuels ............................................ 298,000
b) Formation des participants .......................................... 42,000

c) Produits ......................................................... 61,000
d) Divers (y compris un soutien budg6taire) .............................. 287,000

$688,000

TOTAL AID 5 930 500

4) Contribution du gouvernement
a) Services de vulgarisation ............................................ 214 000

b) Promotion des coopdratives ......................................... 4 000
c) Consultant contractuel ............................................. 12 600
d) Pr~ts de la Banque nationale de d~veloppement .......................... 2 274 400

e) Frais g6n6raux de la Banque nationale de d~veloppement ................. 94 000

J) Soutien budg~taire ................................................. 40 000

2 639 500

5) Systbme de la CREDICOOP
A. CREDICOOP

I. D~penses d'exploitation ......................................... 243 900

2. Bn6fices non distribuds ......................................... 17 000
B. Mutuelles de credits (rurales)

1. Epargne des membres ........................................... 1 325 900

2. D penses d'exploitation ......................................... 504 000

2090800
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(En dollars)
6) Syst~me de I'UNIPACO

A. UNIPACO
I. Montant net des bindfices non distribu~s ........................... 580 900
2. D~penses d'exploitation ......................................... 1 422 600

B. Cooperatives membres de rUNIPACO (d~penses d'exploitation) .......... 340 000

2 343 500
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ALLIANCE POUR LE PROGR18S : AVENANT' A L'ACCORD DE
PRT2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU
PARAGUAY ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU
DtVELOPPEMENT DES PETITES EXPLOITATIONS AGRI-
COLES

En date du 7 d~cembre 1976

AID Pret no 526-T-027

CONSIDtRANT qu'un Accord de pret en date du 30 juin 19752 a W conclu entre le
Gouvernement de la R~publique du Paraguay (ci-apr~s d~nomm6 l'<<Emprunteur>>)
et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par l'intermddiaire de 'Agency for Interna-
tional Development (ci-apr~s d~nomm~e I' AID >);

CONSIDtRANT qu'il est pr6vu dans ledit Accord de prt qu'une partie du Pret
pourra etre annul6e dans les circonstances qui y sont d6crites, soit d'un commun
accord entre les Parties, soit s'il devient improbable que 'un des objectifs du Prat
pourra etre r6alis6 (voir les paragraphes 8.01 et 8.03); et

CONSIDttNT que l'Emprunteur et I'AID souhaitent r~duire le montant du Prat
et, compte tenu de cette r&Iuction, apporter certains changements aux projets finan-
c6s en vertu dudit Pret;

Les Parties sont convenues de modifier ledit Accord de pret comme suit:
1. L'article premier est modifi6 comme suit :
a. Au paragraphe 1.01, il convient de remplacer l'expression et les chiffres

oquatre millions sept cent mille (4 700 000) dollars des Etats-Unis o par <trois mil-
lions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis>.

b. Le paragraphe 1.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:
oParagraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet doit permettre de financer un

616ment essentiel d'un programme int~gr6 visant A fournir des cr6dits, une assis-
tance technique et des services de commercialisation aux petits exploitants agri-
coles du Paraguay. Sp6cifiquement, le Pret doit permettre de fournir des cr6dits
d'un montant de 3 000 000 de dollars aux petits agriculteurs du Paraguay par l'in-
term6diaire de la Central Cooperativa Nacional de Ahorro y Cr6dito (ci-apr~s
d6nomm6e la CREDICOOP)).

<L'ensemble du Projet comprendra deux autres 616ments : i) fourniture
d'une assistance technique A la CREDICOOP afin de renforcer cette institution
et l'organisation de ses coop6ratives; cet 616ment sera financ6 au titre d'un don de
'AID; et ii) fourniture d'une assistance technique aux petits agriculteurs pour

leur fournir de nouvelles techniques agricoles et pour leur apprendre A calibrer et
A classer leur production. Cet 616ment sera financ6 par le Ministre de
l'agriculture et par les mutuelles de credits.

<Le Projet est d6crit plus en d6tail dans l'annexe I, telle qu'elle a 6
modifi6e, jointe au pr6sent Avenant. Ladite annexe pourra etre modifi6e par 6crit
d'un commun accord entre les Parties. >)

Entr6 en vigueur le 7 dicembre 1976 par la signature.
2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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2. L'article III est modifi6 comme suit :
a. Le paragraphe 3.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

oParagraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AU DtBOURSEMENT AU TITRE
DU PROGRAMME DE CREDITS. Avant tout d~boursement ou avant l'mission de
tous documents d'engagement relatifs A des credits consentis au titre du Pret,
l'Emprunteur pr~sentera ou fera presenter A rAID, d'une manire satisfaisante
pour celle-ci pour ce qui est de la forme et du fond :
<a) Un accord sign6 pr~voyant que la Banque nationale de d6veloppement

jouera le rble d'agent de l'Emprunteur aux fins du Prt;
(b) Un accord ou des accords sign~s conclus entre l'Emprunteur et la

CREDICOOP 6nongant les clauses et conditions auxquelles les fonds prove-
nant du Prt seront repret~s A la CREDICOOP, comprenant notamment des
dispositions :

oi) Relatives aux intrets, au remboursement et aux autres conditions
essentielles des pr~ts;

<ii) Pr6voyant que la CREDICOOP entreprendra un programme de
perfectionnement du personnel de gestion et offrira les services de
directeurs qualifi6s des mutuelles de cr6dits aux coop6ratives mem-
bres sur une base contractuelle;

<iii) Pr6voyant que la CREDICOOP ne consentira de prets qu'aux mu-
tuelles de cr6dits ayant des directeurs qualifi6s 4 plein temps;

" iv) Pr6voyant que la CREDICOOP participera A une 6valuation an-
nuelle conjointe du Projet par l'Emprunteur, la CREDICOOP et
'AID;

(v) Pr6voyant que la CREDICOOP, apr~s l'expiration d'un d6lai de
12 mois apr~s le premier d6boursement de fonds au titre du Pret, ne
pretera pas lesdits fonds A une coop6rative ayant un capital total
sup~rieur A 30 000 dollars, A moins que les comptes de cette
coop6rative n'aient W v6rifids au cours des 12 mois pr~cddant un tel
Pret;

" vi) Pr6voyant que les fonds provenant du Pret et les fonds repret6s au
moyen des remboursements ne seront utilis6s que pour produire et
commercialiser des produits pouvant b6n6ficier d'un financement de
I'AID (voir l'annexe I telle qu'elle a 6 modifi6e);

((vii) Pr6voyant que la CREDICOOP satisfera aux conditions 6nonc6es
en matire de capitalisation et appliquera les politiques convenues
afin de satisfaire auxdites conditions;

(viii) D6crivant les buts et objectifs mutuels de 'Emprunteur et de la
CREDICOOP et les politiques visant h les r~aliser, et comprenant
des indicateurs v6rifiables permettant d'6valuer en particulier l'ap-
plication des politiques destin6es A atteindre les agriculteurs ayant
moins de vingt (20) hectares de terres, un accent sp6cial 6tant mis sur
les politiques conques i l'intention des agriculteurs ayant moins de
cinq (5) hectares de terres;

<ix) Limitant le financement des r6coltes annuelles A un pourcentage fixe
de la valeur escompt6e de la r6colte, ledit pourcentage devant etre
approuv6 par I'AID par 6crit avant le commencement des op6ra-
tions de Pret pour chaque campagne au cours des cinq premieres
ann6es suivant le premier d6boursement au titre du Pret; et
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ox) Faisant A la CREDICOOP 1'obligation d'exiger que toutes les
cooperatives emprunteuses et leurs employ~s qui manipulent les
fonds desdites cooperatives soient couverts par un cautionnement
ad~quat, si celui-ci est disponible;

o c) Un plan de services de commercialisation d~montrant que la CREDICOOP
a des ressources financires et des ressources de gestion suffisantes pour ac-
complir les services de commercialisation n~cessaires aux fins du Projet;

<< d) Un plan d'am6lioration de la gestion permettant A la CREDICOOP de s'ac-
quitter des obligations qui lui incombent en vertu de I'accord entre rEm-
prunteur et la CREDICOOP, telles qu'elles sont d6crites A l'alin~a b ci-
dessus;

<e) Un plan d'6valuation du Projet (6tabli en collaboration avec rAID) compre-
nant des critres d'6valuation et des objectifs de d6veloppement financier
pour la CREDICOOP.,

b. Le paragraphe 3.03 est remplac6 par le paragraphe suivant:
<(Paragraphe 3.03. CONDITIONS PREALABLES AUX NOUVEAUX DtBOURSE-

MENTS APRES CHAQUE PERIODE DE 12 MOIS. A moins que rAID ne convienne par
6crit qu'il en soit autrement, aucun d~boursement ne sera effectu6, apr~s 1expira-
tion de chaque p~riode d'un an k compter du premier d~boursement effectu6 au
titre du Prat, A moins que l'valuation du Projet r6alis6e conjointement chaque
annie ne d~montre que des projets jug~s satisfaisants par I'AID ont 06 accom-
plis dans la r~alisation des objectifs de dflveloppement financier de la
CREDICOOP.,
c. A l'alin~a b du paragraphe 3.04, remplacer les mots << si toutes les conditions

sp~cifi~es au paragraphe 3.02 n'ont pas &6 satisfaites dans un d~lai de soixante (60)
jours et si toutes les conditions sp6cifi~es au paragraphe 3.03 n'ont pas 6t6 satisfaites
dans un d~lai de cent vingt (120) jours A compter de la date de la signature du present
Accord >par les mots << si toutes les conditions sp~cifi~es au paragraphe 3.02 n'ont pas
6t6 satisfaites le 25 aofit 1976 au plus tard.

3. L'article V est modifi6 comme suit
a. Le paragraphe 5.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

<<Paragraphe 5.01. APPLICATION DES ACCORDS CONCLUS PAR LA
CREDICOOP. L'Emprunteur s'engage express~ment A s'acquitter des obliga-
tions contractuelles contract~es avec la CREDICOOP conform~ment au para-
graphe 3.02 du present Accord).
b. Ajouter un nouveau paragraphe libell6 comme suit:

«Paragraphe 5.02. EVALUATIONS ANNUELLES. L'Emprunteur s'engage A
participer avec la CREDICOOP et avec 'AID A une 6valuation annuelle du Pro-
jet.)>
c. Ajouter le nouveau paragraphe suivant:

<<Paragraphe 5.03. ENGAGEMENTS D'EXECUTION. L'Emprunteur s'engage:
<a) A ne pas exiger d'hypoth~ques immobilires pour les sous-prets consentis A

la CREDICOOP et garantis par des gages sur des r6coltes, des gages sur des
biens personnels ou des cautionnements suffisants pour garantir lesdits sous-
prts;

<< b) A effectuer des d6boursements A la CREDICOOP sur la base des plans d'in-
vestissements annuels 6tablis par la CREDICOOP et approuv6s par la Ban-
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que nationale de d~veloppement, et A permettre k la CREDICOOP de prater
les sommes rembours6es au titre des Prts sans l'approbation de 'Emprun-
teur, 6tant entendu toutefois que les fonds provenant du Pret qui sont
repret~s ne devront pas servir A financer la production d'articles ne pouvant
pas b~n~ficier d'un financement de 'AID, et que l'Emprunteur se reserve le
droit de proc~der A des verifications p~riodiques des comptes de la
CREDICOOP pour veiller A ce que les fonds soient administr~s comme il
convient;

(< c) A veiller & ce que les fonds d~pos~s par la CREDICOOP aupr~s de la Banque
nationale de d~veloppement produisent int~ret et A ce que la CREDICOOP
puisse en disposer lorsqu'elle en aura besoin;

o d) A fournir les services du personnel de vulgarisation agricole qui sera n~ces-
saire pour accorder une assistance technique adequate aux agriculteurs
membres des mutuelles de credits de la CREDICOOP;

(< e) A ne n~gliger aucun effort pour fournir des credits it la production agricole
par l'interm6diaire de la CREDICOOP aux taux d'intrt les plus favorables,
pour satisfaire les besoins de credits des agriculteurs emprunteurs qui culti-
vent des produits ne pouvant b~n~ficier d'un financement de 'AID, aux mu-
tuelles de credits rurales affili6es A la CREDICOOP; et

(J) A ne pas demander de d6boursements A 'AID tant qu'il n'aura pas approuv6
les demandes sp~cifiques de d~boursement de la CREDICOOP et, lorsque
les fonds auront &6 regus de 'AID, A d~bourser ou t faire d~bourser ces
fonds A la CREDICOOP dans un d6lai de quinze (15) jours h compter de la
date A laquelle il les aura regus. >)

4. L'annexe I jointe & 'Accord de pr& est remplac~e par la nouvelle annexe I
jointe au present Avenant et est incorpor~e dans ledit Accord par r~f~rence.

A moins d'avoir &6 express~ment amend~es ou modifi~es par le present Ave-
nant, toutes les dispositions de l'Accord de pr~t, tel qu'il a &6 initialement sign6, de-
meurent pleinement en vigueur.

EN FOI DE QuoI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amrique, agissant par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants bt ce dflment autoris~s, ont fait signer le present Ave-
nant h l'Accord de pret en leur nom le 7 d6cembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signg] [Signi]
CtsAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU

Ministre des finances Ambassadeur

[Signs] [Signi]
HERNANDO BERTONI ABE M. PE&A

Ministre de 'agriculture Directeur,
USAID/Paraguay
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ANNEXE I -MODIFItE

LE PROJET

A. APERCU G0NtRAL

L'objectif du Projet consiste A accroitre la productivit6 et les revenus des agriculteurs du
Paraguay qui cultivent moins de 20 hectares de terres. Les op6rations de la CREDICOOP ten-
dent A la r6alisation de cet objectif d'ensemble. Bien que la CREDICOOP continuera sans
doute d'avoir besoin d'une assistance sous forme de dons pendant l'ex6cution du Projet, les
avantages financiers provenant du pr6sent Pret devraient permettre d'61iminer progressivement
les dons sur une pdriode de quatre ans.

Des cooperatives seront &ablies dans 38 concentrations de la population rurale de 10 000 ha-
bitants ou plus; par cons&luent, elles pourront en d6finitive desservir tous les petits agriculteurs
appartenant A une population rurale de 400 000 habitants, mhme si elles ne consentent des prets
qu'A 9 000 agriculteurs environ; A la fin du Projet, en 1980, les coop6ratives rurales auront au total
19 000 membres. En outre, A mesure qu'elies se d~velopperont, les coope'atives envisagent
d'ouvrir des succursales dans des agglom6rations rurales de 3 000 habitants.

Le Pret doit permettre de financer un 616ment essentiel d'un programme int6gr6 visant A
fournir des cr6dits, une assistance technique et des services de commercialisation aux petits
agriculteurs du Paraguay. L'ensemble du programme se compose de quatre 616ments : a) four-
niture d'une assistance technique A la CREDICOOP pour renforcer cette institution et l'organi-
sation de ses cooperatives membres; b) fourniture d'une assistance technique aux petits
agriculteurs pour leur fournir de nouvelles techniques agricoles et pour leur apprendre A ca-
librer et A classer leur production; c) fourniture de cr6dits; d) fourniture de services de commer-
cialisation; la CREDICOOP doit commercialiser les principaux produits cultiv6s par les petits
agriculteurs membres de ses cooperatives affili~es. Le premier de ces 6lnents sera financ6 par
un don de l'AID; l'616ment b sera financ6 conjointement par le Ministere de I'agriculture, la
CREDICOOP et ses coop6ratives; l'616ment c sera financ6 au titre du Pret; et l'616ment d sera
financ6 principalement par la CREDICOOP et par ses cooperatives.

B. RENFORCEMENT DES INSTITUTIONS

L'objectif du Projet consiste A d~velopper, A renforcer et institutionnaliser une centrale de
cooperatives A l'chelon national, la CREDICOOP, qui fournit des services aux petits agricul-
teurs du Paraguay. La CREDICOOP, qui doit fournir des cr6dits et des services de commercia-
lisation et autres, est un organisme de creation relativement r~cente qui utilisera les fonds pro-
venant du Pret de rAID pour am6liorer sa base financi~re de faqon A pouvoir d6velopper les
services qu'elle offre aux coop6ratives et ainsi desservir un nombre accru de petits agriculteurs.
Pour aider la CREDICOOP dans cette entreprise, l'Emprunteur, au moyen d'un fonds d'affec-
tion sp6cial 6tabli en accord avec la Banque nationale de d~veloppement, fournira les fonds
disponibles aux memes conditions que celles consenties A l'Emprunteur.

La CREDICOOP remboursera son pr~t A I'Emprunteur en 40 ans, conform6ment au taux
d'amortissement du preteur, qui comprendra une p6riode de grace de 10 ans en ce qui concerne
le remboursement du principal.

L'tablissement du mouvement des cooperatives de credits au Paraguay a permis A l'Em-
prunteur de fournir des services efficaces aux petits agriculteurs. L'Emprunteur a pu r6duire le
cofit de ses prets aux petits agriculteurs grace A un accord en vertu duquel la Banque nationale
de d6veloppement consent des prets accrus aux coop6ratives de cr6dits, lesquelles consentent &
leur tour des prEts aux petits agriculteurs. La proc6dure actuellement suivie pour consentir les
cr6dits aux petits agriculteurs commence lorsque la CREDICOOP aide les coop6ratives de cr6-
dits A 6tablir un plan annuel d'investissements pour chaque agriculteur. Ces plans, A leur tour,
sont regroup&s en ce qui a W appelM le <(Plan global d'investissements, annuel des cooperatives
de cr dits. La CREDICOOP soumet A l'approbation de la Banque nationale de d6veloppement
un plan global d'investissements pour chaque coop6rative de cr6dits. La Banque nationale de
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d~veloppement d~bourse des fonds directement aux cooperatives de credit conform~ment au
plan, une fois que celui-ci a 6 approuv6. Cette procedure continuera d'Etre appliquge aux
rkcoltes qui ne peuvent pas etre financ6es grace A des fonds de I'AID.

La procedure suivie pour consentir des pr~ts aux petits agriculteurs sera semblable. Les
cooperatives de credits continueront A 6tablir des plans globaux d'investissement et h les sou-
mettre h la CREDICOOP. Cependant, ces plans ne seront pas pr6sentgs s6par6ment A la Ban-
que nationale de dgveloppement, mais la CREDICOOP les regroupera en une demande globale
de cr6dits pour toutes les cooperatives de crgdits avant de les soumettre A la Banque nationale
de d6veloppement. Cette demi~re passera en revue les demandes de cr6dit et n'approuvera de
pr&ts que dans le cas de projets financirement sains portant seulement sur des rgcoltes pouvant
bgngficier d'un financement de 'AID. Apr~s avoir approuv6 la demande, la Banque nationale
de d6veloppement effectuera des d6boursements A la CREDICOOP, qui sera responsable de
l'octroi de sous-prets aux cooperatives de credits. La CREDICOOP fournira des fonds, ou des
apports mat6riels, selon ce qui sera le mieux appropri6, aux coop6ratives de cr6dits, directe-
ment ou par l'interm6diaire des succursales de la Banque nationale de d6veloppement.

Grace au pr6sent Pr~t et A 'assistance technique fournie par 'AID et par l'Emprunteur, la
CREDICOOP doit devenir une institution financire spgcialis6e dans les prats et la fourniture
de services de commercialisation aux petits agriculteurs. A cette fin, elle doit commencer h
prendre les d6cisions finales concernant les prfts qu'elle octroie et la fagon dont les services de
commercialisation seront accomplis (un plan de commercialisation devra etre soumis A titre de
condition prgalable au d6boursement des fonds provenant du prat de I'AID).

I sera par cons6quent appliqu6 une proc6dure de pret diff6rente, de nature ?t accroitre la
responsabilit6 de la CREDICOOP, en ce qui concerne l'utilisation des remboursements des
sous-prets. La CREDICOOP sera autorisge A repreter les remboursements des sous-prets
fmnanc6s conform~ment au pr6sent Accord sans l'approbation de la Banque nationale de dove-
loppement.

Nganmoins, les sous-pr~ts financ6s au moyen de remboursements seront analyses par des
consultants sous contrat avec rAID, qui seront affectgs auprs de la CREDICOOP pendant la
pgriode de dgboursement du Pret. Cette analyse aura pour but de passer en revue la validit6 de
l'analyse rgalisge par la CREDICOOP et de formuler des recommandations tendant A am6-
liorer les m6thodes d'analyse, s'il y a lieu. En outre, l'Emprunteur et I'AID auront le droit de
proceder A des verifications p6riodiques des comptes de la CREDICOOP pour veiller h ce que
les fonds soient administr6s comme il convient et ne servent pas k financer des r6coltes ne pou-
vant bgn6ficier d'un financement de 'AID. Ces dernires r~coltes sont deux produits non ali-
mentaires qui sont exc~dentaires sur les marches mondiaux, A savoir le coton et le tabac.

Pour favoriser la mise en place d'une institution financire solide, l'Emprunteur veillera
ce que la CREDICOOP :

a. Offre des directeurs qualifits, sur une base contractuelle, A ses cooperatives membres
et s'engage & ne preter qu'aux coopcratives ayant des directeurs qualifi6s i plein temps. Les
coop6ratives pourront de temps h autre avoir besoin d'un nouveau directeur et auront la possi-
bilit6 de recruter du personnel nouveau, en ne perdant pas de vue qu'elles ne pourront emprun-
ter que si elles ont un directeur qualiflt. Une coop6rative peut demander une assistance de la
CREDICOOP pour son recrutement ou conclure directement un contrat avec la CREDICOOP
afin d'obtenir un directeur qualift. Les qualifications des directeurs seront d6termin6es sur la
base de facteurs aussi bien objectifs que subjectifs. L'expression ((qualifi6s>> doit etre envisag6e
dans diff6rents contextes comme l'implantation, les dimensions et le potentiel de la coop6rative
en question. Il importe de garder pr6sent i 'esprit que l'un des objectifs du Projet consiste k
former des directeurs qualifi6s et qu'il est envisag6 de rgaliser un programme de perfectionne-
ment des cadres h cette fin. NManmoins, l'exp~rience recueilhie sur le tas est l'6l6ment qui aidera
le plus au perfectionnement des cadres, et l'utilisation des fonds emprunt s est un aspect impor-
tant de cette experience.
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Un directeur qualifi devrait pouvoir satisfaire A la plupart des crit~res objectifs ci-apr~s:
1. Preparer mensuellement des 6tats financiers;
2. Preparer mensuellement des rapports sur les remboursements des prats;
3. Avoir suivi les programmes 6ducatifs de la CREDICOOP r~alis6s A l'intention des

directeurs;
4. Etablir des projections annuelles et des budgets avec un minimum d'assistance;
5. Apurer annuellement les comptes avec un minimum d'assistance ext6rieure;
6. Assurer un accroissement de 5 % par an minimum de la capitalisation de la coop6rative in-

t6ress6e;
7. Assurer la correspondance entre les 6tats des actions et des prets de la cooperative int~res-

s6e et le compte du Grand Livre, si les differences 6ventuelles sont mineures et stabilis6es
au cours des trois derniers mois;

8. Avoir suivi une 6ducation secondaire.
Un directeur qualifi6 devrait 6galement satisfaire A Ia plupart des critres subjectifs ci-

apris :
a) Suivre les recommandations de la CREDICOOP;
b) Assurer activement le remboursement des prets;
c) Pouvoir formuler des analyses et des recommandations valables sur les prets au Comit6

des cr6dits;
d) Etre A meme de faire bien comprendre au Conseil d'administration les op6rations de la

cooperative;
e) Faire preuve d'initiative;
J) Aider A fixer des objectifs de croissance raisonnables pour la cooperative;
g) S'employer activement A veiller A ce que toute l'assistance technique n6cessaire dans le

domaine agricole soit fournie aux petits agriculteurs.
Dans certains cas, il se peut qu'un directeur soit oqualifi pour g~rer un pret de

10 000 dollars, par exemple, mais pas un pr t de 100 000 dollars. I faudra A cet 6gard faire
preuve de discernement, et cela sera acceptable dans le cadre du processus normal d'appren-
tissage du personnel de la CREDICOOP et du personnel des cooperatives membres.

b. Convienne, apr~s 'expiration d'un d6lai de 12 mois apris le premier d6boursement, de
ne pas consentir de pret A une cooperative membre ayant un capital sup&ieur A 30 000 dollars a
moins que ses comptes n'aient 6t6 v~rifi6s au cours des 12 mois pr6c6dant ledit pret.

c. Veille A ce que toutes les cooperatives emprunteuses et leurs employ6s soient couverts
par un cautionnement g6n~ral ou par une procedure acceptable si un tel cautionnement n'est
pas disponible.

d. Apporte A 'AID des preuves acceptables attestant que des progr~s satisfaisants ont 66
accomplis sur la voie de la r6alisation des objectifs financiers et des objectifs de d6veloppement.
(Ces objectifs sont actuellement mis au point en collaboration avec 'AID et serviront d'indica-
teurs continus afin d'6valuer les activit6s r6alis6es. Les objectifs d6ji fix6s pour les campagnes
agricoles de 1976 A 1980 portent, entre autres choses, sur le nombre de coop6ratives, sur le
nombre de membres des coop6ratives, sur le capital par action, sur les prets consentis, sur le
pourcentage des prets pass6s au compte des pertes et profits par la CREDICOOP, sur le
nombre d'agriculteurs emprunteurs, sur la classification des emprunteurs par hectare poss6d6
et par fonds regu dans chaque cat6gorie, sur l'6pargne des coop&atives plac6e aupris de la
CREDICOOP, sur les recettes d'exploitation de la CREDICOOP, sur les b6n6fices d'exploita-
tion, etc.

Les d6boursements, 12 mois apr~s le premier d6boursement et A 'expiration de chaque p6-
riode de 12 mois par la suite, ne pourront Etre effectu6s que lorsque I'AID aura pass6 en revue
les progr~s r6alis6s.)
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e. L'Emprunteur, la CREDICOOP et I'AID procderont A une 6valuation annuelle
conjointe du Projet. (Cette dvaluation portera sur les r6sultats obtenus dans la r6alisation des
objectifs du Projet et, lorsque ces objectifs n'auront pas 6 atteints, en donnera 1'explication
et offrira des suggestions pour rem6dier & la situation. Les r6sultats de cette 6valuation seront
communiques aux trois Parties et, en cas de divergences de vues, les raisons en seront expli-
qu6es, et les raisons qui inspirent chaque point de vue seront incluses dans le rapport d'6valua-
tion.)

f. La CREDICOOP soumettra avant le premier d6boursement un plan de commerciali-
sation acceptable pour 'AID montrant que la CREDICOOP dispose des ressources financi~res
et de gestion suffisantes pour fournir les services de commercialisation voulus.

C. PLAN FINANCIER

Le plan financier, indiqu6 dans les cinq pages qui suivent, comprend les projections des re-
cettes d'exploitation de la CREDICOOP, des d~penses d'exploitation, des r~sultats d'exploita-
tion, des bilans et du cash-flow (source des fonds et utilisation des fonds). Toutes les projec-
tions vont jusqu'9 l'ann6e 1980.

CREDICOOP : BInANs PROJETtS EN DOLLARS DES ETATS-UNIS

31 ddc. 31 dc. 31 ddc. 31 ddc. 31 ddc. 31 dc.
1975 1976 1977 1978 1979 1980

(chiOres
ffectifs) (en milliers)

Actif
D~p8ts bancares ............ 12 41 21 51 56 168
Prets 4 recevoir .............. 79 500 865 1 438 2270 3 530
Immobilisations fixes moins

amortissement ............ 31 47 63 73 85 115
Autres 6lnents d'actif ....... 2 7 10 20 20 30

Total de l'actif 124 595 959 1 582 2 431 3 843

Passif et capital
Passifcourant .............. 10 25 61 55 70 75
Preispayables .............. 12 460 802 1 343 2 128 3318
Capital par actions .......... 22 55 106 185 308 497
Rserves ................... 4 74 76 78 80 82
Capital (don) ............... 72 88 104 114 114 114
Profit et pertes' ............. 4 (107) (190) (248) (269) (243)

Total du passif 124 595 959 1 582 2 431 3 843

Ces chiffres refltent la situation sans tenir compte des contributions vers~es par I'AID au titre des d~penses
d'exploitation. Etant donn6 que des contributions sont vers6es, I'actif du bilan se trouvera major6 ou dininuA de
la diff6rence.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 13339. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BELGIUM RELATING TO PASSENGER CHARTER
AIR SERVICES. SIGNED AT BRUSSELS ON 17 OCTOBER 19721

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' RENEWING AND AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING, AS EXTENDED. I BRUSSELS, 23 AND 27 JUNE
1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

I

MINISTtRE DES COMMUNICATIONS
ADMINISTRATION DE L'AERONAUTIQUE

BRUXELLES3

Le June 23, 1977

Excellency,

I have the honour to refer to the Memorandum of Understanding between the United
States of America and Belgium on Passenger Charter Air Services signed in Brussels on Octo-
ber 17, 1972,' and to propose the following amendments thereto:

1. The Memorandum of Understanding between the United States of America and Bel-
gium on Passenger Charter Air Services signed in Brussels on October 17, 1972, will reenter
into effect on July 1, 1977, and shall remain in force until December 31, 1978, provided, how-
ever, that unless prior to October 1, 1978, either Party has received written notice from the
other Party of the latter Party's intention to allow the Understanding to expire, it shall remain
in force for an additional two years beyond December 31, 1978.

2. The four existing references in the Understanding and its annexes to the period from
January 1, 1973, to or through December 31, 1975, shall be amended to apply to the period
from the date of reentry into effect of the Understanding through the new expiration date (or
extended expiration date) of the Understanding.

3. Paragraph 4 of the Understanding shall be amended to add:

(a) "pricing*" between "regulation" and "operation";
(b) a second sentence to read, "In such discussions each Party will provide the other Party

with the data necessary to attempt to resolve the difficulties.";

(c) a footnote to read: "*The civil aviation authorities of each Party may require the submis-
sion by carriers of rate and price information."
4. Paragraph 5 of annex 1 to the Understanding shall be deleted and a new paragraph 5

substituted therefor, to read as follows: "5. Accept as charterworthy passenger charter air
traffic originated in Belgium and organized and operated in conformity with the charterworthi-

I United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 3, and annex A in volume 1042.
2 Came into force on 27 June 1977 by the exchange of the said letters, with effect from 1 July 1977, in accordance with

paragraph I thereof.
3 Ministry of Communications, Aeronautical Administration, Brussels.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 3.
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ness rules of the Belgian civil aviation authorities applicable to charter flights to the United
States."

5. The words "limited and infrequent" shall be deleted from paragraph 6 of annex 1 and
from paragraph 3 of annex 2.

6. The existing footnote to paragraph 1 of annex 2 shall be deleted and a new footnote
substituted therefor, to read as follows: "The Belgian civil aviation authorities reserve the
right to require the filing of a passenger list for each affinity charter group at least thirty days
before the arrival of the flight".

Your written confirmation that the above amendments are acceptable to the United States
will, upon its receipt, place the amendments into effect.

Yours sincerely,

The Minister of Communications,

[Signed]
J. CHABERT

Her Excellency Anne Cox Chambers
Ambassador of the United States of America
Bruxelles'

II

Brussels, Belgium, June 27, 1977

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to your letter of June 23, 1977, concerning the Memorandum of

Understanding between the United States of America and Belgium on Passenger Charter Air
Services signed in Brussels on October 17, 1972, which letter reads as follows:

[See letter 1]
I have the honor to confirm that the proposals contained in your letter are acceptable to

my Government, and to confirm that your letter together with this reply shall constitute an
agreement renewing and amending the said Understanding.

Sincerely,

[Signed]

ANNE COX CHAMBERS
American Ambassador

His Excellency Joseph Chabert
Minister of Communications
Brussels

Brussels.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13339. M8MORANDUM D'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA BELGIQUE RELATIF AUX SERVICES ALtRIENS AFFRP-TIS POUR LE
TRANSPORT DE PASSAGERS. SIGNI A BRUXELLES LE 17 OCTOBRE 1972

tCHANGE DE LETTRES CONsTrUANT UN ACCORD2 RENOUVELANT ET MODIFIANT LE MtMORANDUM
D'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE PROROGt'. BRUXELLES, 23 ET 27 JUIN 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les 0tats-Unis d'Am6rique le 27 avril 1978.

1

MINISTtRE DES COMMUNICATIONS
ADMINISTRATION DE L'A-tRONAUTIQUE

BRUXELLES

Le 23 juin 1977
Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au Memorandum d'accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et
la Belgique, relatif aux services a~riens affrdt~s pour le transport de passagers, sign6 & Bruxelles
le 17 octobre 19721, et de proposer d'y apporter les modifications suivantes :

1. Le M&norandum d'accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Belgique, relatif aux
services a&iens affrtds pour le transport de passagers, sign6 A Bruxelles le 17 octobre 1972,
reprendra effet du ler juillet 1977 au 31 d&cembre 1978 et restera ensuite en vigueur pendant
deux ans encore A compter du let janvier 1979 A moins que l'une des deux Parties ne revoive,
avant le ler octobre 1978, notification 6crite de l'autre Partie de son intention de laisser l'Accord
arriver h expiration.

2. Les quatre mentions faites dans le M&norandum et ses annexes h la pdriode du ler jan-
vier 1973 au 31 d6cembre 1975 resteront valables de la date oii le Memorandum reprendra effet A
sa nouvelle date d'expiration (ou au terme de sa prolongation).

3. Le paragraphe 4 du Memorandum sera modifi6 comme suit:
a) Insirer (< la tarification* >> entre << la rdglementation)) et << 'exploitation >;
b) Ajouter une seconde phrase libellde comme suit : < Lors de cet examen, chaque Partie

fournira A l'autre les donndes ndcessaires pour rdsoudre, si possible, les difficultds. >;
c) Ajouter une note de bas de page libellde comme suit : <<*Les autorit6s de l'aviation civile de

chaque Partie pourront exiger des transporteurs a~riens des renseignements sur les tarifs et
sur les prix. >>
4. Le paragraphe 5 de l'annexe 1 du M6morandum sera remplac6 par un nouveau para-

graphe 5 libell6 comme suit : <(5. Accepter comme conformes aux r~glements d'affr~tement les
services a&iens pour le transport de passagers en provenance de Belgique, organists et exploitds
conformdment aux rdglementations des autoritds beiges de l'aviation civile relatives A l'affrte-
ment pour des vols affrdtds A destination des Etats-Unis.

5. Les mots (<peu nombreux ni frdquents>)seront supprimds au paragraphe 6 de I'annexe 1
et au paragraphe 3 de l'annexe 2.

Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 938, p. 3, et annexe A du volume 1042.
2 Entr6 en vigueur le 27 juin 1977 par I'change desdites lettres, evec effet au ler juillet 1977, conform snent h leur

paragraphe I.
-Nations Unies, Recueil des Trait&a, vol. 938, p. 3.

Vol. 1083, A-13339



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traltis 361

6. La note de bas de page au paragraphe 1 de I'annexe 2 sera remplac~e par une nouvelle
note libele comme suit : o *Les autoritgs belges de I'aviation civile se rgservent le droit d'exi-
ger, au moins trente jours avant l'arrivge du vol, le dgp6t d'une liste de passagers constituant un
groupe en vol affrt6. >

Ces modifications prendront effet ds r(ception de la confirmation 6crite qu'elles rencon-
trent l'agr(ment des Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des communications,

[Signel

J. CHABERT

Son Excellence Madame Anne Cox Chambers
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

II

Bruxelles (Belgique), le 27 juin 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 23 juin 1977 concernant le M6morandum

d'accord, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique, relatif aux services a6riens affr t6s
pour le transport de passagers, sign6 A Bruxelles le 17 octobre 1972, dont la teneur suit

[ Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre lettre rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement et que votre lettre ainsi que la pr~sente r6ponse constitueront
un accord reconduisant et modifiant le M6morandum d'accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

ANNE Cox CHAMBERS
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Joseph Chabert
Ministre des communications
Bruxelles

Vol. 1083, A-13339
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No. 13808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG) CONCERNING TRADE IN
TEXTILES. HONG KONG, 25 JULY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED. I HONG KONG, 22 NOVEMBER AND 22 DECEMBER 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

I

The American Consul-General to the Hong Kong Director of Commerce and Industry

AMERICAN CONSULATE GENERAL
HONG KONG

November 22, 1976

I refer to the bilateral Agreement of July 25, 1974,1 as amended,4 between our two Gov-
ernments on trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and to the discussions between
our Governments held in Hong Kong, April 22 through 24, 1976. In view of these discussions,
I propose that the Agreement be further amended by the following changes:

1. Annex A shall be amended by the addition of the following category:

Category

224(5) ...........

Description

Knit tops and vests

Conversion factor
Unit to Square Yard

Doz. 15.69

2. Annex B under Group II shall be amended as follows:

Category

Delete:
Knit shirts (except T-shirts) and blouses

(category 219) .....................
Add:

Knit shirts, blouses, tops, and vests (cate-
gories 218, 219, and 224(5)) ..........

Delete:
Knit T-shirts (category 41/42) ..........
Other knit shirts and blouses except

sweatshirts (category 43 and 62(2)) ....
Add:

Knit T-shirts and other knit shirts and
blouses except sweatshirts (category
41,42, 43 and 62(2))

Unit

Doz.

Doz.

Doz.

Doz.

Doz.

Level Square yards
quantity equivalent

1,435,945 26,363,950

3,252,680 46,829,319

716,368 5,182,205

1,184,117 8,565,901

1,900,485 13,748,106

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 157, and annex A in volume 1042.
2 Came into force on 22 December 1976 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 157.
4 Ibid., vol. 1042, p. 430.
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Sublimit - Knit T-shirts (cate-
gory 41/42) ...................

Sublimit - Other knit shirts and
blouses except sweatshirts (cate-
gory 43 and 62(2)) ..............

Delete:
All other apparel (categories 39, 40, 44,

53, 55-59, 61, 62(1), 62(3), 63(2), 214,
215, 217, 218, 220, 223, 224(4), 225-
228, 230-236, and 238-240)* .........

Add:
All other apparel (categories 39, 40, 44,

53, 55-59, 61, 62(1), 62(3), 63(2), 214,
215, 217, 220, 223, 224(4), 225-228,
230-236, and 238-240)* .............

Doz.

Doz.

Variable a

Variable a

895,460 6,477,758

1,480,146 10,707,376

Variable a 154,545,284

Variable a 134,079,915

3. Exports in the combined category 218, 219, 224(5) established by paragraph 2 of this
amendment shall be charged to the specific limit both in dozens and square yards equivalent.
To determine the charges in square yards equivalent, the appropriate conversion rates
established in Annex A will be applied for products in each of the three categories which make
up the combined category.

4. Notwithstanding the above, exports in combined category 218/219/224(5) may
exceed the specific limit in square yards equivalent for the second agreement year by 4,433,061
SYE, and for the third agreement year by 1,105,618 SYE to which paragraphs 5 and 7 of the
bilateral Agreement shall not apply.

If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, this note and your note of
acceptance on behalf of the Government of Hong Kong will constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

C. T. C.

The Honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Director of Commerce and Industry
Commerce and Industry Department
Hong Kong

II

DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY

HONG KONG

22 December 1976

Sir,
I refer to your letter of 22 November 1976 proposing certain amendments to the bilateral

Agreement of 25 July 1974, as amended, relating to trade in cotton, wool and man-made fibre
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textiles between the United States and Hong Kong, and confirm that your proposed amend-
ments are acceptable to the Hong Kong Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
D. H. JoRDAN

Director of Commerce and Industry

Charles T. Cross, Esq.
Consul-General of the United States of America
Hong Kong

VoL 1083, A-13808
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 13808. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES. HONG-KONG, 25 JUILLET 1974-

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN, TEL QUE

MODIFIE'. HONG-KONG, 22 NOVEMBRE ET 22 DECEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les ttats-Unis d'Amgrique le 27 avril 1978.

I

Le Consul gdniral des Etats-Unis d'Amdrique au Directeur
du commerce et de l'industrie de Hong-kong

CONSULAT GENERAL DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

HONG-KONG

Le 22 novembre 1976

Monsieur,
Je me rf re A I'Accord bilateral du 25 juillet 19741, tel qu'il a &6 amend64 , conclu entre

nos deux gouvernements, relatif au commerce des textiles de coton, de laMine et de fibres
artificielles et synth&iques ainsi qu'aux entretiens entre nos gouvernements, qui ont eu lieu A
Hong-kong du 22 au 24 avril 1976. Comme suite A ces entretiens, je propose que l'Accord soit A
nouveau amend6 de la fagon suivante :

1. L'annexe A sera amend e par 'addition de la cat~gorie suivante:

Facteur de conversion
Catifgorie Description Unitif en yards carr's

224(5) ............ Hauts (de jupes, de pantalons) Douzaine 15,69
et gilets de bormeterie

2. L'annexe B sera amend~e comme suit pour le groupe II:
Yards carr&

Cat egorie Unite Quantit,4 'quivalents

Supprimer:
Chemises (sauf les chemisettes) et chemisiers

de bormeterie (catgorie 219) ............ Douzaine 1 435 945 26 363 950
Ajouter :

Chemises, chemisiers, hauts (de jupes, de
pantalons) et gilets de bonneterie (catd-
gories 218, 219 et 224, 5) ............... Douzaine 3 252 680 46 829 319

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 961, p. 157, et annexe A du volume 1042.
2 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1976 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 961, p. 157.
4 Ibid., vol. 1042, p. 432.
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Supprimer :
Chemisettes de bonneterie (cat6gorie 41/42).
Autres chemises et chemisiers de bonneterie

sauf les sweatshirts (cat6gories 43 et 62, 2).
Ajouter :

Chemisettes de bonneterie et autres chemises
et chemisiers de bonneterie, except6 les
sweatshirts (cat6gories 41, 42, 43 et 62, 2) .

Sous-limite - Chemisettes de bonne-
terie (categories 41/42) .............

Sous-limite - Autres chemises et che-
misiers de bonneterie except6 les
sweatshirts (categories 43 et 62, 2) ...

Supprimer:
Tous autres vatements (categories 39, 40, 44,

53, 55-59, 61, 62, 1, 62, 3, 63, 2, 214,
215, 217, 218, 220, 223, 224, 4, 225-228,
230-236 et 238-240) ....................

Ajouter :
Tous autres v~tements (categories 39, 40, 44,

53, 55-59, 61, 62, 1, 62, 3, 63, 2, 214,
215, 217, 220, 223, 224, 4, 225-228, 230-
236 et 238-240) .......................

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Variable a

Variable a

716 368

1 184 117

5 182 205

8 565 901

1 900 485 13748 106

895 460 6477758

1480146 10707376

Variable a 154 545 284

Variable a 134 079 915

3. Les exportations de la cat6gorie combin6e 218, 219, 224, 5, fixes par le paragraphe 2
du pr6sent amendement, sont imput6es 4 la limite sp6cifique, tant en douzaines qu'en yards
carr6s 6quivalents. Pour d6terminer le nombre de yards carr6s 6quivalents, les facteurs de
conversion appropri6s figurant dans l'annexe A sont appliqu6s aux produits de chacune des
trois cat6gories formant la cat6gorie combin6e.

4. Nonobstant la disposition ci-dessus, les exportations dans la cat6gorie combin6e
218/219/224, 5 peuvent d6passer la limite spgcifique en yards carr6s 6quivalents pour la
seconde ann6e de validit6 de 'accord, de 4 433 061 yards carr6s 6quivalents et, pendant la
troisi~me annie de validit6, de 1 105 618 yards carr~s 6quivalents, auxquels les paragraphes 5 et
7 de l'Accord bilateral ne s'appliqueront pas.

Si cette proposition rencontre 'agr6ment du Gouvernement de Hong-kong, la pr6sente
note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de Hong-kong constitueront un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

C. T. C.

L'honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J. P.
Directeur du commerce et de l'industrie
D6partement du commerce et de l'industrie
Hong-kong
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II

Le 22 d~cembre 1976

Monsieur,
Je me r6fre A votre lettre du 22 novembre 1976 proposant certains amendements A l'Ac-

cord bilat6ral du 25 juillet 1974, tel qu'il a &6 amend6, relatif au commerce de textiles de coton,
de laine et de fibres artificielles et synth6tiques entre les Etats-Unis et Hong-kong; je confirme
que les amendements que vous proposez rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de Hong-
kong.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

D. H. JORDAN
Directeur du commerce et de l'industrie

Charles T. Cross, Esq.
Consul gn6ral des Etats-Unis d'Am~rique
Hong-kong
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No. 14239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASH-
INGTON, 27 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT' (WITH RELATED NOTES). WASHINGTON, 15 FEBRUARY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

I

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

February 15, 1977

Sir:
I have the honor to refer to the recent discussions held between the representatives of the

Government of Japan and the Government of the United States of America regarding the
Arrangement between the Government of Japan and the Government of the United States of
America concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and the
United States effected by the Exchange of Notes of September 27, 19741 (hereinafter referred to
as "the Arrangement"), with related letters signed at Washington on September 27 and October 1,
19741 and also regarding the Exchange of Notes dated December 19, 1975,' concerning cotton
and man-made fiber textiles and, in view of the changing pattern of trade that is developing
between the two countries in cotton, wool and man-made fiber textiles and with a view to liber-
alizing that trade in conformity with the Arrangement regarding international trade in textiles,
done in Geneva on December 20, 1973,1 I have the honor to propose, on behalf of the Govern-
ment of Japan, the following arrangements:

1. For the period beginning October 1, 1976, and extending through December 31, 1977,
cotton categories I through 64, wool categories 101 through 128, 131 and 132 and man-made
fiber categories 203 through 243, as specified in annex B of the Arrangement, shall not be sub-
ject to numerical limits other than those which may arise under the provisions of paragraph 2
hereof. Accordingly, the aggregate and group limits as set forth in annex A (1) of the Arrange-
ment and the specific limits as set forth in annex A (2) of the Arrangement shall not apply.

2. (1) If the Government of the United States of America considers that imports from
Japan of one or more of the categories referred to in paragraph I hereof are increasing so as to
cause a real risk of market disruption in the United States, the Government of the United States
of America may request consultations with the Government of Japan regarding the category or
categories affected.

(2) When the Government of the United States of America requests such consultations,
the Government of Japan shall meet promptly with the Government of the United States of
America to work out a mutually satisfactory solution to such problems as may exist with the
category or categories affected. The consultations shall be concluded within thirty days from

I United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 201, and annex A in volume 1052.

2 Came into force on 15 February 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 201.
4 Ibid., vol. 1052, p. 396.
5 Ibid., vol. 930, p. 166.
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the date of the request for such consultations by the Government of the United States of
America unless the two Governments agree otherwise.

(3) In the event that such consultations do not result in a mutually satisfactory solution,
the Government of the United States of America may request the Government of Japan to
limit the exports of the category or categories affected. In that case, the Government of Japan
shall limit the exports of such category or categories, for the fifteen-month period ending
December 31, 1977, at levels in no case lower than 130 percent for cotton and man-made fiber
categories or 109 percent for wool categories of the greater of:

(i) 125 percent of the levels of imports into the United States from Japan of such category or
categories during the most recent twelve-month period preceding the month in which the
request for consultations was made for which relevant data are available to the two Gov-
ernments; or

(ii) 125 percent of the levels of the average annual imports into the United States in such cate-
gory or categories from Japan during the period beginning January 1, 1972, and extending
through December 31, 1975.
(4) Consultations under this paragraph 2 will not be requested for any category when

imports from Japan in such category are at annual levels not more than 1,000,000 square yards
equivalent for each man-made fiber or cotton category other than apparel, 700,000 square
yards equivalent for each man-made fiber or cotton apparel category, and 100,000 square yards
for each wool category.

(5) The Government of the United States of America will provide a detailed factual state-
ment of the reasons and justification for its request for consultations, including data similar to
that contemplated in paragraphs I and II of annex A of the Arrangement regarding international
trade in textiles as well as relevant data on imports from third countries. The Government of the
United States of America will make similar requests for consultations to the Governments of
other countries whose exports to the United States of the categories referred to in paragraph 1
hereof are subject to restraints in cases where imports from such countries in the same category
are increasing.

(6) This paragraph 2 will be implemented in such a manner as to achieve the principles
and objectives set out in the Arrangement regarding international trade in textiles, and will
only be resorted to sparingly.

(7) The two Governments recognize that exports of the categories referred to in
paragraph 1 hereof from Japan to the United States are unlikely to contribute to conditions of
market disruption in the United States during the period referred to in paragraph 1 hereof.
Accordingly, the Government of the United States of America does not presently foresee a
situation in which it would be necessary to request consultations under this paragraph 2.

(8) In case such consultations take place, the two Governments agree that full and sym-
pathetic consideration will be given to such treatment as specific level, growth rate and flexibili-
ty including interfiber flexibility accorded to the category or categories in question under terms
of the Arrangement and to the evidence presented by the Government of the United States of
America as to the real risk of market disruption. If the Government of Japan indicates that the
level of restraint requested by the Government of the United States of America would result in
undue hardship or inequity, the two Governments will examine such problems on the basis of
relevant materials with a view to clarifying the situation and to developing a solution to such
problems in a spirit of mutual confidence and cooperation and in a manner consistent with the
objectives of the Arrangement regarding international trade in textiles and the movement
toward liberalization of the Arrangement.

3. Upon request of either Government, the two Governments agree to review the forego-
ing arrangements prior to December 31, 1977, taking into account the changing pattern of
trade that is developing between the two countries in cotton, wool and man-made fiber textiles,
and in line with the Arrangement regarding international trade in textiles.
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I have further the honor to propose that the present Note and your Note in reply confirm-
ing on behalf of the Government of the United States of America the above arrangements shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which will enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signd]'
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Arthur A. Hartman
Acting Secretary of State

II

February 15, 1977

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing arrange-
ments and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments which will enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JuLmUs L. KATZ
His Excellency Fumihiko Togo

Ambassador of Japan

RELATED NOTES

I

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

February 15, 1977

Sir:
I have the honor to refer to the recent discussions held between the representatives of the

Government of Japan and the Government of the United States of America regarding the
Arrangement between the Government of Japan and the Government of the United States of
America concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and the
United States effected by the Exchange of Notes of September 27, 1974 (hereinafter referred to
as "the Arrangement"), with related letters signed at Washington on September 27 and October 1,
1974, and also regarding the Exchange of Notes dated December 19, 1975, concerning man-

I Signed by Fumihiko Togo - Sign6 par Fumihiko Togo,
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made fiber yarn (hereinafter referred to as "the Exchange of Notes"). I have further the honor
to propose, on behalf of the Government of Japan, the following arrangements:

1. The two Governments anticipate at this time that the changing competitive position of
the Japanese man-made fiber yarn industry referred to in paragraph 4 of the Record of Under-
standing concerning the Arrangement and the patterns of trade which have developed thereby
are likely to continue during the course of the Arrangement.

2. Based on such anticipation, the two Governments agree that category 200 as specified
in the Arrangement shall not be subject to the Arrangement and the letters related thereto.

3. Paragraphs 3 and 4 of the Exchange of Notes will apply to exports of category 200
from Japan to the United States as if category 200 were designated in said paragraphs 3 and 4.

I have further the honor to propose that the present Note and your Note in reply confirm-
ing on behalf of the Government of the United States of America the above arrangements shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which will enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]l
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Arthur A. Hartman
Acting Secretary of State

II

February 15, 1977

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing arrange-
ments and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments which will enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JuLrus L. KATZ

His Excellency Fumihiko Togo
Ambassador of Japan

Signed by Fumihiko Togo - Signi par Fumihiko Togo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 14239. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES ARTIFICIELLES. WASHINGTON,
27 SEPTEMBRE 1974'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT DE NOUVEAU L'AccORD SUSMEN-
w TIONNE' (AVEC NOTES CONNEXES). WASHINGTON, 15 FtVR1ER 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par les ltats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

1

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 15 fdvrier 1977

Monsieur le Secritaire d'Etat par intdrim,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les reprdsen-

tants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet de
'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles conclu
entre le Japon et les Etats-Unis par l'change de notes du 27 septembre 1974' (ci-apr~s
ddnomm6 l'(< Arrangement >), ainsi qu'aux lettres connexes signdes A Washington les 27 septem-
bre et ler octobre 1974' et, compte tenu de l'6volution de la structure des 6changes entre les
deux pays en ce qui concerne les textiles de coton et de fibres artificielles ainsi qu'au sujet de
l'6change de notes du 19 ddcembre 1975' sur le coton et les fibres artificielles, et, dans le but de
libdraliser ces 6changes conformdment A l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles conclu A Gen ve le 20 d6cembre 1973', de proposer les arrangements ci-apris au
nom du Gouvernement japonais.

1. Pour la pdriode allant du Ier octobre 1976 au 31 d6cembre 1977, les textiles de coton
des categories 1 A 64, les textiles de laines des categories 101 A 128 et des categories 131 et 132 et
les fibres artificielles des categories 203 A 243, spdcifi~es dans l'annexe B de 'Arrangement, ne
feront pas l'objet de limites numdriques autres que celles qui pourront tre fix6es en vertu des
dispositions du paragraphe 2 de Ia prdsente note. En consequence, les limites globales et les
limites de groupes indiqudes A l'annexe A, 1, A l'Arrangement et les limites sp6cifiques indiqu6es
A l'annexe A, 2, A l'Arrangement ne seront pas applicables.

2. (1) Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estime que l'augmentation des
importations japonaises de l'une ou plusieurs des categories mentionndes au paragraphe 1 ci-
dessus menace de ddsorganiser le march6 intdrieur am~ricain, il pourra demander l'ouverture
de consultations avec le Gouvernement japonais au sujet de la cat6gorie ou des categories con-
sid&6res.

(2) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique demandera l'ouverture de
telles consultations, le Gouvernement japonais se r6unira promptement avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique pour mettre au point une solution mutuellement satisfaisante aux

I Nations Unies, Recuell des Trait s, vol. 979, p. 201, et annexe A du volume 1052.
2 Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1977, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traitdy, vol. 979, p. 201.
4 Ibid., vol. 1052, p. 401.
5 Ibid., vol. 930, p. 166.

Vol. 1083, A-14239



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitis

probl~mes que pourraient poser la cat~gorie ou les categories consid6r6es. A moins que les deux
gouvernements nen conviennent autrement, les consultations auront lieu dans les 30 jours sui-
vant la demande de consultations adress~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

(3) Au cas oib les consultations n'aboutiraient pas A une solution mutuellement satisfai-
sante, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra demander au Gouvernement japo-
nais de limiter les exportations de la cat~gorie ou des categories considres. Dans ce cas, le
Gouvernement japonais limitera les exportations de ladite cat~gorie ou desdites cat6gories,
pour la p~riode de 15 mois se terminant le 31 d6cembre 1977, i des niveaux qui ne seront en
aucun cas inf6rieurs & 130 016 pour les categories de coton et de fibres artificielles ou 109 Olo pour
les categories de laine du plus 6lev6 des deux niveaux suivants :
(i) 125 07o du niveau des exportations japonaises de ladite ou desdites cat6gories A destination

des Etats-Unis pendant la plus rcente p~riode de 12 mois ant6rieure au mois oil la
demande de consultations a W pr~sent6e pour laquelle les chiffres d'exportation corres-
pondants sont connus des deux gouvernements; ou

(ii) 125 % du volume annuel moyen des exportations japonaises de ladite ou desdites cat~go-
ries A destination des Etats-Unis pendant la p6riode allant du 1 er janvier 1972 au 31 d6cem-
bre 1975.
(4) L'ouverture de consultations ne sera pas demand6e en vertu du pr6sent paragraphe 2

s'agissant d'une cat~gorie pour laquelle le volume annuel des exportations japonaises ne
d6passe pas l'quivalent de 1 000 000 de yards carr6s dans chacune des categories de fibres artifi-
cielles ou de coton autres que les articles d'habillement, de 700 000 yards carr~s dans chacune
des cat6gories d'articles d'habillement en fibres artificielles ou en coton et de 100 000 yards
carris dans chacune des cat6gories de laine.

(5) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pr6sentera un expos6 circonstanci6 et
dtaill6 des raisons pour lesquelles il demande des consultations, en donnant des renseigne-
ments similaires aux informations vis6es aux paragraphes I et II de rannexe A A lArrangement
concernant le commerce international des textiles, ainsi que des renseignements pertinents sur
les importations en provenance de pays tiers. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
adressera des demandes similaires de consultations aux gouvernements d'autres lP'vs dont les
exportations des categories mentionn6es au paragraphe I ci-dessus A destination des L: its-Unis
font l'objet de limitations si les importations de produits de la cat~gorie consid~r~e en prove-
nance de ces pays viennent A augmenter.

(6) Les dispositions du present paragraphe 2 seront appliqu6es conform6ment aux prin-
cipes et aux objectifs 6nonc6s dans l'Arrangement concernant le commerce international des
textiles, et toujours avec moddration.

(7) Les deux gouvernements reconnaissent qu'il est peu probable que les exportations
japonaises des categories mentionnies au paragraphe 1 ci-dessus A destination des Etats-Unis
contribuent A cr6er des conditions entrainant une d6sorganisation du march6 int6rieur am~ri-
cain pendant la priode vis6& au paragraphe 1 ci-dessus. C'est pourquoi, pour le moment, le
Gouvernement des Etats-Unis ne pr~voit pas qu'il sera n6cessaire de demander des consulta-
tions en vertu du present paragraphe 2.

(8) Au cas ou de telles consultations auraient lieu, les deux gouvernements conviennent
d'examiner avec bienveillance des questions telles que le niveau sp6cifique, le taux d'accroisse-
ment et la souplesse, y compris la souplesse A lint6rieur d'un meme groupe de fibres, pr6vue
pour la cat6gorie ou les categories consid6r6es aux termes de rArrangement, ainsi que les
preuves pr6sent~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique quant au risque r6el de
d6sorganisation du march6. Si le Gouvernement japonais indique que les limites demand6es
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique entraineraient des difflicult6s ou une in6galit6
trop grandes, les deux gouvernements examineront ces problimes sur la base des documents
pertinents afin de clarifier la situation et de parvenir A r~soudre les probl.mes dans un esprit de
confiance mutuelle et de coop6ration et d'une fagon conforme aux objectifs de r'Arrangement
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concernant le commerce international des textiles et A l'orientation vers la lib~ralisation de lAr-
rangement.

3. Sur demande de Pun ou de l'autre gouvernement, les deux gouvernements d6cident de
r6examiner les arrangements qui pr&cdent avant le 31 d6cembre 1977, en tenant compte de
'6volution de la structure des 6changes entre les deux pays dans le domaine des textiles de
coton, de laine et de fibres artificielles, et conform~ment A 1'Arrangement concernant le com-
merce international des textiles.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse confirmant, au nom. du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, les arrangements ci-dessus soient r~putes constituer entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl1nipotentiaire du Japon,

[Fumnto Too]

Son Excellence Arthur A. Hartman
Secr~taire d'Etat par interim

des Etats-Unis d'Am~rique

II

Le 15 f6vrier 1977

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont voici le texte:

[ Voir note 1]

J'ai d'autre part l'honneur de confirmer au nom de mon gouvernement les arrangements
qui pr6c~dent et d'accepter que votre note et la pr6sente note soient r6put6es constituer entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim:

Juius L. KATz

Son Excellence Fumihiko Togo
Ambassadeur du Japon

NOTES CONNEXES

I

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 15 f6vrier 1977
Monsieur le Secr~taire d'Etat par int6rim,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6sen-
tants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au sujet de
l'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles conclu
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entre le Japon et les Etats-Unis par l'change de notes du 27 septembre 1974 (ci-apr~s d~nomm6
l' Arrangement) , ainsi qu'aux lettres connexes sign6es A Washington les 27 septembre et
ler octobre 1974, ainsi qu'au sujet de r'change de notes du 19 d6cembre 1975 sur les fibres arti-
ficielles (ci-apr~s d6nomm 1'6change de notes) . J'ai 6galement r'honneur de proposer les
arrangements ci-aprbs au nom du Gouvemement japonais :

1. A I'heure actuelle, les deux gouvemements pr6voient que r'volution de la situation de
concurrence de l'industrie japonaise des fibres artificielles vis6e au paragraphe 4 du procs-
verbal d'interpr~tation concernant l'Arrangement et la structure des 6changes qui s'ensuivit se
poursuivront probablement pendant la dur~e de rArrangement.

2. Compte tenu de ces pr6visions, les deux gouvernements c6nviennent que la cat6go-
rie 200, telle qu'elle est spcifi6e dans l'Arrangement, ne sera pas soumise aux stipulations de
'Arrangement et des lettre connexes.

3. Les paragraphes 3 et 4 de r'change de notes s'appliqueront aux exportations japo-
naises de la cat~gorie 200 A destination des Etats-Unis au meme titre que si la cat6gorie 200 itait
d~signe dans lesdits paragraphes 3 et 4.

J'ai 6galementl'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant, au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, les arrangements ci-dessus soient r6put6es
constituer entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire du Japon,

[Fummmo Tooo]

Son Excellence Arthur A. Hartman
Secr6taire d'Etat par interim

des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le 15 f6vrier 1977
Monsieur rAmbassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le texte suit

[ Voir note 1]
J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom de mon gouvernement les arrangements qui

pr6cdent et de confirmer que votre note et la pr6sente note sont r~put6es constituer entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim

JULIus L. KATZ

Son Excellence Fumihiko Togo
Ambassadeur du Japon
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